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1. Informazioni su Bucher GmbH e BCS 

1.1 Prefazione 
La piattaforma Bucher Coaching Systems (BCS) è il risultato di oltre 30 anni di esperienza nello 
sviluppo di soluzioni software per la medicina complementare e il coaching. Il nostro obiettivo è 
fornire a terapisti, coach e consulenti uno strumento potente, flessibile e intuitivo che li supporti al 
meglio nel loro lavoro quotidiano. 
 
Tutte le denominazioni personali contenute in questo manuale si applicano a tutti i generi. 

1.2 Storia della sua creazione 
Fin dalla fondazione di Bucher GmbH nel 1994, ci siamo dedicati costantemente allo sviluppo dei 
nostri prodotti. La piattaforma BCS riunisce oggi un'ampia gamma di prodotti specializzati sotto 
un'unica base tecnica. Grazie alla stretta collaborazione con i nostri utenti e all'integrazione dei loro 
feedback, siamo stati in grado di migliorare costantemente il software e di adattarlo alle esigenze 
pratiche. 

1.3 Filosofia e gruppi target 
La nostra filosofia è quella di raggruppare tutti i prodotti in un'unica piattaforma installata 
centralmente. Un modello di licenza flessibile sblocca i moduli necessari e le funzioni aggiuntive. Ciò 
consente ai nostri clienti di beneficiare di un'interfaccia utente uniforme, strutture dati condivise (ad 
esempio, per la gestione dei clienti) e massima scalabilità. 
La famiglia di prodotti BCS è destinata a: 

• Coach e consulenti 
• Operatori e terapisti alternativi 
• Studi, istituti e aziende che utilizzano metodi olistici 

1.4 Modello di licenza e concetto di installazione 
Il software BCS viene sempre installato come pacchetto completo (in versione a 32 o 64 bit). Il 
sistema di gestione delle licenze attiva i prodotti e i moduli aggiuntivi acquistati. Nuovi prodotti o 
moduli possono essere attivati in qualsiasi momento importando un file di licenza, senza necessità 
di reinstallazione. Questo approccio consente una facile manutenzione, una rapida espansione e 
una documentazione coerente. 
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2 Fondamenti comuni di BCS 
Questo capitolo descrive tutte le funzioni e le aree applicabili a tutti i prodotti della piattaforma 
Bucher Coaching Systems (BCS). Questi principi fondamentali costituiscono la base per l'utilizzo di 
tutti i prodotti e sono gestiti centralmente. 

 



 
9 

 

2.1 Installazione e configurazione 

2.1.1 Requisiti di installazione: 
• È necessario un computer Windows con Windows 11 installato. Altri sistemi operativi come 

macOS o Linux non sono compatibili. Un computer con Windows 10 può essere utilizzato 
come ultima risorsa; tuttavia, il supporto di Microsoft per questo sistema operativo sta per 
terminare. 

• Idealmente, il computer non dovrebbe avere più di 3 anni, altrimenti le prestazioni 
potrebbero risultare lente. 

• La risoluzione dello schermo dovrebbe essere HD o, meglio ancora, Full HD (più bassa è la 
risoluzione, più bisogna scorrere per vedere tutto). 

• Il processore dovrebbe essere almeno di livello prestazionale pari a un "Intel i3", idealmente 
un i5 o un i7. 

• La RAM dovrebbe essere di 8 GB o, idealmente, di 16 GB. 
• L'hard disk dovrebbe avere una capacità di archiviazione di almeno 512 GB e dovrebbe 

essere un'unità SSD. Anche 256 GB sono possibili, ma in tal caso potresti avere problemi di 
spazio dopo qualche anno. 

• Durante l'installazione e l'attivazione, il computer deve essere connesso a una connessione 
Internet stabile (cavo LAN o Wi-Fi). Successivamente, il programma funzionerà anche offline. 
È possibile lavorare localmente con i dati esistenti anche senza connessione a Internet. La 
connessione a Internet è necessaria per le funzioni online e per l'invio di e-mail. 

2.1.2 Il download (Scaricare il software) 
Per scaricare il software, clicca sul seguente link: 
https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe  
 
(In alternativa, è possibile visitare il sito web di Bucher GmbH, www.buchergmbh.de, ed effettuare 
l'accesso nella sezione "Accesso clienti". Utilizzare il nome utente e la password forniti da Bucher 
GmbH nella documentazione di licenza. Successivamente, nella sezione "Download", cliccare su 
"Bucher Coaching Systems" e scaricare la versione più recente.) 
  
Se cliccando sul link qui sopra non si apre una finestra del browser, copiate questo link nella finestra 
del browser (in alto, nella barra degli indirizzi). 
  
Quando si apre Google Chrome, procedere come segue: 
Nell'angolo in alto a destra del browser troverai una piccola icona che indica l'avanzamento del 
download. Quando il cerchio blu è pieno, il download è completato. Se utilizzi Firefox, la procedura è 
identica a quella di Google Chrome. Le icone potrebbero apparire diverse, ma sono simili. Se utilizzi 
Microsoft Edge, dovrai completare un passaggio aggiuntivo, descritto alla fine di questo testo. 

 

https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe
http://www.buchergmbh.de/
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Questo simbolo cambia al termine del download e appare così: 

 

Fai clic su questa icona per visualizzare i download. Il file di installazione del programma dovrebbe 
apparire in cima all'elenco: 

 

Fai clic su questa voce. 
  
Apparirà un messaggio di avviso da Windows, sul quale dovrai fare clic su "Ulteriori informazioni". 

 

Successivamente, devi fare clic su "Esegui comunque": 

 

(Questo messaggio viene sempre visualizzato all'avvio di un programma appena scaricato.) 
  
A questo punto verrà visualizzato un messaggio di avviso relativo all'installazione del file di 
installazione. Quando viene chiesto: "Si desidera consentire...?", è necessario fare clic su "Sì". 
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2.1.3 L'installazione 
A questo punto verrà visualizzato il programma di installazione, che richiederà di selezionare la 
lingua di installazione (questa scelta non ha nulla a che vedere con la lingua che verrà impostata 
successivamente nel programma). 

 

Conferma la lingua con "OK". 
Ci vorrà qualche istante prima che appaia la finestra successiva: 

 



 
12 

 

Fai clic qui e, se necessario, fai clic anche su "Avanti" nelle finestre successive finché non compare il 
pulsante "Installa". 

 

Fai clic su "Installa" ora. 
  
Il programma necessita di qualche istante per installare tutti i file sul computer: 
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Una volta completata l'installazione, verrà visualizzata la seguente immagine: 

 

Fai clic su "Fine" per completare l'installazione. Il programma si avvierà automaticamente, a meno 
che tu non abbia deselezionato la casella. 
  
Il programma esegue sempre un autotest all'avvio. 

2.1.4 Attivazione del software  
(Trasferimento della licenza sul tuo computer) 
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La finestra "Attiva prodotto" viene visualizzata al primo avvio del programma. 

 

È necessario inserire le seguenti tre informazioni: 
  
Il numero di licenza 
Il nome utente della licenza 
La password di licenza 
  
Dopo aver inserito questi dati, clicca su "Avanti". 
  
Si aprirà la seguente finestra. 

 

Si prega di compilare tutti i campi contrassegnati da un asterisco rosso. È richiesto almeno un 
numero di telefono (di norma non vi chiamiamo, se non in caso di emergenza). 
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Dopo aver compilato tutti i campi obbligatori, è necessario fare clic su "Attiva ora". In questo modo la 
licenza verrà attivata. Verrà visualizzato il seguente messaggio: 

 

Dopo aver cliccato su "OK", il programma si avvia con tutte le sue funzioni. 
  
In futuro, potrai avviare il programma cliccando sull'icona ad albero sul desktop. 

 

2.1.5 In caso di problemi 
Qualora la licenza non andasse a buon fine o si presentasse un problema, si prega di contattare 
Bucher GmbH al numero +49 7174 7400. La linea di assistenza è attiva nei giorni feriali dalle 11:00 
alle 16:00. 
Puoi anche inviare un'e-mail a wolfgang@buchergmbh.de 

2.1.6 Funzionalità speciali quando si utilizza il browser Microsoft 
Edge 
Se utilizzi il browser Edge, dovrai eseguire un passaggio aggiuntivo durante il processo di download. 
Anche qui, il file appare nell'angolo in alto a destra, accanto all'icona di download. 

 

mailto:wolfgang@buchergmbh.de
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Devi cliccare sui tre puntini che vedi lì. Tuttavia, questi appaiono solo quando posizioni il mouse su 
quel punto. Quindi clicca su quei tre puntini. 

 

Nel piccolo menu contestuale, fai clic su "Mantieni". Si aprirà una piccola finestra. Fai clic su "Mostra 
altro" al suo interno. Quindi fai clic su "Mantieni comunque". Solo ora bcs_setup.exe verrà scaricato 
completamente e sarà disponibile per l'apertura dopo un breve periodo di tempo. 
Ecco come si presenta: 

 

Fai clic su "Apri file" lì. 
Ora puoi continuare l'installazione come descritto sopra. 

2.1.7 Avvio del programma e accesso 
Dopo l'installazione, troverai l'icona di Bucher Coaching Systems sul desktop, tra le altre posizioni. 

 

Fai doppio clic sull'icona per avviare il programma. 
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• Al primo avvio, potrebbe esserti richiesto di inserire i dettagli della tua licenza (vedi la sezione 
2.1 " Installazione e configurazione "). 

• Dopo l'attivazione, si apre la finestra di benvenuto come punto di accesso centrale. 
 
L'icona BCS-Broadcast consente di visualizzare le trasmissioni in corso.  
L'icona Bucher Repair Tool consente di riparare i database se il programma visualizza messaggi di 
errore all'avvio. 

2.1.8 La finestra di benvenuto in sintesi 

 

La finestra di benvenuto è il centro di controllo del software. Qui troverai: 
• Informazioni di sistema (nella parte superiore della cornice della finestra): 

o Numero di versione 
o Versione a bit (32 o 64 bit) 
o Numero di licenza e numero di servizio 
o Nome del prodotto e nome della finestra 

• Pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive": 
o Il pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive" nell'angolo in alto a sinistra della finestra 

consente di accedere alle impostazioni, alle opzioni relative alla privacy e ad altre 
funzionalità. Il testo del pulsante recita "Funzioni aggiuntive e di aiuto". 

• Pulsanti principali (sopra): 
o Clienti: crea, seleziona, modifica ed elimina i clienti 
o Database: importare, gestire e creare database di radionica (visibile solo in Bucher 

Vita Coach) 
o Scansione: Eseguire le scansioni 
o Invia/Report: Visualizza, invia ed esporta i risultati della scansione 

 
Panoramica del programma (lato sinistro della finestra): 

• Visualizza le informazioni più importanti relative a software, licenze e dati. 
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Funzione di chat (al centro, in basso): 

• Comunica con altri utenti o direttamente con Bucher GmbH. 
• Puoi scegliere il tuo nome nella chat e inviare messaggi a tutti oppure specificamente a 

"Bucher direttamente". 
 
Seminari/Seminari online: 

• L'elenco dei seminari attualmente disponibili è visualizzato sul lato destro dello schermo ed 
è possibile registrarsi direttamente. 

 
Notizie: 

• Sotto l'elenco dei seminari sono visualizzate le notizie e gli aggiornamenti di Bucher GmbH. 
 
Manutenzione da remoto: 

• Se hai bisogno di assistenza, puoi avviare una sessione di manutenzione remota sicura 
tramite il pulsante "UltraViewer" (in basso a sinistra). 

 
Modifica del prodotto: 

• Se hai acquistato la licenza per più prodotti, puoi passare da uno all'altro utilizzando il 
pulsante rotondo nell'angolo in basso a sinistra. 

 
Utente e dimensioni della finestra: 

• Visualizzazione dell'utente corrente, regolazione delle dimensioni della finestra, accesso alle 
informazioni sul prodotto e controllo di hardware aggiuntivo (ad esempio, luce colorata). 

 
Navigazione e logica operativa 

• Il funzionamento avviene tramite pulsanti e simboli chiaramente etichettati. 
• I menu contestuali e i suggerimenti a comparsa ti aiutano a orientarti. 
• I pulsanti principali (aree principali: dati cliente, scansione, pacchetti/invio/report, database, 

se applicabile) sono sempre disponibili nella parte superiore delle finestre principali del 
software. Ciò consente di passare direttamente da un'area di lavoro all'altra. 

• In alcune finestre di dettaglio (ad esempio, nelle finestre di dialogo delle impostazioni 
speciali o di modifica), questi pulsanti principali non sono visibili. In questi casi, è possibile 
tornare alla finestra principale utilizzando il pulsante "Indietro". 

 

Nota: 
L'interfaccia utente è progettata in modo uniforme per tutti i prodotti della piattaforma BCS. Le 
funzionalità specifiche di ciascun prodotto sono descritte nei rispettivi capitoli. 
  
I dati dei clienti e il lavoro quotidiano con i dati esistenti vengono gestiti localmente sul computer. 
Dopo l'attivazione e la configurazione, le funzioni locali sono utilizzabili anche senza internet. Il 
download dei database, la trasmissione collettiva, i set di prompt, la selezione dei colori online e 
l'invio di e-mail richiedono invece una connessione e trasferiscono i dati necessari. 
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2.2 Gestione dei clienti 

 

2.2.1 Scopo 
La gestione dei clienti è disponibile in tutti i prodotti BCS e serve a registrare e gestire centralmente 
tutti i dati rilevanti dei clienti, rendendoli disponibili per scansioni e analisi. Costituisce la base 
comune per tutti i prodotti della piattaforma Bucher Coaching Systems e ti supporta in tutti i prodotti 
del tuo lavoro. 

2.2.2 Prerequisiti 
• BCS è installato e concesso in licenza (vedere il capitolo 1.4 ). 
• Hai effettuato l'accesso al sistema e disponi dei diritti necessari per elaborare i dati dei 

clienti. 
• È concesso in licenza almeno un prodotto che funziona con i dati del cliente (ad esempio, 

Bucher Vita Coach, Corpus Analyser, Bucher Aura Coach, ecc.). 

2.2.3 Aprire la gestione clienti 
È possibile accedere alla gestione clienti direttamente tramite la finestra di benvenuto (pulsante 
"Clienti") oppure da una delle finestre principali tramite il pulsante corrispondente. 
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2.2.4 Creazione di un nuovo cliente 
Fai clic sul pulsante per creare un nuovo cliente (a sinistra nella finestra del cliente, la seconda 
icona, un "omino" con un segno più). 

 

I dati vengono inseriti in diverse schede: 
• Dati personali: Inserisci qui tutte le informazioni di base, come nome, indirizzo, recapiti e 

data di nascita. 
• Impostazioni cliente: Impostazioni delle opzioni a seconda del prodotto utilizzato per il 

cliente selezionato. 
• Immagine del cliente: aggiungi una foto del cliente, scattandone una nuova, importando un 

file o copiandola dagli appunti. Un'immagine recente facilita l'identificazione e il 
riconoscimento del cliente. 

• Remedy Pyramid: necessaria solo se si utilizzano le Remedy Pyramid. 
• Note: utilizzare questa scheda per documentare annotazioni, indicazioni o accordi 

individuali. 
• Documenti: qui è possibile archiviare dati come referti di laboratorio, foto, file di Office o 

qualsiasi altro tipo di file (utilizzabile solo se si possiede una licenza per "Documenti"). 
• Diagnosi/Sintomi: Registra qui le informazioni rilevanti sui tuoi clienti per una successiva 

valutazione da parte dell'intelligenza artificiale. 

2.2.5 Modifica dei clienti esistenti 
Per aggiornare dati quali indirizzo, recapiti, specie o altre informazioni, apri una scheda cliente 
esistente utilizzando il pulsante seguente nella finestra "Clienti", situato nella riga dell'indirizzo 
desiderato in alto a sinistra. 
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Gestisci la specie per ogni cliente (ad esempio, persona, cane, gatto, cavallo, pianta, oggetto): ciò 
facilita l'organizzazione e le valutazioni successive. 
 
Le modifiche verranno applicate quando si fa clic sul pulsante "Salva" nell'angolo in basso a destra. 

2.2.6 Eliminazione dei clienti 
I dati non necessari dei clienti possono essere eliminati dall'elenco. Attenzione: i dati dei clienti 
eliminati non possono essere facilmente recuperati. 

 

2.2.7 Ricerca, ordinamento ed esportazione 

Utilizza i campi di ricerca nella finestra del cliente in basso a sinistra per trovare i clienti per 
cognome (e, facoltativamente, per nome). 

 

Ordina l'elenco in base a diversi criteri (ad esempio, luogo, cognome).
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Esporta i dati dei clienti come file Excel per documentazione o backup. 

 

2.2.8 Utilizzo delle funzioni di protezione dei dati 
La funzione filtro consente di limitare la visualizzazione a un singolo cliente per proteggere i dati di 
altre persone, aspetto particolarmente importante quando i clienti stanno guardando lo schermo. 

 

Il filtro non viene ripristinato riavviando il programma; rimane attivo finché non lo si disattiva. Un filtro 
attivo presenta un'illuminazione rossa attorno al pulsante del filtro. 

 

2.2.9 Note 
• Il sistema di gestione dei clienti non è un sistema di gestione dei pazienti in senso legale. 

Serve esclusivamente a organizzare il tuo lavoro di radionica e di coaching. 
• Si consiglia di creare uno o più clienti demo a scopo di test. Questo permette di provare 

funzioni e processi senza rischi. 
• È possibile esportare i dati dei clienti in qualsiasi momento (ad esempio, in Excel) ed 

eseguirne regolarmente il backup per evitare la perdita di dati. 
• La scelta della specie corretta è particolarmente importante per le successive valutazioni e 

per l'organizzazione dei dati del cliente. 
• Sfruttate al meglio le schede aggiuntive: una foto recente facilita il riconoscimento, mentre la 

scheda "Note" è ideale per appunti di riunione o istruzioni individuali. 
• Il sistema ti avvisa dei compleanni imminenti o in corso dei tuoi clienti. In tal caso, il pulsante 

seguente sarà evidenziato in giallo o in rosso. 
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2.3 Navigazione generale e logica di funzionamento 

2.3.1 Scopo 
Questa sezione descrive la logica operativa di base di BCS, che è la stessa per tutti i prodotti. 
L'obiettivo è aiutarti a orientarti rapidamente, sia che tu stia lavorando con Vita Coach o con un altro 
prodotto. Imparerai come passare da una finestra all'altra, accedere alle aree principali e trovare le 
funzioni più comuni. 

2.3.2 Prerequisiti 
• BCS è installato, concesso in licenza e avviato (vedere la sezione 2.1.4 ). 
• Hai effettuato l'accesso con successo e ora visualizzi la finestra di benvenuto o la finestra 

principale. 

2.3.3 Passaggio dalla finestra di benvenuto alle aree principali 

Utilizza i grandi pulsanti principali (ad esempio "Clienti", "Scansione", "Invia/Report" e, se 
applicabile, "Database" ) per passare all'area di lavoro desiderata. 

 

Il pulsante di selezione del prodotto (in basso a sinistra) consente di visualizzare in qualsiasi 
momento il prodotto in uso e la licenza attiva. 

 

2.3.4 Navigazione all'interno delle finestre principali 
• Molte finestre principali presentano una barra nella parte superiore con i pulsanti principali 

che consentono di passare direttamente ad altre aree centrali senza dover tornare alla 
finestra di benvenuto. 

• Nelle finestre di dettaglio (ad esempio, impostazioni, finestre di dialogo speciali), questa 
barra non è sempre visibile. Utilizzare il pulsante "Indietro" presente in tali finestre per 
tornare alla finestra principale. 

 



 
24 

 

2.3.5 Utilizzo dei menu contestuali e dei pulsanti di accesso 
rapido 

• Facendo clic con il pulsante destro del mouse su elenchi, tabelle o voci, spesso si apre un 
menu contestuale (ad esempio, "Modifica", "Elimina", "Esporta"). 

 

• I tooltip (brevi suggerimenti che compaiono passando il mouse sopra un elemento) spiegano 
il funzionamento di simboli e pulsanti. 

 

2.3.6 Simboli e pulsanti uniformi 
• BCS utilizza i simboli più coerenti possibili per le azioni ricorrenti: 

o Utilizzare il simbolo più o la parola "Nuovo" per creare nuovi record di dati. 
o Fai clic sull'icona della matita o sul pulsante "Modifica" per modificare le voci. 
o Icona del cestino o "Canc" per rimuovere. 
o Fai clic sull'icona del floppy disk o su "Salva" per salvare le modifiche. 

• Il nome esatto può variare leggermente a seconda della finestra, ma il significato rimane lo 
stesso. 

2.3.7 Passaggio tra i prodotti 
• Apri la finestra di benvenuto o un'altra finestra principale, se non è già visibile. 
• Utilizza il pulsante "Cambia prodotto" (un pulsante rotondo in basso a sinistra). 
• Seleziona il prodotto desiderato dall'elenco visualizzato (ad esempio, "Bucher Vita Coach", 

"Bucher Aura Coach", "Corpus Analyser", ecc.). L'interfaccia e le funzioni disponibili si 
adatteranno di conseguenza al prodotto selezionato. 

• Il passaggio da un prodotto all'altro non modifica le informazioni sulla licenza, ma solo il 
prodotto in esecuzione in primo piano. Tutti i prodotti vengono eseguiti sulla stessa 
installazione condivisa di BCS. 

• Se il prodotto desiderato non compare nell'elenco, potrebbe non essere (ancora) disponibile 
in licenza. In tal caso, si prega di contattare Bucher GmbH. 
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2.3.8 Utilizzo di più lingue dell'interfaccia 
Durante l'attivazione della licenza BCS è possibile abilitare più lingue dell'interfaccia. Comunica 
all'assistenza le lingue desiderate. Potrai poi cambiarle direttamente nel programma e aggiungerne 
altre in seguito. 
Se la lingua desiderata non è disponibile, verifica le impostazioni della licenza e dell'account oppure 
contatta l'assistenza. 

2.3.9 Note 
• L'interfaccia utente è volutamente coerente in tutti i prodotti. Se hai familiarità con un 

prodotto, ti risulterà più facile utilizzare gli altri. 
• Utilizza i suggerimenti e i menu contestuali per scoprire le funzionalità senza dover leggere 

ogni voce di menu nel dettaglio. 
• Durante la formazione dei nuovi dipendenti, è opportuno fornire una breve introduzione 

utilizzando la finestra di benvenuto e i pulsanti principali prima di passare ai dettagli specifici 
del prodotto. 
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2.4 Backup e ripristino dei dati 

 

2.4.1 Scopo 
Grazie alle funzioni di backup e ripristino dei dati, proteggi i dati dei tuoi clienti e dei tuoi programmi 
dalla perdita (ad esempio, a causa di difetti hardware o errori dell'utente). Puoi creare copie di 
backup, archiviarle esternamente e ripristinarle quando necessario. 

2.4.2 Prerequisiti 
• BCS è installato e concesso in licenza. 
• È necessario disporre dei permessi di scrittura sull'unità in cui verranno archiviati i file di 

backup (ad esempio, disco rigido esterno, chiavetta USB, unità di rete). 
• Idealmente, dovresti disporre dei diritti di amministratore in BCS o sul sistema Windows. 
• Tutte le impostazioni per l'organizzazione del backup dei dati si trovano in "Impostazioni" / 

"Backup dei dati". 

2.4.3 Backup automatico dei dati all'uscita 
BCS è preimpostato per eseguire automaticamente il backup dei database all'uscita. 

• Ambito: Database (escluse le immagini collegate). 
• Ritmo: automatico all'uscita dal BCS. 
• Conservazione: vengono mantenute 12 copie di backup. 
• Principio di rotazione: il backup più vecchio viene eliminato non appena ne viene aggiunto 

uno nuovo. 
Nota: questo backup automatico offre una protezione di base per l'uso quotidiano. Non sostituisce i 
backup completi regolari. 

2.4.4 Avvio manuale di un backup completo 
Il backup completo deve essere avviato manualmente in "Impostazioni" / "Backup dei dati". Include 
anche il backup di tutte le immagini collegate al programma. 

• Ambito: database e immagini collegate. 
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• Utilizzo: prima degli aggiornamenti, prima di modifiche importanti, prima delle operazioni di 
pulizia, per i file importanti dei clienti. 

Importante: se si lavora con immagini dei clienti e altre immagini collegate, un backup completo è 
fondamentale per eseguire un backup affidabile di questi file. 

2.4.5 Verifica del backup automatico 
1. Apri le impostazioni in BCS.  

Risultato: le aree delle impostazioni sono ora visibili. 
2. Passa alla sezione Backup dei dati.  

Risultato: le opzioni di backup e ripristino sono ora visibili. 
3. Verifica se il backup automatico all'arresto è abilitato.  

Risultato: puoi vedere che i database vengono sottoposti a backup all'arresto. 
4. Verifica il numero di copie di backup conservate.  

Risultato: sono impostate 12 copie e la più vecchia viene sostituita automaticamente. 
[Screenshot: Impostazioni > Backup dei dati. Scopo: Mostrare la posizione e le opzioni di base.] 

2.4.6 Definire un obiettivo di backup sensato 
Se possibile, specificare un'unità esterna o un'unità di rete come destinazione del backup.  
Risultato: i backup saranno disponibili anche in caso di guasto del disco rigido di sistema. 
Attenzione: se i backup si trovano sullo stesso disco rigido dei dati correnti, spesso vengono 
anch'essi compromessi in caso di guasto del disco rigido. 

2.4.7 Creare un backup completo 
1. Apri Impostazioni > Backup dei dati.  

Risultato: ti trovi nella sezione backup. 
2. Avviare un backup completo (esecuzione manuale del backup).  

Risultato: BCS crea un backup completo, incluse le immagini collegate. 
3. Successivamente, verifica se il file di backup esiste nella destinazione del backup.  

Risultato: il backup completo è stato creato correttamente. 

Suggerimento pratico 
Prima di ogni aggiornamento di BCS e prima di ogni aggiornamento importante di Windows, esegui 
un backup completo. Si consiglia inoltre di effettuare un backup completo una volta al mese. 
Questo backup completo è adatto anche per il cambio di computer. Tutti i dati, incluse le immagini, 
saranno contenuti in un unico file ZIP. È possibile copiare questo file sul nuovo computer e 
ripristinarlo utilizzando la funzione di ripristino. Se si prevede di cambiare computer, si prega di 
contattare il proprio partner di assistenza BCS. 

2.4.8 Ripristino di emergenza 
Se devi ripristinare i dati da un backup, contatta il tuo partner di assistenza BCS. Durante questi 
processi possono verificarsi diversi problemi e il rischio di perdita di dati è elevato. 
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2.4.9 Domande frequenti 
Devo avviare il backup automatico separatamente?  
No. Si avvia automaticamente per impostazione predefinita alla chiusura di BCS e conserva 12 
backup. 
Quando dovrei creare un backup completo?  
Mensilmente (un messaggio corrispondente appare ogni 30 giorni), prima degli aggiornamenti e 
prima di modifiche importanti. 
Cosa succede se vengono creati più di 12 backup automatici?  
BCS elimina automaticamente il backup più vecchio e conserva i 12 più recenti. 

2.4.10 Protezione tramite password per i file PDF 
La protezione tramite password è un modulo opzionale. Questa funzione è disponibile solo dopo 
l'attivazione. Protegge i file PDF contenenti dati dei clienti durante il salvataggio e l'invio tramite e-
mail. 

2.4.10.1 Impostazione della protezione tramite password 
Apri Impostazioni > Generali > Protezione PDF con password. Se necessario, abilita la crittografia per 
i file PDF salvati e/o per gli allegati PDF quando invii email. 

2.4.10.2 Selezione della password: Raccomandazione per la pratica 
quotidiana 
Per la maggior parte degli studi, si consiglia l'impostazione "Stessa password per tutti". È possibile 
definire una password condivisa e, se necessario, farla generare automaticamente dal programma, 
oppure utilizzare una password molto semplice come "sole del mattino", "fiore dello studio" o "il mio 
centro". In questo modo si evita che ogni cliente riceva una password diversa e si riducono le 
frequenti richieste di password dimenticate, che altrimenti dovrebbero essere ricercate tra le cartelle 
dei clienti, un processo che richiede molto tempo. 
Le password individuali generate dal programma sono utili solo se la maggiore sicurezza è 
necessaria in un caso specifico e se si è disposti a gestire consapevolmente le password aggiuntive. 
Non condividere mai le password insieme al PDF nello stesso corpo dell'e-mail, ma piuttosto tramite 
un metodo separato e concordato. 

2.4.10.3 Password utente e modifiche della password 
Nella stessa finestra puoi impostare o generare una password utente aggiuntiva (password master) 
per l'utente BCS. I PDF possono quindi essere aperti sia con la password del cliente sia con quella 
dell'utente. È particolarmente utile quando ogni paziente ha una password diversa: per consultare 
un PDF generato puoi usare la password master senza cercare quella del cliente. La password 
master consente di aprire tutti questi documenti; ciascun cliente può aprire il proprio documento 
con la propria password. 
Modificate una password condivisa solo se pianificato e informate tempestivamente i clienti 
interessati. I file PDF già inviati manterranno la password precedente; pertanto, documentate 
chiaramente la modifica. 

2.4.11 Trasferimento dati dalla precedente versione BCS 5 
Il processo centrale di migrazione dei dati viene utilizzato per spostare i dati da un'installazione BCS 
precedente con numero di versione 5. Si distingue dalle singole esportazioni di file CSV, pacchetti o 
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database: importa direttamente i dati di programma selezionati dal percorso dati della precedente 
versione 5. 

2.4.11.1 Prima del trasferimento dei dati con il backup completo 
Crea un backup completo dei dati (il cosiddetto "backup completo (dati di programma)") sul vecchio 
sistema. Salva il file ZIP creato su un dispositivo di archiviazione. Installa BCS sul nuovo computer. 
Utilizza il file ZIP per eseguire un "ripristino completo (dati di programma)". Attenzione: questa 
operazione sovrascriverà tutti i dati sul nuovo computer. Pertanto, esegui questo ripristino solo se il 
sistema è completamente pulito. 
Per motivi di sicurezza, per ripristinare i dati è necessaria una password, poiché un ripristino 
accidentale potrebbe eliminare tutti i clienti e le scansioni. È possibile ottenere questa password da 
Bucher GmbH o dal proprio partner commerciale. 
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2.5 Chat, seminari e supporto 

2.5.1 Scopo 
Puoi rimanere in contatto con altri utenti e con Bucher GmbH tramite chat, l'area seminari e le 
funzioni di supporto. Puoi porre domande, condividere esperienze, iscriverti a seminari online e 
accedere alle informazioni più recenti. Queste funzioni e informazioni sono disponibili nella finestra 
di benvenuto. 

2.5.2 Prerequisiti 
• BCS è installato e avviato. 
• Per chattare, registrarsi ai seminari e ricevere assistenza da remoto è generalmente 

necessaria una connessione internet attiva. 
• Ti sei registrato con un nome di chat appropriato (pseudonimo facoltativo). 

2.5.3 Apri la chat e scegli un nome 
• Nella finestra di benvenuto è visibile la sezione «Chat». 
• Scegli un nome per la chat sotto il quale verranno visualizzati i tuoi messaggi. 

 

2.5.4 Invio di messaggi 
• Scegli se il tuo messaggio deve essere inviato a tutti gli utenti o specificamente a "Bucher 

direct" (Assistenza). 
• Scrivi il tuo messaggio nel campo di testo nella lingua desiderata e invialo. 
• Le risposte vengono visualizzate nella cronologia dei messaggi. Se necessario, puoi scorrere 

verso l'alto per visualizzare i messaggi più vecchi. 

2.5.5 Accesso a seminari e seminari online 
• Nella finestra di benvenuto, apri la sezione "Seminari/Seminari online". 
• Sfoglia le offerte visualizzate. 
• Seleziona un seminario per visualizzarne i dettagli (data, contenuto, requisiti di 

partecipazione). 
• Segui i passaggi indicati per registrarti (ad esempio, cliccando o tramite un link al sito web). 



 
31 

 

2.5.6 Utilizzare la sezione "Notizie" 
• Apri la sezione "Notizie" nella finestra di benvenuto. 
• Leggi gli appunti su: 

o nuove versioni del software, 
o miglioramenti funzionali, 
o Comunicazioni organizzative importanti (ad esempio, modifiche agli orari di 

assistenza). 

2.5.7 Contatta l'assistenza 
• Utilizzare le seguenti opzioni a seconda delle proprie esigenze: 

o Chat (domande brevi) 
o Posta support@buchergmbh.de (per richieste dettagliate, si prega di allegare 

screenshot) 
o Telefono (per domande urgenti, si prega di contattare l'assistenza telefonica del 

proprio partner di sistema). 
• Si prega di avere a portata di mano le seguenti informazioni quando si richiede assistenza: 

o il numero di licenza, 
o la variante di prodotto utilizzata 
o una breve descrizione del problema (inclusi i messaggi di errore) 
o UltraViewer già avviato, con ID e password. Le informazioni sull'assistenza remota 

tramite UltraViewer si trovano nel capitolo 2.6. 

2.5.8 Note 
• La funzione di chat è particolarmente adatta per domande brevi o scambi con altri utenti. 

Argomenti di formazione più complessi sono più indicati per i seminari. 
• Consulta regolarmente la sezione "Notizie" per rimanere informato su nuove versioni e 

aggiornamenti. 
• Non inviare dati sensibili dei clienti (ad esempio, nomi completi con informazioni sanitarie) 

in chat o via e-mail a meno che non sia stato esplicitamente concordato. 

mailto:support@buchergmbh.de
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2.6 Manutenzione remota 

2.6.1 Scopo 
La funzione di manutenzione remota consente di ricevere rapidamente assistenza da Bucher GmbH 
per problemi tecnici senza la necessità di intervento in loco. La funzione di cambio prodotto 
permette di passare comodamente da un prodotto con licenza all'altro senza dover reinstallare il 
software. 

2.6.2 Prerequisiti 
• Per la manutenzione da remoto è necessaria una connessione internet attiva. 
• Contatta l'assistenza telefonicamente o per iscritto, in modo che un membro del nostro staff 

sia pronto a gestire la tua richiesta di manutenzione da remoto. 

2.6.3 Istruzioni dettagliate 
Avviare la manutenzione remota 

• Nella finestra di benvenuto, fare clic sul pulsante "Manutenzione remota" (ad esempio, 
"UltraViewer"). 

• Avvia il programma di manutenzione remota fornito. Se non è già installato, puoi scaricarlo e 
installarlo da www.ultraviewer.net. 

• Leggi l'ID visualizzato e la password temporanea. 
Invia i dati di accesso all'assistenza 

• Contatta l'assistenza clienti o utilizza il canale di comunicazione precedentemente 
concordato. 

• Si prega di fornire l'ID e la password temporanea del software di manutenzione remota. 
• Vi preghiamo di rimanere al computer durante la sessione in modo da poter rispondere a 

eventuali domande. 
Fine del lavoro da remoto 

• Una volta completata l'assistenza, chiudere il software di manutenzione remota. 
• La password temporanea diventerà quindi non valida; l'accesso non autorizzato non sarà più 

possibile. 
Installazione remota in diverse lingue 

• Se l'assistenza e gli utenti non parlano la stessa lingua, è possibile fornire indicazioni per 
iscritto, ad esempio tramite WhatsApp o Telegram. Istruzioni brevi e individuali sono più facili 
da tradurre in modo affidabile rispetto a una telefonata più lunga. 

• Trasmetti l'ID di manutenzione remota e la password temporanea esclusivamente tramite il 
canale di comunicazione precedentemente concordato e solo dopo aver verificato l'identità 
dell'operatore. Non inviare alcun dato relativo al cliente o alla sua salute. 

• Rimanete reperibili durante la sessione, tenete conto delle pause dovute alla traduzione e 
chiudete immediatamente il software di manutenzione remota al termine della procedura. 

Note 
• Consenti l'accesso remoto solo se sei certo che la persona che accede al sistema sia 

effettivamente un dipendente di Bucher GmbH o una persona da te autorizzata. 
• Durante l'assistenza remota, tutto il contenuto visualizzato sullo schermo potrebbe essere 

visibile. Prima di iniziare, si prega di chiudere tutti gli altri programmi contenenti informazioni 
sensibili. 

http://www.ultraviewer.net/
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2.7 Distinzione tra durata della trasmissione e velocità di 
trasmissione 

2.7.1 Due riferimenti temporali indipendenti 
Il sistema BCS utilizza due misurazioni temporali indipendenti: la velocità di trasmissione determina 
la durata del processo di trasmissione, immediatamente visibile sul computer. La durata della 
trasmissione, invece, determina l'effetto energetico successivo alla fine di tale processo. 
I livelli di selezione Rapid Transfer, Veloce/Breve, Medio e Lento/Lungo fanno quindi parte della 
velocità di trasmissione. In alcuni programmi o finestre di impostazioni, questi valori in secondi 
potrebbero ancora apparire con la vecchia dicitura "durata di trasmissione". Tecnicamente, tuttavia, 
controllano la durata del processo di trasmissione in corso. 
Il periodo di trasmissione effettivo inizia al termine del trasferimento. Salvo diversa indicazione nelle 
opzioni di trasmissione, questo effetto energetico dura di default quattro settimane. Rimane invariato 
indipendentemente dalla velocità della trasmissione precedente (Rapid Transfer, veloce, media o 
lenta). 

2.7.2 Selezionare la velocità di trasmissione appropriata 
2.7.2.1 Rapid Transfer 
Utilizzare il Rapid Transfer quando il cliente non è presente o quando le informazioni vengono 
trasferite a un supporto informativo. Il Rapid Transfer sfrutta la massima velocità possibile del 
computer e riduce al minimo la durata del processo di trasmissione immediata. In presenza del 
cliente, questa fase è solitamente troppo breve per consentire un'applicazione guidata consapevole. 

2.7.2.2 Veloce o breve 
Utilizzare Rapido o Breve per una trasmissione breve e immediata, ad esempio se il cliente non è in 
loco e il Rapid Transfer non è desiderato o disponibile. Nelle applicazioni in loco, questo livello può 
essere selezionato se si prevede intenzionalmente solo una breve sessione di supporto. 

2.7.2.3 Medio 
Questo metodo è adatto come impostazione standard quando il cliente è presente e accompagna 
consapevolmente il processo di trasmissione. Il tempo di visualizzazione più lungo sullo schermo o 
sull'applicazione offre al cliente l'opportunità di interagire con il processo. 

2.7.2.4 Lento o lungo 
Utilizzate l'opzione "Lento" o "Lungo" se il cliente presente richiede espressamente una sessione più 
lunga e guidata con calma. Una trasmissione più lunga non è né più forte né di qualità superiore; si 
limita semplicemente ad estendere il processo di trasmissione direttamente percepibile. 

2.7.2.5 Tempo reale 
Il prodotto Bucher Bioresonanz Triselect offre anche funzionalità in tempo reale. Questa fase utilizza 
la sequenza temporale specificata per il rispettivo modello di prodotto ed è particolarmente adatta 
all'uso supervisionato con la presenza di un paziente. 

2.7.3 Impostazione della durata della trasmissione 
Di norma, si consiglia di mantenere la durata della trasmissione al periodo preimpostato di quattro 
settimane. Periodi più brevi o più lunghi devono essere scelti e documentati solo in modo deliberato, 
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in modo da corrispondere al periodo di monitoraggio pianificato. Altre opzioni di trasmissione, come 
intensità, intervallo, ciclo di trasmissione o hardware selezionato, devono essere valutate 
separatamente. 

2.7.4 Regola breve ed esempio 
Regola sintetica: la velocità di trasmissione si riferisce ai secondi o ai minuti sul computer; la durata 
della trasmissione si riferisce al periodo di tempo effettivo successivo alla fine della trasmissione ed 
è solitamente definita in giorni o settimane. 
Esempio: con un cliente non presente, il trasferimento tramite Rapid Transfer può essere completato 
in breve tempo. Secondo il modello operativo di BCS, le informazioni inserite rimangono valide per 
quattro settimane per impostazione predefinita. Se per un cliente presente si seleziona la modalità 
Media o Lenta, solo il processo di trasmissione immediata richiede più tempo; anche la durata della 
trasmissione successiva rimane di quattro settimane. 
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3 Capitoli specifici dei prodotti 

3.1 Bucher Vita Coach 

 

3.1.1 Introduzione e caratteristiche speciali 
3.1.1.1 Panoramica 
Il Bucher Vita Coach è un prodotto chiave all'interno del sistema Bucher Coaching Systems (BCS). 
Questa sezione illustra lo scopo del Vita Coach, come comprendere il principio di base di 
"scansione" e "invio" e le caratteristiche speciali del sistema (ad esempio, lavoro da remoto, 
scansioni online, supporti informativi). Le istruzioni operative pratiche sono riportate nelle sezioni da 
3.1.2 a 3.1.11. 

3.1.1.2 Scopo 
Il Bucher Vita Coach supporta terapisti, coach e consulenti nell'identificazione e nella definizione 
sistematica delle priorità relative alle problematiche energetiche ed emotive, nonché nella 
formulazione di passi successivi comprensibili. L'obiettivo è quello di supportare i processi e fornire 
un orientamento all'interno del percorso terapeutico (ad esempio, argomenti, connessioni, priorità, 
flusso delle sessioni). 
Importante: l'utilizzo di questo software non sostituisce la diagnosi o il trattamento medico. I risultati 
devono essere considerati come una guida complementare e il vostro approccio e le vostre 
responsabilità devono sempre essere in linea con il vostro ruolo professionale e il contesto specifico. 

3.1.1.3 Principio di base: database, scansione e invio 
Il Vita Coach opera essenzialmente in quattro aree: 

1. "clienti" 
o La configurazione e la selezione dei nuovi clienti sono già state trattate nel Capitolo 

2.2. 
2. “Database” 

o È possibile importare da internet i database di radionica forniti da Bucher GmbH 
(Vita-Databases). 

o In un'area database separata, gli utenti possono creare e gestire i propri database (I 
miei database). 

3. "Scansione" 
o Una scansione è una ricerca energetica basata su database di radionica selezionati. 
o Prima di avviare la scansione, si selezionano i database appropriati (ad esempio, aree 

tematiche, sistemi, aree emotive). 
o I risultati vengono visualizzati come voci con valori di rilevanza. Questi valori vengono 

utilizzati per la prioritizzazione. I risultati della scansione vengono memorizzati in un 
"pacchetto radionico". 

4. "Invia/Reportzioni" 
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o Nella sezione "Invia/Report", dove sono memorizzati i "Pacchetti Radionici", è 
possibile valutare i risultati delle scansioni, creare report e trasmettere informazioni 
di regolazione (a seconda della licenza e del metodo di lavoro). 

o Vita Coach separa volutamente l'analisi (scansione) dall'implementazione 
(invio/report) in modo da consentirti di lavorare in maniera strutturata e documentare 
i risultati in modo comprensibile. 

Nota: 
I pulsanti "Database", "Scansione" e "Invia/Report" sono punti di accesso fondamentali. Il pulsante 
"Database" è in genere visibile solo in Vita Coach perché è lì che vengono gestiti i database di 
radionica. 

3.1.1.4 Integrazione BCS: basi uniche, utilizzate in tutti i prodotti 
Il Vita Coach si avvale dei principi condivisi del BCS. Ciò significa: 

• I clienti vengono creati centralmente e sono disponibili anche in altri prodotti (a seconda 
della licenza) (vedere il Capitolo 2.2 ). 

• Il backup e il ripristino dei dati vengono eseguiti centralmente (vedere il capitolo 2.4 ). 
• La logica operativa, la navigazione e la commutazione dei prodotti sono il più possibile 

uniformi nel sistema BCS (vedere il capitolo 2.3 ). 

Consiglio pratico: 
Mantieni i dati dei clienti e le cronologie delle sessioni centralizzati in BCS. Ciò evita l'inserimento 
duplicato dei dati e garantisce la coerenza dei report nelle analisi successive. 

3.1.1.5 Lavorare con i database 
Nel database di radionica sono presenti due strutture principali: 

1. "Database Vita"  
Questa sezione mostra tutti i database che Bucher GmbH mette a disposizione come 
download aggiuntivi gratuiti. Questi database sono di sola lettura e non possono essere 
modificati dagli utenti. 

2. "I miei database"  
In quest'area gli utenti possono creare e gestire i propri database. 
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Nota: 
Sebbene i database di Bucher GmbH siano di sola lettura su Vita Databases, gli utenti possono 
comunque modificarli o aggiungervi dati semplicemente copiando il database desiderato da Vita 
Databases e incollandolo in " I miei database". Eventuali modifiche potranno poi essere apportate a 
questa copia. 
Il programma è attualmente disponibile in 20 lingue. Di conseguenza, i database presentano le 
bandiere dei vari paesi, sotto le quali è possibile trovare le relative voci nella lingua appropriata. 
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In genere, i nostri utenti hanno abilitata una sola lingua per mantenere l'ordine. Se si desiderano altre 
lingue, possiamo abilitarle gratuitamente. 

 

Molte delle funzioni per la modifica del database possono essere visualizzate ed eseguite facendo 
clic con il pulsante destro del mouse su una voce del database. 
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3.1.1.6 Logica e prioritizzazione dei pacchetti 
I risultati delle scansioni sono spesso organizzati in "pacchetti". I pacchetti consentono di 
raggruppare le voci (ad esempio, per argomento, sessione o fase del trattamento) e di elaborarle in 
base alla priorità. I pacchetti possono contenere, ad esempio, voci scansionate o selezionate da 
diversi database. 

 

Termini tipici in Vita Coach: 
• Nome del pacchetto: nome liberamente selezionabile per il riconoscimento (ad esempio 

"Sessione 1", "Sonno", "Ripristino della salute intestinale"). 
• Tipologia di pacchetto: Focalizzato sulla causa / Focalizzato sulla risoluzione dei sintomi 
• Fattore di risonanza: valore medio di tutti i valori di intensità presenti nel pacchetto. 
• Intensità del pacchetto: Forza o intensità di trasmissione per l'implementazione, a seconda 

del metodo di lavoro e del contenuto. 

Nota: 
Una struttura chiara dei pacchetti facilita il monitoraggio dei progressi e la documentazione. 
Stabilisci se i pacchetti debbano essere gestiti in modo più "orientato all'argomento" (ad esempio, 
Sonno) o "orientato alla sessione" (ad esempio, Sessione 1). Assegna a ciascun pacchetto un nome 
che ne rifletta l'argomento. 

3.1.1.7 Lavoro a distanza (telesomatica) e applicazioni online 
Un aspetto chiave dell'applicazione è il lavoro da remoto. A seconda della procedura, è possibile 
utilizzare come base dei campioni (ad esempio, capelli, saliva). Inoltre, esiste la possibilità di 
effettuare scansioni online e trasmettere i dati, consentendo ai clienti di partecipare da remoto in 
tempo reale. 

Nota: 
Prima del lavoro a distanza e delle applicazioni online, chiarire sempre la protezione dei dati, il 
consenso e le condizioni organizzative. Evitare di trasmettere dati sensibili dei clienti tramite canali 
non sicuri. 

3.1.1.8 Campioni animali durante la scansione e la successiva 
trasmissione 
Per gli animali, è possibile utilizzare un campione per l'analisi, ad esempio peli o saliva prelevati con 
un tampone. Collocare il campione nell'apposito contenitore. Evitare il contatto diretto con 
materiale potenzialmente contaminato e, se necessario, utilizzare un contenitore pulito, chiuso e 
monouso, oppure avvolgere il campione in carta o in un sacchetto di plastica richiudibile e solo 
successivamente riporre il campione avvolto nel contenitore. 
Il sensore CA collegato rimane nel suo alloggiamento durante la scansione. Posizionarlo in modo 
che la luce illumini il bicchiere. 
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Rimuovere il campione dopo la scansione. Se in seguito è necessario preparare un supporto 
informativo, posizionare l'oggetto desiderato nel bicchiere e avviare la trasmissione. 
Igiene: pulire o sostituire tutti gli strumenti toccati dopo l'uso e osservare le norme igieniche 
applicabili al proprio studio. 

3.1.1.9 «Modulare» i supporti informativi 
A seconda del metodo utilizzato, i supporti informativi (ad esempio, globuli, integratori alimentari o 
carte magnetiche) possono essere contrassegnati con informazioni di regolazione. Questi supporti 
informativi possono essere integrati nel processo come elemento supplementare. 
Importante: utilizzate i supporti informativi esclusivamente nell'ambito della vostra attività 
professionale. Documentate cosa avete utilizzato, in quale formato e per quale scopo. 

 

3.1.1.10 Flusso di lavoro breve (classificazione, non istruzioni) 
1. Seleziona o crea un cliente. Risultato: il cliente corretto è attivo. 
2. Selezionare i database appropriati (o caricare il set). Risultato: la scansione è ora pronta per 

l'analisi dei contenuti. 
3. Eseguire la scansione. Risultato: un elenco dei risultati prioritari è disponibile come 

pacchetto in "Invia/Report". 
4. Rivedi e rinomina i risultati nella sezione "Invia/Report". Risultato: gli argomenti sono 

organizzati e comprensibili. 
5. Nella sezione "Invia/Report", valuta, documenta e invia o trasferisci secondo necessità. 

Risultato: report, progressi e passaggi successivi vengono registrati. 

3.1.1.11 Domande frequenti / Risoluzione dei problemi (3.1.1) 
Perché visualizzo solo la sezione "Database" in Bucher Vita Coach?  
Perché la gestione dei database è una funzionalità fondamentale specifica di Vita Coach. Altri 
prodotti utilizzano fonti di dati diverse e generalmente non mostrano questa sezione. 
Vita Coach è un dispositivo medico?  
Vita Coach è concepito come strumento di coaching complementare e non come dispositivo 
medico. Non sostituisce la diagnosi o il trattamento medico. 
Posso lavorare da remoto con Vita Coach?  
Sì, il lavoro da remoto (telesomatica) è un caso d'uso tipico. È sempre consigliabile chiarire 
preventivamente il consenso, la protezione dei dati e le procedure organizzative. 



 
41 

 

A cosa servono i "pacchetti"?  
I pacchetti raccolgono tutte le informazioni (tramite scansione o aggiunta manuale) necessarie per 
risolvere un problema specifico. I pacchetti aiutano a raggruppare i risultati, a stabilire le priorità e a 
documentare chiaramente i progressi della sessione. I pacchetti possono essere trasferiti 
direttamente al cliente o modulati su supporti informativi che i clienti possono utilizzare durante la 
terapia. I supporti informativi possono essere, ad esempio: 

• Carte magnetiche 
• Globuli vuoti 
• Pietre curative (cristallo di rocca / quarzo rosa…) 
• ecc. 

Qual è la differenza tra "Scansione" e "Invia/Report"? 
• La funzione "Scan" viene utilizzata per l'analisi e la definizione delle priorità. 
• La funzione "Invia/Report" viene utilizzata per la valutazione, la documentazione e la 

trasmissione ai clienti. 

3.1.2 Primi passi (registrazione, interfaccia, creazione dei clienti) 
3.1.2.1 Panoramica 
In questa sezione, configurerai il Bucher Vita Coach per l'uso quotidiano. Imparerai come... 

1. scegliere il prodotto giusto 
2. Importa o aggiorna i database di radionica, 
3. Crea i clienti e impostali in modo sicuro come "clienti attuali". 

3.1.2.2 Prerequisiti 
• BCS è installato e attivato. 
• Stai visualizzando la finestra di benvenuto. 
• Per l' importazione iniziale dei database dal server Bucher è necessaria una connessione a 

Internet. 

Nota: 
Il lavoro (scansioni, valutazioni, dati dei clienti) viene generalmente svolto localmente sul tuo PC. 
L'accesso a Internet potrebbe essere necessario per l'importazione dei database. 
Dopo l'installazione di BCS non sono disponibili database. Questi devono essere importati 
preventivamente. 

3.1.2.3 Istruzioni dettagliate per l'importazione di database 

Passaggio 1: Seleziona Bucher Vita Coach come prodotto 
1. Apri la finestra di benvenuto (se non è visibile) utilizzando l'icona ad albero sul desktop. 
2. Se "Bucher Vita Coach" non è già visualizzato, fai clic su "Cambia prodotto" (pulsante 

rotondo nell'angolo in basso a sinistra). 
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3. Seleziona “Bucher Vita Coach”. 
Risultato: Vita Coach è attivo nella finestra di benvenuto. Il pulsante "Database" è visibile. 

 

Passaggio 2: Importazione dei database (primo avvio) 
1. Nella finestra di benvenuto, fai clic su "Database". 
2. Fai clic sull'icona di importazione nell'angolo in alto a sinistra e seleziona "Importa database 

da Internet" dal menu contestuale.  

 
Si aprirà la finestra "Gestione database". Tutti i database non ancora disponibili in Bucher Vita 
Coach sono elencati in rosso. Utilizza la casella di controllo nella prima colonna per 
selezionare se importare o meno un database. 



 
43 

 

3. Fai clic su "Importa" nell'angolo in basso a destra per importare i database selezionati. 
L'importazione dei database richiederà del tempo. Importa prima tutti i database. Potrai 
eliminare i database non necessari in seguito, nella struttura ad albero dei database. 

Risultato: i database appaiono nella struttura ad albero a sinistra (ad esempio, per lingua e gruppi). 

 

Nota: 
Dopo una nuova installazione di BCS, inizialmente non sono presenti database. Le scansioni non 
sono possibili senza i database importati. 

Passaggio 3: Aggiornare i database (se già esistenti) 
1. Apri "Database". 
2. Aprire "Gestione database" come descritto al punto 2, passaggio 2. 
3. Presta attenzione alla codifica a colori nell'elenco di importazione: 

o Rosso: non ancora importato 
o Verde: già importato 
o Verde scuro: importato, ma è presente una versione precedente (aggiornamento 

disponibile) 
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4. Importa i database contrassegnati in verde scuro se desideri aggiornarli, e i database 
contrassegnati in rosso se desideri aggiungerli a Bucher Vita Coach per la prima volta. 

Risultato: le vecchie versioni del database vengono sostituite e i database mancanti vengono 
scaricati. Ciò garantisce che i database siano aggiornati. 

 

Gestore di database: Selezionare e importare database 



 
45 

 

3.1.2.4 Istruzioni dettagliate per la selezione di un cliente 

Passaggio 1: Aprire la gestione dei clienti 
1. Fai clic su “Clienti”. 

 

Risultato: si apre la finestra "Clienti" con l'elenco dei clienti. 

 

Passaggio 2: Creare un nuovo cliente 
1. Fai clic sul pulsante per creare/modificare (inserisci i dati del cliente). 
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2. Ti trovi ora nel registro dei dati personali. Inserisci le informazioni richieste (in genere: nome, 
indirizzo, data di nascita, sesso ed eventualmente altri campi). 

 

3. Seleziona la specie appropriata, ad esempio "Umano", "Cavallo", "Cane", "Gatto", "Altro 
animale", "Pianta" o "Altro". Se non si tratta di un essere umano, utilizza il campo "Nome 
animale/oggetto" per specificare il nome dell'animale o dell'oggetto. I campi relativi 
all'indirizzo, inclusi nome e cognome del proprietario, conterranno quindi le sue 
informazioni. 

4. Se disponibile, carica un'immagine del cliente nella scheda "Immagine del cliente". 

 

5. Aggiungere "Osservazioni" se necessario (ad esempio, preoccupazioni, condizioni quadro, 
accordi). 

6. Ai fini di una successiva valutazione da parte dell'IA, è inoltre utile compilare i campi di input 
"Diagnosi/Sintomi". 
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7. Fai clic su "Salva" nell'angolo in basso a destra. 
Risultato: Il cliente viene creato, inserito nell'elenco clienti e diventa automaticamente il "cliente 
corrente" (visibile in alto a sinistra dello schermo). 

Consiglio pratico: 
Una foto recente del cliente migliora il riconoscimento nelle situazioni quotidiane. Utilizza la sezione 
"Note" per annotare informazioni che desideri ricordare rapidamente durante i prossimi 
appuntamenti. 

Passaggio 3: assicurarsi che il cliente corretto sia attivo 
1. Controlla a sinistra, sotto "Cliente corrente", se viene visualizzato il cliente corretto. 

Risultato: Questo cliente è quello attualmente selezionato. Tutte le fasi successive (scansione, 
valutazione, invio/report) faranno riferimento a questo cliente. 

 

Passaggio 4: Utilizzare filtri per la privacy  
(facoltativo, ma consigliato se il cliente può vedere lo schermo) 

1. Seleziona il cliente. 
2. Fai clic su "Filtra". 

Risultato: viene visualizzato solo questo cliente. Il pulsante "Filtro" indica chiaramente (tramite un 
effetto rosso) che il filtro è attivo. 

 

Attenzione: 
Se il filtro rimane attivo, sembrerà che tutti gli altri clienti siano "scomparsi". Non si tratta di una 
perdita di dati. Cliccando nuovamente sul pulsante del filtro, tutti i clienti verranno visualizzati di 
nuovo. 

Nota: 
Quando apporti modifiche, ricordati di "Salvare". Se esci dalla finestra senza salvare, ti verrà chiesto 
se desideri salvare i dati modificati. Se rispondi "No", le modifiche andranno perse. 
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3.1.2.5 Ulteriori funzioni nella gestione dei clienti 
Oltre alla creazione e alla modifica dei record, la finestra cliente contiene altre funzioni che 
consentono di risparmiare tempo e prevenire errori nella gestione di grandi quantità di dati. Le 
funzioni visibili possono variare a seconda della licenza e della versione del programma. 

Verifica i clienti attivi e la protezione dei dati 
Cliccando su una riga, la persona corrispondente viene impostata come cliente corrente. Prima di 
ogni scansione, esportazione e trasmissione, verificare il nome nella sezione "Cliente corrente". Tutti 
i passaggi successivi faranno riferimento a questa selezione. 
Se un cliente può visualizzare lo schermo, attiva il filtro. Solo il cliente selezionato sarà visibile. Un 
pulsante del filtro evidenziato in rosso indica che il filtro è attivo; cliccandoci nuovamente sopra, 
verranno visualizzati tutti i record. 

Modifica, copia ed elimina i record di dati 
Apri il record di dati utilizzando l'icona di modifica nella riga corrispondente (l'icona più a sinistra). 
Salva esplicitamente tutte le modifiche prima di chiudere la finestra. 

 

La funzione di copia (l'icona centrale) consente di utilizzare un record esistente come base per un 
nuovo cliente, ad esempio per famiglie o più animali appartenenti allo stesso proprietario. 
Successivamente, verificare e modificare tutti i campi personali per assicurarsi che nessun dato 
della persona originale venga copiato accidentalmente. 
 
È possibile eliminare un cliente utilizzando l'icona più a destra. Eliminare un cliente solo dopo 
un'attenta valutazione. L'eliminazione di un cliente potrebbe comportare anche la rimozione dei 
pacchetti associati e dei risultati delle scansioni da tutti gli altri prodotti con licenza. Creare un 
backup aggiornato dei dati prima di procedere, qualora questi dovessero essere necessari in futuro. 

Ordina e cerca 
Fai clic sull'intestazione di una colonna per ordinare l'elenco in base a quel campo. Un piccolo 
triangolo indica la direzione di ordinamento. Quando si ordina per cognome, anche il nome viene 
preso in considerazione come criterio aggiuntivo. 

 

Innanzitutto, inserisci le prime lettere del cognome nel campo di ricerca. L'elenco visualizzerà 
automaticamente il primo risultato corrispondente. Se necessario, puoi affinare ulteriormente la 
ricerca includendo anche il nome. 

 

Foto del cliente, note e recapiti 
Nella scheda "Immagine cliente" è possibile, a seconda delle impostazioni, scattare una foto con la 
webcam, importarla da un file o incollarla dagli appunti. L'immagine può essere ritagliata, ruotata o 
eliminata. Utilizzare le immagini solo con il consenso esplicito del cliente e non utilizzare foto 
provenienti dai social media senza autorizzazione. 
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Nella sezione "Note" è possibile memorizzare note organizzative e riepiloghi delle conversazioni. 
Inserire solo le informazioni necessarie per fornire assistenza. 
La funzione di copia dei dati di indirizzo trasferisce le informazioni di contatto negli appunti di 
Windows. Prima di incollarle in altri programmi, verificare se il trasferimento è consentito dalle 
normative sulla protezione dei dati e se il documento di destinazione è protetto. 

3.1.2.6 Finestra del database in dettaglio 
Il sistema di gestione del database è strutturato gerarchicamente: Area → Lingua → Gruppo → 
Database → Voce del database. È possibile aprire o chiudere i livelli subordinati utilizzando il piccolo 
triangolo accanto a un elemento. 
"Database Vita" contiene i database di sola lettura forniti da Bucher GmbH. "I miei database" 
contiene i tuoi database personali modificabili. Le informazioni relative alla voce selezionata 
vengono visualizzate a destra. 

 

*1 = Area (Database Vita o I miei database)  
*2 = Lingua  
*3 = Nome del gruppo di database  
*4 = Nome del database  
*5 = Voce nel database  
*6 = Sottovoce di una voce del database 

Opzioni di importazione 
A seconda della versione e dell'attivazione, il menu di importazione può importare database da un 
dispositivo di archiviazione locale, dal server Bucher o da uno scambio con altri utenti BCS. 

 

Se disponi di più versioni del tuo database, puoi utilizzare la funzione di confronto per identificare le 
differenze prima di sostituire o modificare ulteriormente una versione. 
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Ricerca voci del database 
Apri la funzione di ricerca del database e inserisci un termine di ricerca il più specifico possibile. A 
seconda della tua selezione, la ricerca può considerare solo il termine o anche commenti e note. I 
termini generici spesso producono molti risultati; termini più precisi facilitano la selezione. 
Potrebbero essere visualizzati più risultati identici, poiché alcuni termini compaiono in più database. 

 

3.1.2.7 Creazione del proprio database 
I database personalizzati vengono creati esclusivamente nella sezione "I miei database". 
Nell'interfaccia in inglese potrebbero comparire le seguenti voci di menu: 
1. Fai clic con il pulsante destro del mouse sulla bandiera della lingua desiderata e seleziona «New 
group». Inserisci un nome univoco per il gruppo. 
2. Fai clic con il pulsante destro del mouse sul nuovo gruppo e seleziona «New database». Inserisci 
un nome univoco per il database. 
3. Fai clic con il pulsante destro del mouse sul database e seleziona «New subentry» oppure «New 
entry». Inserisci il nome della prima voce. 
4. Sul lato destro, aggiungi una descrizione, un commento, una nota e, se opportuno, un'immagine. 
Salva la voce prima di passare alla successiva. 

Consiglio pratico: 
Prima di apportare modifiche importanti, crea una copia di backup dei dati. Utilizza nomi di gruppo e 
di database coerenti e verifica se una voce esiste già prima di crearla nuovamente. 

3.1.2.8 Errori comuni e soluzioni 
"Non vedo alcun database."  
Causa: Inizialmente, dopo l'installazione, non vengono importati database.  
Soluzione: Apri "Database" → Fai clic sull'icona di importazione nell'angolo in alto a sinistra e 
seleziona "Importa database da Internet" dal menu contestuale. 
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"Tutti i clienti sono spariti, ne rimane solo uno."  
Causa: "Filtro" è attivo. Soluzione: fare nuovamente clic su "Filtro" nella finestra del cliente in modo 
che l'indicatore rosso scompaia. 
"Le modifiche al cliente non sono state salvate."  
Causa: non è stato fatto clic su "Salva" e la richiesta di salvataggio è stata rifiutata. Soluzione: 
modificare nuovamente il cliente → apportare le modifiche → "Salva". 
"Stavo lavorando per il cliente sbagliato."  
Causa: è stato selezionato il cliente sbagliato. Soluzione: verificare sempre brevemente quale cliente 
è attualmente selezionato prima di procedere con la scansione/valutazione. È anche possibile 
trasferire i pacchetti ad altri clienti. 

3.1.2.9 FAQ 
Devo caricare una foto del cliente?  
No. Tuttavia, è consigliato perché facilita l'identificazione. Se non è disponibile una foto, si può 
lavorare senza. 
Posso aggiungere anche animali, piante o oggetti come clienti?  
Sì. Seleziona la specie appropriata: 

• Persona 
• Cavallo 
• Cane 
• Gatto 
• Altri animali 
• pianta 
• Altre cose (ad esempio edifici, giardino, veicoli, ecc.) 

Ho bisogno di una connessione internet permanente?  
Una connessione internet potrebbe essere necessaria per importare/aggiornare i database. 
L'elaborazione dei dati esistenti (clienti, scansioni, report, invii) avviene localmente e funziona anche 
senza connessione internet. 

3.1.3 Eseguire l'analisi di risonanza (scansione) 
3.1.3.1 Panoramica 
L'analisi di risonanza (scansione) viene utilizzata per individuare, tra i database di radionica 
selezionati, le voci che risuonano maggiormente con il cliente attualmente selezionato. Il risultato è 
un pacchetto di voci di scansione che possono essere ulteriormente elaborate in "Invia/Report" 
(visualizza, modifica, aggiungi, stampa, invia, esporta). 
Per eseguire una scansione, fai clic sul pulsante principale «Scansione». 
Importante: una scansione non sostituisce una diagnosi medica. I risultati della scansione 
forniscono informazioni e indicazioni per ulteriori accertamenti, non costituiscono "la diagnosi". 

3.1.3.2 Prerequisiti 
1. Il cliente viene creato e selezionato nel sistema di gestione clienti.  

Risultato: il cliente attualmente selezionato viene visualizzato nell'angolo in alto a destra 
della finestra di scansione. 

2. Almeno un database idoneo è stato importato ed è visibile nella finestra di scansione.  
Risultato: è possibile selezionare le caselle di controllo nell'area di selezione del database. 

3. Opzionale: l'hardware di radionica è collegato e selezionato nella finestra di scansione.  
Risultato: l'hardware in uso è identificabile nell'area hardware (icona a forma di ingranaggio). 
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3.1.3.3 Istruzioni dettagliate per la "Scansione" 

A) Scansione standard (consigliata per il primo contatto): “Scansione vitale” → 
“Check-up” 

1. Aprire la finestra "Scansione".  
Risultato: viene visualizzata la finestra di scansione con la selezione del database e le 
opzioni di scansione. 

 

2. Verifica il cliente attualmente selezionato (inclusa la data di nascita) nell'angolo in alto a 
destra.  
In questo modo eviti di scansionare accidentalmente il cliente sbagliato. 

3. Aprire il gruppo "Vital Scan" nell'elenco del database.  
Risultato: le voci del gruppo diventano visibili. 

4. Selezionare esattamente una casella di controllo per "Controllo" (database delle persone).  
Risultato: è selezionata solo "Controllo". Attenzione: è possibile scansionare esclusivamente 
i database di scansione vitale. Non è possibile selezionare altre caselle di controllo per 
questa scansione. 

5. Se necessario, rinomina il pacchetto di scansione prima di avviare la scansione (in basso a 
sinistra della finestra).  
Risultato: potrai identificare chiaramente la scansione in seguito, anche in caso di scansioni 
multiple. 

6. Opzionale: inserisci un problema nel campo "Focus" (ad esempio, "Risoluzione degli attacchi 
di emicrania").  
Risultato: la scansione si concentrerà su questo problema. Se il campo viene lasciato vuoto, 
verrà utilizzata automaticamente la "Situazione attuale". 
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7. Avvia la scansione utilizzando il pulsante "Avvia scansione" (triangolo verde).  
Risultato: la scansione è in corso. 

 
8. Attendi che la scritta "Annulla" nell'angolo in basso a destra venga sostituita da "Chiudi".  

Risultato: la scansione è completa e può essere salvata. Importante: se fai clic su "Annulla" 
durante la scansione, la scansione verrà interrotta e i risultati non verranno salvati. 

9. Conferma il messaggio di completamento con "OK" e chiudi la scansione con "Chiudi".  
Risultato: il risultato della scansione viene salvato come pacchetto ed è disponibile in 
"Invia/Report". 

 

B) Scansione individuale (lavoro su argomento o soluzione) 
1. Aprire la finestra "Scansione".  

Risultato: la finestra di scansione è visibile. 
2. Verifica il cliente attualmente selezionato nell'angolo in alto a destra.  

Risultato: il cliente corretto è stato confermato. 

3. Seleziona i database pertinenti agli argomenti del cliente spuntando le caselle 
corrispondenti.  
Risultato: vengono contrassegnati solo i database che corrispondono alla richiesta.  

 
Consiglio pratico: per le richieste ricorrenti, utilizza un "set di scansione". Questo ti 
permette di salvare una selezione di caselle spuntate e di ricaricarla in seguito.  
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4. Opzionale: utilizza la funzione "interroga campo morfico" per ricevere suggerimenti su 
ulteriori database adatti.  

 
Risultato: verranno attivati circa 10 database aggiuntivi rispetto a quelli già selezionati. 

5. Seleziona un tipo di scansione  
per definire il numero di risultati. Per l'uso quotidiano si consiglia «Totale automatico» 

 
: il sistema determina il numero di risultati in base alla selezione, riducendo quelli 
marginali. 

Opzioni (breve panoramica): 
1. "Totale automatico": Il sistema determina il numero di risultati. 
2. “Totale manuale”: la profondità di scansione viene determinata tramite un cursore. 
3. “Ogni database”: viene recuperato un numero fisso di risultati per ogni database selezionato. 
4. “Individuale”: per ogni database viene definito un numero di risultati separato. 
5. "Con parola chiave": Innanzitutto, vengono filtrate le voci che contengono una parola chiave, 

quindi viene eseguita la ricerca. 
6. Opzionale: Inserire una descrizione chiara nel campo "Obiettivo" (ad esempio, "Risoluzione 

del mal di schiena").  
Risultato: La scansione si concentrerà esplicitamente sul problema. Se lasciato vuoto, verrà 
utilizzata la "Situazione attuale". 

7. Assegna un nome significativo alla scansione.  
Risultato: manterrai una visione d'insieme quando gestisci più scansioni (ad esempio, 
"Problemi alla schiena", "Sonno", "Stress lavorativo"). 

8. Verifica le impostazioni hardware utilizzando l'icona a forma di ingranaggio (nella parte 
inferiore della finestra).  
Risultato: saprai se la scansione viene eseguita con o senza hardware. 

9. Avviare la scansione tramite "Avvia scansione" (triangolo verde).  
Risultato: la scansione è in corso. 

10. Attendi che "Annulla" venga sostituito da "Chiudi".  
Risultato: la scansione è completata. 

11. Conferma il messaggio di completamento con "OK" e chiudi con "Chiudi".  
Risultato: il risultato della scansione è stato salvato e può essere aperto in "Invia/Report". 
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3.1.3.4 Utilizzo dei set di scansione e della selezione rapida 
Un set di scansione memorizza le posizioni delle caselle di controllo del database selezionato. Non 
contiene né i risultati della scansione né i dati del cliente. I set di scansione sono adatti per domande 
ricorrenti in cui vengono selezionati regolarmente gli stessi database. 
Carica set di scansione: carica una selezione di database salvata in precedenza. 
Salva set di scansione: salva le caselle di controllo attualmente selezionate con un nome 
significativo. 
Seleziona l'intero gruppo: evidenzia un gruppo e utilizza la funzione gruppo per controllare tutti i 
database associati. 
Reimposta selezione: rimuove tutte le caselle selezionate e crea un punto di partenza pulito. 
Suggerisci database aggiuntivi: questa funzione aggiunge ulteriori database alla selezione 
esistente, se disponibili nella tua versione. 
Fase di controllo: dopo aver caricato un set di scansione, verificare sempre il cliente corrente, i 
database selezionati e l'impostazione. Un set salvato non sostituisce la selezione professionale 
necessaria per il caso specifico. 

Avvisi e note importanti 
Importante: una profondità di scansione manuale molto elevata può generare numerosi problemi 
indesiderati, rendendo l'analisi più difficile. È preferibile utilizzare la modalità "Totale automatico" e 
aumentare la profondità in modo selettivo. 

Nota: 
Vengono scansionati esclusivamente i database di screening vitale (ad esempio, "Check Up"). Non 
mescolarli con altri database. 

Importante 
Non annullare la scansione con "Annulla" se desideri conservare i risultati. Termina la scansione 
facendo clic su "Chiudi". 

3.1.3.5 Errori comuni e soluzioni 
Scansione effettuata sul cliente sbagliato.  
Soluzione: prima di ogni scansione, verificare il cliente (inclusa la data di nascita) nell'angolo in alto a 
destra. È anche possibile spostare la scansione su un cliente diverso nella finestra "Invia/Report". 
Risultati mancanti dopo la scansione.  
Causa: la scansione è stata annullata tramite il pulsante "Annulla".  
Soluzione: riavviare la scansione e attendere che sia disponibile il pulsante "Chiudi". 
Troppi risultati poco chiari.  
Causa: Profondità di scansione troppo elevata o troppi database selezionati.  
Soluzione: Passare a "Totale automatico" e ridurre il numero di database selezionati. 
Impossibile avviare la scansione vitale.  
Causa: sono selezionati anche database aggiuntivi.  
Soluzione: selezionare UN SOLO database per la scansione vitale, ad esempio selezionare "Check 
Up" e deselezionare tutte le altre opzioni. Quindi, eseguire nuovamente la scansione. 
In alternativa, se non si utilizza un database Vital Scan, è possibile selezionare un qualsiasi altro 
database per la scansione. 
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3.1.3.6 FAQ 
Domanda: Devo sempre specificare un obiettivo?  
Risposta: No. Se il campo "Obiettivo" rimane vuoto, viene utilizzato automaticamente "Situazione 
attuale". 
Domanda: Qual è il vantaggio di un nome per la scansione?  
Risposta: Con più scansioni, è possibile identificare più rapidamente i dati risultanti e assegnarli in 
modo chiaro. Pertanto, è consigliabile descrivere brevemente la scansione nel nome della 
scansione. 
Domanda: Quale impostazione di scansione è la più sicura per iniziare?  
Risposta: "Totale automatico" perché il sistema limita in modo appropriato il numero di risultati. 
Domanda: Posso testare il programma senza il sensore CA?  
Risposta: Per familiarizzare con il funzionamento, è possibile selezionare temporaneamente 
l'hardware del computer come hardware radionico. Questo è esclusivamente a scopo di test e 
pratica. Per il normale funzionamento previsto, collegare il sensore CA e testarne la funzionalità. 

3.1.4 Valutare e dare priorità ai risultati 
3.1.4.1 Panoramica 
Dopo la scansione, i risultati sono disponibili in un pacchetto. Questo pacchetto contiene le singole 
risonanze (temi). L'obiettivo dell'analisi è identificare i temi più importanti, raggrupparli in modo 
significativo e definire insieme al cliente i passi successivi. L'attenzione è focalizzata su soluzioni e 
approcci concreti, non su diagnosi. 

 

3.1.4.2 Prerequisiti 
o Il cliente è stato selezionato. 
o È disponibile un risultato della scansione (pacchetto). 
o Conosci il contesto della richiesta (focus) oppure lo chiarisci prima della valutazione. 

3.1.4.3 Istruzioni passo passo 
1. Aprire l'elenco dei risultati tramite "Invia/Report".  

Risultato: viene visualizzato l'elenco dei pacchetti di scansione per il cliente attualmente 
selezionato. 

2. Nella riga dei risultati desiderati, aprire la "Finestra di invio".  

 
Risultato: il pacchetto può essere visualizzato in dettaglio e utilizzato per ulteriori 
elaborazioni. 
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3. Verificare i dati delil pacchetto (prima orientazione).  
Prestare particolare attenzione a: 

o "Fattore di risonanza" (valore medio delle intensità nel pacchetto). 
o "Intensità del pacchetto" (potenza di trasmissione, valore predefinito = 2.500 su 

10.000). 
o "Ora di inizio", "Data di fine", "Intervallo" (controllo del tempo).  

Risultato: si comprende la struttura del pacchetto prima di entrare nei dettagli. 

4. Iniziate a stabilire le priorità in base all'intensità. 

 

o Le risposte sono generalmente ordinate in ordine decrescente di intensità. Gli 
argomenti più importanti si trovano in cima. 

o Utilizza l'intensità come prima regola di filtro.  
Risultato: otterrai una classifica iniziale degli argomenti. Gli argomenti importanti si 
trovano in cima, quelli meno importanti in fondo. 
 

5. Svolgete il processo di definizione delle priorità insieme al cliente.  
Esaminate ogni elemento, partendo dal più importante, e ponete domande brevi e aperte, ad 
esempio: 

o "Cosa ti viene in mente quando senti il termine: relazione sentimentale?" 
o "Vi viene subito in mente una situazione in particolare?" 
o "Stai provando una reazione a questo proprio ora?"  

Risultato: Riesci a riconoscere quali risposte sono effettivamente significative per il 
cliente in quel momento. 
 

6. Presta attenzione agli indicatori emotivi e al filo conduttore. 
o Se un intervento è carico di emotività (voce tremante, lacrime, tensione visibile), ciò 

indica la sua rilevanza. 
o Cerca temi ricorrenti in più voci (un filo conduttore).  

Risultato: da molti termini individuali emerge un tema centrale coerente. 
 

7. Utilizzare la potenza come indicatore temporale (facoltativo).  
Se il pacchetto contiene indicazioni sulla potenza, queste possono suggerire un 
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inquadramento temporale approssimativo, utile per collegare fasi della vita o eventi 
pertinenti. 

o Le potenze D indicano eventi nell'ordine delle settimane. 
o Le potenze C indicano eventi nell'ordine dei mesi. 
o Le potenze LM indicano eventi nell'ordine degli anni. 

Risultato: si ottengono indizi su quando potrebbe essersi verificata una risonanza. 
 

8. Stabilisci un elenco pragmatico di priorità.  
Il seguente ordine si è dimostrato efficace: 

1. Risposta emotiva intensa e chiara da parte del cliente. 
2. Voci che supportano il filo conduttore (nodi). 
3. Voci che suggeriscono direttamente soluzioni o passi concreti da 

intraprendere.  
Risultato: avrai un breve elenco di aree chiave per il tuo prossimo compito. 
 

9. Scegli consapevolmente cosa stampare. 
o Utilizzare la colonna "Stampa" per includere o escludere selettivamente le voci. 
o È meglio non stampare le voci che potrebbero generare ansia; è preferibile discuterne 

attentamente.  
Il risultato: il documento rimane utile e non sovraccarica il cliente. 
 

10. Se necessario, verificare se i singoli elementi devono essere inviati.  
In genere, le caselle di controllo nella colonna "Invia" rimangono selezionate. In casi 
giustificati, è possibile escludere singoli elementi (ad esempio, se il cliente non desidera 
esplicitamente includere qualcosa nel proprio campo). Risultato: il pacchetto è adatto al 
cliente e alle sue esigenze. 
 

11. Documentare la priorità al di fuori del pacchetto, ad esempio nella sezione 
"Diagnosi/Sintomi" dell'area clienti.  
Annotare brevemente: 

o Argomenti principali (ad esempio, da 3 a 7 punti) 
o obiettivo o tema concordato per la prossima riunione 
o Istruzioni su come gestire argomenti delicati (ad esempio, evitare l'uso di determinati 

termini).  
Risultato: il processo è comprensibile e consente di proseguire in un secondo 
momento. 
 

Nota: 
Le voci rappresentano risonanze e temi. Non costituiscono automaticamente una diagnosi. Termini 
come gelosia, irascibilità, calunnia, frode, indicazioni di malattie o altri temi possono riguardare 
anche persone vicine al cliente. Il cliente può risentirne quando entra in contatto con queste persone 
e il tema in questione assume un ruolo nell'interazione.  
Importante: un numero elevato di voci può anche dipendere da un'elevata profondità di scansione. In 
tal caso, non tutte le voci hanno la stessa rilevanza. 
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Attenzione: 
Evitate di imporre un'interpretazione al cliente. Lavorate con le domande e verificate se il cliente le 
comprende, ad esempio attraverso una reazione emotiva. 

3.1.4.4 Utilizzo sicuro dell'elenco dei pacchetti 
L'elenco dei pacchetti mostra i risultati relativi al cliente attualmente selezionato. Imposta il filtro 
clienti su "Tutti" solo se desideri effettuare una ricerca tra tutti i clienti. Con diverse migliaia di 
pacchetti, la generazione dell'elenco completo potrebbe richiedere più tempo. 

Rileva lo stato e il tipo di pacchetto 
I simboli distinguono tra scansioni iniziali, scansioni di controllo e, se disponibili, scansioni vitali. I 
simboli colorati o rossi indicano scansioni in corso; i simboli grigi rappresentano scansioni 
completate. 

Funzioni in una linea di pacchetti 
A seconda della licenza, ogni pacchetto offre funzioni per l'anteprima di stampa, l'invio, la 
trasmissione collettiva, l'esportazione, la progettazione frattale, la fusione e la cancellazione. Le 
icone sbiadite spesso indicano che la funzione non è disponibile per quel pacchetto o non è stata 
eseguita. 
Utilizza la funzione di ricerca del pacchetto per trovare un nome in avanti o indietro nell'elenco. Se le 
colonne sono state spostate o ridimensionate, "Ripristina larghezza colonne" ripristina la 
disposizione predefinita. 
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3.1.4.5 Modifica selettivamente il contenuto del pacchetto 
Aprire il contenuto delil pacchetto utilizzando il pulsante corrispondente nella riga delil pacchetto. 

 

Aggiungi voci 
A seconda del tipo di pacchetto, è possibile utilizzare "Aggiungi voci" per avviare una scansione 
supplementare oppure creare una voce vuota e descriverla manualmente. Queste funzioni sono 
generalmente disponibili completamente solo per una singola scansione iniziale, senza possibilità di 
scansioni successive. 

 

Ricalcola i parametri 
Il menu dei parametri consente di ridefinire o impostare potenza, intensità, colore, intensità del 
pacchetto o intervallo su valori predefiniti. Utilizzare questa funzione principalmente per pacchetti 
creati manualmente, copiati o importati. Prima di eseguire la modifica, verificare se influisce su tutte 
le voci o solo su quelle con o senza un valore esistente. 

 

Testo, ricerca ed evidenziazione 
La sezione "Focus" descrive il problema o l'obiettivo del pacchetto. I testi più lunghi possono essere 
modificati in una finestra di input più grande utilizzando l'icona della lente d'ingrandimento. 
La funzione di ricerca ti aiuta a trovare termini all'interno di pacchetti estesi. La funzione di 
evidenziazione colora le voci esistenti, rendendo più facile identificare i risultati appena aggiunti 
dopo una successiva ricerca. Per rimuovere l'evidenziazione, fai nuovamente clic. 
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Per escludere una voce del pacchetto dalla stampa, deseleziona la casella «Stampa». Per escluderla 
anche dalla trasmissione, deseleziona la casella «Invia». 

 

3.1.4.6 Errori comuni e soluzioni 
Problema: il cliente si sente insicuro dopo aver visto una voce.  
Soluzione: escludere dalla stampa, ma non dalla trasmissione, le voci delicate, compromettenti o 
spaventose. Affrontare questi temi con cautela durante il colloquio, anziché presentarli 
direttamente. Una voce che spaventa potrebbe riguardare il cliente solo indirettamente, attraverso 
un'altra persona. 
Problema: il pacchetto contiene troppi temi e appare poco mirato.  
Soluzione: individuare il filo conduttore, affrontare prima le voci con l'intensità più elevata e scegliere 
una profondità più adatta per le scansioni future. Impostare la profondità di scansione automatica 
per ottenere un numero adeguato di voci, né troppe né troppo poche. 
Problema: Le voci sono incomprensibili per il cliente.  
Soluzione: Verificare se queste voci non siano relative al cliente personalmente, ma piuttosto al suo 
contesto. Lasciare per il momento le voci per le quali non è possibile stabilire un collegamento. La 
pertinenza spesso emerge in seguito. L'attenzione deve rimanere sui punti chiave chiari. 

3.1.4.7 FAQ 
Qual è il parametro più importante per stabilire le priorità?  
L'intensità è un punto di partenza pragmatico. Fondamentalmente, ciò che conta è la combinazione 
di intensità, dialogo e chiarezza di intenti. In definitiva, le risposte del cliente durante il dialogo di 
valutazione determinano quali argomenti potrebbero scatenare i sintomi. 
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Bisogna discutere di tutto nel pacchetto?  
No. Iniziate con le voci più rilevanti (in particolare quelle di maggiore intensità e qualsiasi possibile 
collegamento con i problemi del cliente) e procedete passo dopo passo. 
Posso stampare tutto?  
Tecnicamente sì. Tuttavia, è consigliabile selezionare le informazioni più rilevanti per garantire che la 
stampa sia utile e non causi inutili ansie. Se possibile, escludere dalla stampa le seguenti voci: 

• Voci che incutono timore (ad esempio, una malattia grave) 
• Voci compromettenti (ad esempio, a causa di una potenziale perdita di reputazione) 
• Voci che ti mettono in una posizione difficile da spiegare (ad esempio, metodi che dovresti 

poi spiegare) 
Tuttavia, queste 3 restrizioni vengono meno nel momento in cui l'argomento entra a far parte 
della terapia, ad esempio perché è il paziente stesso ad averlo sollevato. 

3.1.5 Pianificazione dei pacchetti di coaching e dei programmi 
delle sessioni 
3.1.5.1 Panoramica 
In questa fase, si pianifica l'utilizzo del pacchetto selezionato per un periodo di tempo definito. Si 
determina quando e per quanto tempo inizierà la trasmissione, la frequenza con cui le 
informazioni verranno ripetute e l' intensità della trasmissione. Inoltre, si documenta l'obiettivo nel 
testo introduttivo e si monitora sistematicamente l'andamento attraverso le scansioni iniziali e 
successive. 

3.1.5.2 Prerequisiti 
• È stato selezionato un cliente. 
• È disponibile il risultato di una scansione, un pacchetto creato manualmente o un pacchetto 

importato. 
• Hai già valutato e assegnato priorità ai contenuti (vedi i passaggi precedenti). 

3.1.5.3 Parametri del pacchetto per la pianificazione 
I seguenti parametri controllano la "pianificazione di invio" del pacchetto: 
parametro Significato 
Nome del 
pacchetto 

Etichettatura chiara, ideale per il tracciamento e il 
recupero. 

Tipo di 
pacchetto 

Scansione iniziale o scansione di controllo 

fattore di 
risonanza 

Valore indicativo dell'atmosfera generale delil pacchetto 

Ora di inizio 
A partire dal momento in cui la trasmissione dovrebbe 
entrare in vigore 

Data di fine Fino a quando la trasmissione deve avere effetto 
intervallo Intervallo di ripetizione di un ciclo completo 
Intensità del 
pacchetto 

Forza di trasmissione 

Promemoria di 
rinnovo 

Promemoria per prorogare successivamente il pacchetto 
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parametro Significato 
Fase di 
trasmissione 

Ad esempio, tutto il giorno, solo durante il giorno o solo di 
notte. 

Trasmissione Momento in cui è stato trasmesso il pacchetto 
 
Nota:  
in «Impostazioni», alla voce «Broadcast», puoi scegliere valori predefiniti per la durata dell'effetto, 
l'intensità del pacchetto e altri parametri. La durata della trasmissione indica il periodo di efficacia 
energetica successivo al trasferimento immediato ed è impostata su quattro settimane. Modifica 
questi valori solo in casi eccezionali motivati e documenta le variazioni. 

3.1.5.4 Istruzioni dettagliate 

A) Assegna un nome al pacchetto e imposta una pianificazione 
1. Apri la sezione "Invia/Report".  

Risultato: visualizzerai l'elenco dei pacchetti del cliente attualmente selezionato. 
2. Apri la "Finestra di invio" nella riga del pacchetto desiderato. 

 
Risultato: puoi controllare i dettagli del pacchetto e impostare le opzioni di trasmissione. 

3. Assegna un nome univoco al pacchetto utilizzando "Nome pacchetto" (in alto a sinistra della 
finestra).  
In questo modo, il pacchetto sarà facilmente identificabile in seguito. Consiglio pratico: 
utilizza l'argomento principale del cliente per la descrizione (ad esempio, risolvere 
l'emicrania / acquisire fiducia in se stessi / trovare un partner, ecc.). 

Nota: 

Le date di inizio e fine, l'intervallo e l'intensità dei pacchetti vengono impostati automaticamente 
in base alle tue preferenze. Modifica queste impostazioni solo in casi eccezionali e giustificati. 
Puoi apportare tali modifiche per il pacchetto selezionato utilizzando l'icona a forma di 
ingranaggio nella parte inferiore della finestra (Opzioni di invio). Da lì, puoi anche estendere il 
periodo di validità di un pacchetto scaduto. 

 

B) Documentare il testo di destinazione (focus) 
1. Apri la finestra "Contenuto del pacchetto".  

Risultato: vedrai il contenuto del pacchetto e i campi di testo. 
2. Inserisci l'obiettivo nel campo "Obiettivo". Formula l'obiettivo in modo chiaro, specifico e 

comprensibile per il cliente.  
Risultato: l'obiettivo viene documentato insieme al pacchetto e viene trasferito anche nel 
campo del destinatario (il tuo cliente) durante la trasmissione. 

3. Se il testo è lungo, apri la finestra di input più grande utilizzando l'icona della lente 
d'ingrandimento a destra del campo di selezione.  
Risultato: potrai inserire e controllare chiaramente testi di destinazione più lunghi. 
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Suggerimento pratico:  
formulate il testo introduttivo in modo che il cliente possa utilizzarlo nella vita di tutti i giorni (breve, 
concreto, con un orientamento positivo). Il cliente potrà usare il focus come guida per "la propria 
vita" durante il periodo di terapia. 

 

C) Strutturazione e controllo dell'andamento della sessione (scansione iniziale e 
scansioni di follow-up) 

1. Nella finestra "Scansione", utilizzare il pulsante "Scansione di follow-up" per verificare, per le 
scansioni iniziali selezionate, se e in che misura le condizioni e i problemi riscontrati sul 
campo dal cliente sono migliorati/cambiati. 

2. È possibile eseguire scansioni di follow-up in qualsiasi momento, anche immediatamente 
dopo la scansione iniziale (la prima scansione). Una scansione di follow-up non cerca nuovi 
argomenti. Il programma utilizza invece tutte le voci della scansione iniziale per ricalcolare 
l'intensità. Queste voci, inclusa la nuova intensità, vengono quindi scritte nel pacchetto di 
follow-up. Il risultato: i progressi sono tracciabili ed è possibile reagire agli sviluppi secondo 
necessità. 
 

3. Le scansioni iniziali sono identificate da un singolo triangolo sulla linea delil pacchetto. Le 
scansioni successive sono identificate da tre triangoli sulla linea delil pacchetto. 

 

D) Utilizzare la procedura di promemoria di rinnovo (estendere i pacchetti) 
1. Per i pacchetti che devono proseguire, attiva l'opzione «Promemoria di rinnovo». Puoi 

modificare questa impostazione nelle opzioni di invio (tramite l'icona a forma di ingranaggio).  
Risultato: il pacchetto viene contrassegnato come idoneo al rinnovo. 
 

2. Nell'elenco dei pacchetti, presta attenzione all'indicatore di rinnovo. Se per un determinato 
cliente sono presenti uno o più pacchetti che desideri rinnovare anziché lasciarli scadere, il 
simbolo corrispondente apparirà in giallo non appena sarà trascorsa la data di scadenza del 
pacchetto. 

 
Risultato: è possibile capire quando i pacchetti devono essere rinnovati o prorogati. 

3. Estendete questi pacchetti (anche più pacchetti contemporaneamente) utilizzando 
l'apposita funzione nell'elenco dei pacchetti (indicata dall'icona gialla nel grafico sopra). Tutti 
i pacchetti verranno estesi esattamente della durata che già hanno.  
Risultato: l'esecuzione e la pianificazione proseguono senza interruzioni. 
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E) Facoltativo: Personalizza il pacchetto (dopo averlo copiato o creato 
manualmente) 

1. Se hai creato un pacchetto manualmente o lo hai importato da un archivio, verifica i 
parametri del pacchetto e i valori delle voci. Per i pacchetti provenienti da archivi o da gestori 
di pacchetti, l'intensità e la potenza di ogni voce vengono automaticamente riesaminate e 
aggiornate per il cliente corrente.  
Questo impedisce l'utilizzo di "valori predefiniti" non adatti al cliente. 
 

2. Ad esempio, con i pacchetti meno recenti, è possibile utilizzare la funzione per eseguire una 
nuova scansione o impostare i parametri (ad esempio, intensità, intensità dei pacchetti, 
intervallo).  
Risultato: il pacchetto viene personalizzato. 

 

 

Nota: 
Questa personalizzazione è particolarmente utile se un pacchetto non proviene direttamente da una 
scansione recente.  
Utilizzare la funzione di ricerca nell'elenco dei pacchetti (in basso a sinistra) per trovare un pacchetto 
su un argomento specifico quando sono presenti molti pacchetti. Un nome di pacchetto coerente è 
essenziale per una cronologia di sessione pulita. Un orario di inizio errato (ad esempio, nel futuro) 
farà sì che l'effetto pianificato inizi più tardi del previsto. Normalmente, il sistema imposta la data di 
inizio all'ora immediatamente successiva alla scansione. 

3.1.5.5 Errori comuni e soluzioni 
Problema: Il pacchetto non funziona.  
Soluzione: Verificare l'ora di inizio, la data di fine e se la trasmissione è stata effettivamente inviata. 
Ci sono ostacoli che ne impediscono l'efficacia? Questi potrebbero includere la fiducia nel tuo 
lavoro, la mancanza di motivazione del cliente a risolvere il problema o il fatto che il cliente tragga 
beneficio dal suo problema o dalla sua malattia. Tali fattori possono sabotare l'autoguarigione e la 
risoluzione del problema. 
Problema: Il pacchetto viene visualizzato come completato anche se il problema del cliente 
non è ancora stato completamente risolto.  
Soluzione: Verificare la "Data di fine". Se necessario, estendere la durata del pacchetto (icona a 
forma di ingranaggio nella finestra di invio). 

3.1.5.6 FAQ 
Devo sempre scrivere un testo di riferimento?  
Consigliato. Documenta l'obiettivo. Molte persone sanno esattamente cosa non vogliono, ma non 
hanno mai considerato cosa vogliono. È proprio su questo che dovete lavorare insieme al cliente, da 
riportare nel testo di riferimento e dargli gli strumenti per raggiungerlo. 
Quando è opportuno eseguire scansioni di follow-up?  
Quando si desidera monitorare i progressi e apportare modifiche in modo strutturato. 
Qual è lo scopo della promemoria di rinnovo?  
Consente di identificare e prorogare i pacchetti che devono proseguire entro i termini previsti. 
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3.1.6 Stampa il pacchetto/i risultati o salvali come PDF 

 

Anteprima di stampa di un pacchetto 
 

1. Aprire "Invia/Report" e individuare il pacchetto desiderato nell'elenco. Avviare la funzione di 
stampa facendo clic sull'icona della lente d'ingrandimento nella riga del pacchetto.  
 
Nella finestra "Selezione di stampa", selezionare il profilo di report "Stampa per il paziente" o 
"Stampa per il terapeuta". Quindi, attivare il contenuto del report che si desidera includere in 
questo profilo.  
 
Fare clic sul pulsante "Salva come predefinito" per salvare la selezione corrente del 
contenuto per il profilo scelto. Questa selezione verrà utilizzata la prossima volta che si apre 
la selezione di stampa. Pertanto, verificare quale dei due profili è attivo prima di ogni lavoro di 
stampa.  
 
Fare clic su "Avanti" per aprire l'anteprima di stampa. Risultato: si apre l'output di stampa o 
l'anteprima di stampa. 
 

2. Seleziona uno dei simboli nell'anteprima di stampa qui sopra: 

 
• Per stampare 

, seleziona una stampante e accendila. 
• Salva come PDF.  

In questo modo il report non verrà stampato, ma salvato come file PDF. 
• Invio tramite e-mail.  

Questa funzione è disponibile solo se nelle impostazioni hai definito un account e-mail 
per l'invio. 
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Nota: 
L'anteprima di stampa non può essere visualizzata se non è selezionata alcuna stampante in 
Windows. In tal caso, vai a Impostazioni di Windows / Bluetooth e dispositivi / Stampanti e scanner. 
Seleziona la tua stampante come dispositivo predefinito. Se ciò non fosse possibile, potrebbe essere 
necessario disabilitare l'opzione "Consenti a Windows di gestire la stampante predefinita".  
Se non hai una stampante installata, utilizza la stampante virtuale "Microsoft Print to PDF". 
L'anteprima di stampa può essere utilizzata anche con questa. 

3.1.7 Trasferimento dei pacchetti al campo informazioni 
3.1.7.1 Panoramica 
In questo capitolo, trasferirete un pacchetto completo nel campo delle informazioni del cliente. 
Definirete le opzioni di trasmissione, in particolare la velocità di trasmissione. Avvierete e 
interromperete le trasmissioni in modo controllato. 

3.1.7.2 Scopo 
L'avvio di una trasmissione invia le informazioni del pacchetto selezionato insieme alle informazioni 
del destinatario. La trasmissione può essere programmata, ad esempio, in base alla sua durata, con 
un'ora di inizio, una data di fine, un intervallo e una fase di trasmissione. 

3.1.7.3 Prerequisiti 
• Il cliente desiderato è stato selezionato. 
• È presente almeno un pacchetto (risultato della scansione o pacchetto creato 

manualmente). 
• Sai se il cliente è presente o meno (importante per la velocità di trasmissione). 
• Opzionale: è disponibile un supporto informativo (ad esempio, globuli, tessera magnetica, 

pietra curativa) nel caso in cui si desideri creare un supporto informativo in parallelo. 

3.1.7.4 Istruzioni dettagliate 

1. Apri la finestra "Invia/Report".  
Risultato: visualizzerai l'elenco dei pacchetti del cliente attualmente selezionato. 

 

2. Seleziona il pacchetto che desideri trasferire dall'elenco e fai clic sull'icona "Invia" nella riga 
corrispondente.  

 
Risultato: si aprirà la finestra di invio. 
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3. Regolate la velocità di trasmissione in base alla situazione. Il tempo visualizzato sul lato 
destro della finestra indica la durata stimata del processo di trasmissione immediatamente 
visibile, non il tempo di trasmissione successivo. 

o Il cliente è presente: di norma, scegliete un'impostazione media o lenta, oppure una 
in cui il processo di trasmissione duri almeno due minuti. Ciò consente al cliente di 
partecipare consapevolmente all'applicazione. 

o Se il cliente non è presente o si sta preparando un supporto informativo, il Rapid 
Transfer è l'opzione preferibile. "Veloce" è un'alternativa se il tempo a disposizione 
per la trasmissione è limitato. 

o Indipendentemente dalla velocità di trasmissione selezionata, la durata della 
trasmissione successiva è di quattro settimane per impostazione predefinita. Le 
opzioni Rapid Transfer, Veloce, Media o Lenta modificano solo la durata del processo 
di trasmissione corrente, non la durata dell'effetto energetico successivo. 

o Una trasmissione più lenta non è necessariamente più potente o di qualità migliore. 
Scegli la velocità in base alla presenza del cliente e alla procedura desiderata; 
verifica separatamente la durata, l'intensità, l'intervallo e le altre opzioni di 
trasmissione. 
 

4. Verificare ulteriori parametri di trasmissione (impostazioni di trasmissione/hardware di 
trasmissione) se necessario.  
Risultato: il programma di trasmissione è adatto alle procedure del vostro studio. I parametri 
tipici includono: ora di inizio, data di fine, intervallo, fase di trasmissione e intensità. 
 

5. Avvia la trasmissione utilizzando il pulsante "Avvia trasmissione".  
Risultato: la trasmissione viene avviata e prosegue secondo i parametri impostati. 
 

Nota: 
Se si crea un supporto informativo aggiuntivo durante l'invio, il sistema utilizza in parallelo le opzioni 
hardware disponibili. Per motivi di sicurezza, il supporto informativo viene cancellato prima della 
trasmissione e poi ricreato successivamente. 

3.1.7.5 Visualizzazione durante la trasmissione 
A seconda della versione e della licenza, è possibile selezionare diverse opzioni di visualizzazione 
per la trasmissione all'interno del contenuto delil pacchetto: 
Elenco dei risultati: le risposte selezionate rimangono visibili. Utilizzare questa visualizzazione solo 
se il cliente può vedere lo schermo, dovrebbe vedere i termini e se questi sono stati 
precedentemente categorizzati. 
Luce virtuale a colori: l'elenco dei risultati viene sovrapposto a una visualizzazione a colori. Questa 
visualizzazione impedisce al cliente di leggere termini sensibili durante la trasmissione. 
Immagine del cliente: l'immagine salvata dal cliente viene combinata con l'immagine visualizzata. 
Utilizzare questa opzione solo se è stato ottenuto il consenso al trattamento dell'immagine. 
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Nota: 
Le modalità di visualizzazione attive sono evidenziate a colori; le icone inattive appaiono spesso in 
grigio. Prima di iniziare, verificare che il cliente possa vedere lo schermo e quale modalità di 
visualizzazione sia appropriata. 

3.1.7.6 Verificare le opzioni di trasmissione e i supporti informativi 
Apri le opzioni di trasmissione tramite l'icona a forma di ingranaggio nella finestra di trasmissione. A 
sinistra vengono visualizzati i componenti hardware e i metodi di trasmissione disponibili. A destra, a 
seconda della versione, è possibile impostare la durata della trasmissione, l'intervallo, le pause, i 
giorni della settimana, l'ora del giorno e l'intensità dei pacchetti. 
Le modifiche alle opzioni di invio sono possibili solo durante la scansione iniziale. L'invio di scansioni 
successive è inutile. Inviare sempre la scansione iniziale. Se il cliente torna in seguito, è comunque 
possibile inviare la scansione iniziale anche se sono già in sospeso scansioni successive. Pertanto, 
prima di iniziare, verificare di aver aperto il pacchetto corretto nel ciclo di scansione, indicato da un 
simbolo a forma di triangolo. 
Se si utilizza contemporaneamente un supporto informativo, selezionare l'opzione per cancellare 
preventivamente il supporto. Assicurarsi che il supporto corretto sia inserito o collegato e che non 
vengano sovrascritti dati indesiderati. 
Il tempo rimanente stimato visualizzato (in basso a destra della finestra di trasmissione) aiuta a 
selezionare la velocità di trasmissione. Regolare la durata in base al processo organizzativo; questa 
impostazione non sostituisce una revisione professionale dei parametri del pacchetto. 

 

3.1.7.7 Sensore CA e supporto informativo nella pratica 

Selezione hardware durante l'invio 
Nella versione del programma descritta, non è richiesta alcuna selezione aggiuntiva di singoli 
componenti hardware. L'hardware radionico collegato viene automaticamente preso in 
considerazione all'avvio della trasmissione. Termini come "risonanza quantistica" o "trasmissione 
diretta" si riferiscono ai metodi di trasmissione del computer e non a dispositivi aggiuntivi. 

Allinea il sensore CA 
Durante la manipolazione di un campione o di un supporto informativo, il sensore CA rimane 
collegato tramite USB e posizionato nell'apposito alloggiamento. La luce è rivolta verso il supporto in 
vetro o magnetico per schede; il cavo è rivolto nella direzione opposta. 
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Preparare i supporti informativi con Rapid Transfer 
A seconda del metodo, come supporti informativi si possono utilizzare carte magnetiche, monete, 
rimedi omeopatici o pietre curative. Posizionare piccoli oggetti nel bicchiere; una carta magnetica va 
inserita nell'apposito supporto. Posizionare il bicchiere o il supporto in modo che la luce del sensore 
sia diretta verso di esso, quindi avviare "Rapid Transfer". Non è necessaria alcuna ulteriore selezione 
del supporto nel programma. 
Di solito, una singola carta magnetica è sufficiente per una singola applicazione. È opportuno 
utilizzare più carte contemporaneamente solo se sono destinate alla stessa trasmissione. 

Ordine con cliente presente 
Se il cliente è presente, eseguire prima la trasmissione diretta; il cliente tiene in mano il sensore CA. 
Se è necessario preparare un ulteriore supporto informativo, posizionarlo successivamente davanti 
al sensore e avviare una trasmissione separata utilizzando "Rapid Transfer". Se il cliente non è 
presente, la trasmissione diretta viene omessa. 

Spiega il processo in modo trasparente 
Prima di iniziare, spiegate i passaggi che intraprenderete e lo scopo del bicchiere, del sensore o del 
porta carte magnetico nel modello di lavoro energetico. Non presentate il processo come una 
procedura medicalmente comprovata e concedete al cliente il tempo necessario per porre domande 
e dare il proprio consenso. 

3.1.7.8 Errori comuni e soluzioni 
Cliente selezionato errato.  
Soluzione: prima di avviare la trasmissione, verificare il nome del "cliente corrente" nella finestra. 
La trasmissione è "troppo veloce" durante l'appuntamento in loco.  
Soluzione: regolare la velocità in modo che la trasmissione duri almeno 2 minuti, preferibilmente di 
più. 

3.1.7.9 FAQ 
Una trasmissione durante un appuntamento in presenza deve durare diversi minuti?  
Non necessariamente. Nella pratica è spesso utile, perché i clienti desiderano percepire 
consapevolmente la trasmissione. 
Quando dovrei usare "Rapid Transfer"?  
Quando il cliente non è fisicamente presente e la sessione non è pensata come un'esperienza "a 
schermo". In questo caso, è più utile far sì che la sessione si svolga il più rapidamente possibile per 
evitare di generare tempo di visualizzazione non necessario. 
Posso annullare una trasmissione?  
Sì. Termina le trasmissioni in corso utilizzando l'apposito pulsante "Fine" nella finestra "Invia/Report". 

3.1.8 Trasmissione collettiva 
3.1.8.1 Panoramica 
La trasmissione collettiva è una funzione che permette di rendere disponibile un pacchetto in modo 
che possa essere inviato da più utenti del sistema BCS nella rete Bucher. 
Un principio fondamentale del lavoro con il sistema è l'intenzione deliberata del terapeuta di 
supportare il cliente nella risoluzione del suo problema, ad esempio attivando l'autoregolazione. Il 
problema e l'obiettivo desiderato spesso emergono chiaramente solo nel corso del percorso 
terapeutico. Vengono registrati per iscritto all'interno del sistema, ad esempio nel campo "Obiettivo". 
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In alcune situazioni, i terapeuti sentono un livello di responsabilità particolarmente elevato nel 
raggiungere questo obiettivo, ad esempio nei casi più gravi, con i bambini o quando si tratta di 
conoscenti e parenti. In questi contesti, la trasmissione collettiva può contribuire a distribuire la 
responsabilità tra più terapeuti. Allo stesso tempo, l'intento condiviso di raggiungere l'obiettivo viene 
rafforzato e consolidato. Ogni terapeuta partecipante apporta il proprio punto di vista specifico sulla 
soluzione. La trasmissione collettiva consente quindi un supporto collaborativo senza la 
condivisione di dati personali dei pazienti con altri professionisti. 

3.1.8.2 Scopo 
• Rafforzamento dell'intento comune della trasmissione grazie a numerosi utenti che 

sostengono lo stesso obiettivo. 
• Condivisione nel rispetto della protezione dei dati: i dati del cliente, gli obiettivi, le voci e la 

pianificazione delle trasmissioni vengono incorporati come «rumore bianco» in un file MP3 
riproducibile. I contenuti non sono leggibili dagli utenti e non possono essere estratti dal file 
MP3 in chiaro. 

• Scambio energetico tramite un sistema di crediti: per caricare i tuoi pacchetti, trasmetti 
prima pacchetti di altri utenti. Ogni 50 trasmissioni effettuate per altri terapeuti ricevi un 
punto di credito. Queste trasmissioni sono automatizzate, quindi l'impegno personale 
richiesto per 50 trasmissioni è di circa 1–2 minuti. 

3.1.8.3 Prerequisiti 
• Utilizzi un prodotto che supporta la trasmissione collettiva. 
• Connessione a Internet (per caricare e scaricare automaticamente altri pacchetti dal server 

Bucher). 
• Un pacchetto completamente pianificato con una data di fine definita. 

Importante: la breve descrizione che inserisci per un pacchetto in una trasmissione collettiva non 
deve contenere dati personali. 

3.1.8.4 Caricare il pacchetto per la trasmissione collettiva 
1. Individua il pacchetto per il cliente desiderato nell'elenco dei pacchetti e fai clic sull'icona di 

trasmissione collettiva.  

 
Risultato: si apre la finestra di trasmissione collettiva. 

2. Verifica di avere almeno UN punto credito per aggiungere questo pacchetto al collettivo. 
 

3. Crea una breve descrizione che delinei il problema o l'obiettivo utilizzando parole chiave, 
senza menzionare i dati del cliente, ad esempio: "Risolvere l'emicrania", "Trovare un partner 
per la vita" o "Trovare un nuovo lavoro appagante".  
Risultato: gli altri utenti possono comprendere a grandi linee il contenuto senza ricevere 
informazioni personali e, inviando questo pacchetto sotto forma di file MP3, intendono 
contribuire a realizzare questo obiettivo. 
 

4. Conferma le seguenti due caselle di opzione: 
• Acconsento alla pubblicazione della breve descrizione riportata di seguito. 



 
72 

 

• Il testo della breve descrizione non contiene contenuti proibiti. 

 

5. Clicca su "Carica le tue informazioni per la trasmissione collettiva".  
Risultato: il sistema genera un file MP3 (rumore bianco) e lo carica, insieme a una breve 
descrizione, sul server BCS. 

3.1.8.5 Accumula credito per poter caricare i tuoi pacchetti 
1. Avvia il programma di trasmissione collettiva. (icona di trasmissione collettiva più grande a 

sinistra)  
Risultato: il programma seleziona i pacchetti di altri utenti e ne visualizza le brevi descrizioni 
in una tabella. 

2. Leggete attentamente le brevi descrizioni. Questa è l'operazione che richiede più tempo e 
dura circa due minuti. Mentre leggete, ricordate che anche voi desiderate raggiungere 
l'obiettivo prefissato.  
Risultato: integrate consapevolmente la vostra intenzione nel processo. 

3. In fondo all'elenco, fare clic consapevolmente sul pulsante rosso «Desidero trasmettere tutte 
le informazioni con l'intento che gli obiettivi desiderati diventino realtà».  
Risultato: il programma carica le trasmissioni e le esegue automaticamente. Mentre il 
computer trasmette, è possibile dedicarsi ad altre attività. 
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4. Controlla il tuo saldo.  
Risultato: dopo ogni 50 pacchetti inviati, il tuo saldo per caricare i tuoi pacchetti aumenterà 
di 1 punto. 

 

Trasmissione di gruppo con elenco dei pacchetti e pulsante di avvio 
 

Nota: 
Mentre il programma è in esecuzione per gli altri terapeuti e i loro pazienti, non devi per forza stare 
seduto davanti al computer. Puoi fare altre cose. 
I file MP3 di altri utenti, dopo essere stati scaricati e riprodotti, vengono eliminati per non occupare 
inutilmente spazio sul disco rigido. 
Durante la riproduzione, il programma è udibile come un debole "rumore bianco". Se lo si desidera, è 
possibile abbassare il volume a 0. Non è necessario sentire il rumore per farlo. 
Un pacchetto caricato rimarrà nel sistema collettivo solo fino alla data di scadenza da te specificata. 
Trascorso tale periodo, verrà rimosso e riceverai un'e-mail con il numero di trasmissioni effettuate. 
Anche l'intensità desiderata dell'effetto viene trasmessa. Tuttavia, in questo concetto, non è 
l'intensità dell'effetto ad essere amplificata, bensì il desiderio condiviso da tutti i terapeuti 
partecipanti di raggiungere l'obiettivo. Pertanto, il cliente non riceve un "sovradosaggio" di questo 
trattamento, ma può risolvere o aggirare più facilmente i blocchi esistenti che impediscono il 
raggiungimento dell'obiettivo, poiché riceve l'energia necessaria da più terapeuti. 
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Importante 
Non includere mai nomi, indirizzi, date di nascita o altre informazioni identificative nella breve 
descrizione di una trasmissione collettiva. 
[Screenshot: Programma di trasmissione collettiva con elenco dei pacchetti e pulsante rosso di 
avvio. Scopo: "leggere brevi descrizioni" e iniziare l'invio.] 

3.1.8.6 Errori comuni e soluzioni 
Problema: credito insufficiente per caricare i propri pacchetti.  
Soluzione: avviare il programma di trasmissione collettiva e trasmettere almeno 50 pacchetti di altri 
utenti per ottenere uno o più punti di credito. 

3.1.8.7 FAQ 
Quali dati vedono gli altri utenti?  
Gli altri utenti vedono solo la tua breve descrizione e, a meno che tu non pubblichi in forma anonima, 
il tuo nome come terapeuta/coach. Se selezioni l'opzione "Rendi i dati disponibili in forma anonima", 
il tuo nome non verrà pubblicato. Il contenuto effettivo viene fornito come file MP3 (rumore bianco) e 
non è né leggibile né decifrabile dagli utenti. 
Per quanto tempo un pacchetto rimane nel sistema collettivo?  
Fino alla data di scadenza da te specificata. Dopodiché, il pacchetto viene rimosso. 
Come si ottengono i punti di credito?  
Per ogni 50 pacchetti di altri utenti che trasmetti, ricevi un punto di credito per caricare i tuoi 
pacchetti. 

3.1.9 Esportazione dei pacchetti 

1. Apri "Invia/Report" e fai clic sul pulsante Esporta per il pacchetto desiderato.  

 
Risultato: le funzioni di esportazione e invio verranno visualizzate in un menu contestuale. 

 

2. A seconda del tuo obiettivo, utilizza l'opzione più adatta da questo menu contestuale: 
o Salva la trasmissione come Tweak (disponibile solo per le scansioni iniziali).  

Questa funzione è utile solo se utilizzi l'hardware per luce colorata TweakLite. 
o Esportazione dei dati del cliente e della scansione (versione 6):  

i dati del pacchetto iniziale e di tutti i pacchetti successivi (se presenti) vengono 
esportati in un file ZIP. Questo file può quindi essere importato, ad esempio, su un 
altro computer utilizzando BCS. Vengono trasferiti i dati del cliente e l'intero ciclo del 
pacchetto (scansione iniziale più tutte le scansioni successive). 
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o Interblend, Crea musica subliminale (disponibile solo per le scansioni iniziali)  
Questa funzione consente di incorporare le informazioni del pacchetto nella musica 
che il cliente potrà poi riprodurre autonomamente in viaggio o a casa. 

o Trasferisci questa trasmissione a un terapista della Famiglia Bucher (disponibile 
solo per le scansioni iniziali).  
La Famiglia Bucher è una funzionalità che consente agli utenti di condividere i 
pacchetti con altri utenti o con se stessi (se sono disponibili più licenze). Questa 
funzionalità è disabilitata per impostazione predefinita. Per entrare a far parte della 
Famiglia Bucher, si prega di contattare Bucher GmbH. Provvederemo quindi ad 
attivare la funzionalità gratuitamente. 

o Excel:  
Questa funzione consente di esportare i dati di un pacchetto in un file Excel (file 
CSV). 

o Copia pacchetto (disponibile solo per le scansioni iniziali)  
Questa funzione consente di copiare un pacchetto e quindi, ad esempio, di 
svilupparlo ulteriormente o modificarlo. 

o Unisci pacchetti (disponibile solo per le scansioni iniziali):  
questa funzione consente di copiare più pacchetti in un unico pacchetto. È utile 
quando i diversi pacchetti trattano lo stesso argomento. È quindi possibile eliminare i 
pacchetti originali, ottenendo una panoramica più chiara. 

o Trasferimento di pacchetti e intensità di scansione (disponibile solo per le 
scansioni iniziali):  
questa funzione consente di trasferire i pacchetti a un cliente diverso. Ad esempio, se 
si seleziona accidentalmente il cliente sbagliato ma non si desidera perdere il 
pacchetto. Un altro scenario potrebbe essere quello di aver creato un pacchetto 
"generico", aver constatato che funziona correttamente e volerlo poi utilizzare con un 
cliente diverso per lo stesso scopo. In questo caso, tutti i parametri delle voci 
vengono riesaminati e confrontati con il nuovo cliente. 

Nota:  
quando si condividono report o file esportati, potrebbero essere inclusi dati personali. Prima 
dell'invio, verificare se è richiesta l'anonimizzazione o un metodo di trasmissione sicuro. Fanno 
eccezione le trasmissioni collettive, che non contengono informazioni personali che altri potrebbero 
leggere. 

3.1.10 Valutazione dei risultati della scansione mediante 
intelligenza artificiale 
Le funzioni di intelligenza artificiale di questo modulo si basano sulle impostazioni generali e sui 
principi operativi dell'IA di BCS. Una descrizione dettagliata delle funzioni di IA, dei prompt 
personalizzati e della memorizzazione dei set di prompt sul server Bucher è disponibile nel Capitolo 
4.1 " Valutazione con IA: lavorare con l'intelligenza artificiale in BCS ". 

3.1.11 Eliminazione dei pacchetti 
Se un pacchetto non è più necessario, è possibile eliminarlo utilizzando l'icona "elimina" (si prega di 
farlo solo dopo un'attenta verifica).  
Risultato: il pacchetto verrà rimosso. 
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Nota:  
quando un cliente viene eliminato, vengono eliminati anche tutti i pacchetti associati. Se si utilizzano 
più prodotti di Bucher GmbH, come Bucher Vita Coach e Bucher Aura Coach, e si elimina un cliente 
in Bucher Vita Coach, verranno eliminate anche tutte le scansioni di Bucher Aura Coach. 

3.1.11.1 Prerequisiti 
• Hai accesso alle impostazioni nel BCS. 
• Hai i permessi di scrittura per la destinazione del backup (cartella locale, unità di rete o 

dispositivo di archiviazione esterno). 
• Per garantire la massima sicurezza, è disponibile una destinazione di backup che non si trova 

sullo stesso disco rigido dei dati BCS. 
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3.2 Bucher Aura Coach 

3.2.1 Panoramica 
Il Bucher Aura Coach è un prodotto che fa parte dei "Bucher Coaching Systems" (BCS). Il suo scopo è 
quello di registrare, valutare e presentare in modo sistematico le informazioni energetiche di un 
cliente e di utilizzarle per un ulteriore lavoro energetico. 
L'attenzione si concentra sull'aura e sui chakra del cliente. Il programma aiuta gli utenti a visualizzare 
gli stati energetici, a identificare potenziali blocchi e a sviluppare un processo strutturato per la 
valutazione, l'armonizzazione e la documentazione. 
Il Bucher Aura Coach è particolarmente indicato per gli utenti che lavorano regolarmente con stati 
energetici, chakra, livelli aurici e applicazioni di armonizzazione. 

Scopo 
Bucher Aura Coach supporta il lavoro con temi sottili ed energetici. Aiuta a: 

• registrare in modo strutturato le informazioni energetiche di un cliente, 
• visualizzare chiaramente le aree dell'aura e dei chakra, 
• rendere visibili anomalie o blocchi energetici, 
• preparare e attuare armonizzazioni, 
• documentare i risultati, 
• semplificare l'uso regolare con la modalità automatica, 
• creare e inviare report ai clienti secondo necessità. 

L'obiettivo è un metodo di lavoro chiaro, comprensibile e che consenta di risparmiare tempo 
nell'ambito del supporto energetico. 

Classificazione all'interno del BCS 
Il Bucher Aura Coach si avvale dei principi fondamentali dei sistemi di coaching Bucher. Questi 
includono, in particolare: 

• il sistema centrale di gestione dei clienti, 
• i dati cliente condivisi, 
• backup dei dati, 
• l'interfaccia utente, 
• la modifica del prodotto all'interno di BCS, 
• le funzioni di supporto e manutenzione remota. 

Se un cliente è già stato inserito in BCS, non è necessario inserirlo nuovamente in Bucher Aura 
Coach FE. I dati dei clienti esistenti possono essere utilizzati in tutti i prodotti. 

Principio fondamentale 
Lavorare con Bucher Aura Coach FE segue sostanzialmente questo processo: 
 

• Seleziona il cliente. 
• Risultato: Il cliente corretto è attivo. 
• Esegui una scansione con Aura Coach. 
• Risultato: Il programma acquisisce le informazioni energetiche del cliente. 
• Visualizzare e interpretare i risultati. 
• Risultato: è possibile identificare e classificare le anomalie nell'aura e nelle aree dei chakra. 
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• Eseguire l'armonizzazione o la trasmissione. 
• Risultato: Le informazioni selezionate vengono trasmesse energeticamente. 
• Esaminate il rapporto o il verbale. 
• Risultato: l'applicazione è documentata e può essere discussa con il cliente o inviata 

secondo necessità. 

Ambiti di applicazione tipici 
Il Bucher Aura Coach FE è particolarmente adatto alle seguenti applicazioni: 

• valutazione energetica regolare, 
• Lavorando con temi legati all'aura e ai chakra, 
• Creazione di un'"immagine dell'aura", 
• Identificazione dei blocchi energetici, 
• Supporto durante i processi di cambiamento, 
• Preparazione per una conversazione con il cliente, 
• Monitoraggio dei progressi su più applicazioni, 
• Supporto periodico automatizzato tramite la modalità automatica. 

Il Bucher Aura Coach può essere utilizzato sia per applicazioni singole che per applicazioni ricorrenti. 

 

Rappresentazione schematica dei sette chakra 

3.2.2 Prerequisiti 
Prima della prima scansione manuale dell'aura, è necessario verificare i seguenti punti: 

• Il Bucher Aura Coach è un prodotto autorizzato e selezionato come prodotto attivo all'interno 
di BCS. 

• È stato creato e selezionato il record del cliente o dell'oggetto corretto. 
• Sono stati verificati il nome o la denominazione dell'oggetto, la data di nascita o la data di 

riferimento e le informazioni di contatto necessarie per la richiesta. A seconda del flusso di 
lavoro e della versione del programma, potrebbe essere richiesta l'aggiunta di una foto. 

• Se si intende utilizzare hardware collegato, un campione o un supporto informativo, viene 
predisposto il flusso di lavoro BCS generale corrispondente. (Campione in vetro, vetro 
davanti al sensore CA, sensore CA inserito) 

• Se i risultati della scansione devono essere inviati via e-mail, è necessario configurare le 
impostazioni di posta elettronica e ottenere il consenso del cliente. 

• Le segnalazioni vengono trattate con la massima riservatezza e trasmesse esclusivamente 
tramite un canale di comunicazione appropriato e concordato. 
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3.2.3 Selezione dei clienti 
Aprire il sistema di gestione clienti e selezionare il record desiderato. Prima di ogni scansione, 
verificare attentamente il nome, la data di nascita o la descrizione dell'oggetto e la categoria. Ciò 
eviterà che una scansione venga accidentalmente assegnata al record sbagliato. 

3.2.4 Impostazioni di categoria per il cliente 
Nella sezione di gestione clienti, fai clic sulla scheda "Impostazioni cliente". 

 

Modifica dei dati del cliente (3-3-3A) 
Lì puoi, tra le altre cose, impostare la categoria per questo cliente. 

 

Selezione della categoria più adatta al cliente (3-3-3B) 
La categoria determina con quali contenuti e associazioni il programma interagisce. Pertanto, 
seleziona solo la categoria che corrisponde al tuo caso d'uso effettivo e che è disponibile nella tua 
licenza attuale. 
A seconda del cliente, scegliere una delle seguenti opzioni: 

Persone 

• Human (consigliato) 
• Human Healing Stones (se lavori intensamente con le pietre curative) 
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• Kids (se si tratta di un bambino, cioè la persona non ha ancora raggiunto la pubertà) 
• Basic (se non si dispone di una licenza per nessuna delle tre categorie sopra indicate) 

Gli animali in generale (indipendentemente dalla specie) 

• Fauna (consigliato, valido per tutti gli animali) 
• Basic (se non si dispone della licenza per la categoria "Fauna") 

cavalli 

• Horse (consigliato) 
• Fauna (se non hai ottenuto la licenza per la categoria "Horse") 
• Basic (se non si dispone delle licenze per le categorie "Horse" e "Fauna") 

Luoghi, edifici o appartamenti 

• Place (consigliato) 
• Basic (se non si dispone della licenza per la categoria "Place") 

Per aziende o organizzazioni 

• Business (consigliato) 
• Basic (se non si dispone della licenza per la categoria "Business") 

Per tutto il resto 

• Basic (se si seleziona "Basic", la valutazione dettagliata viene omessa, ma vengono 
visualizzati tutti gli altri risultati) 

3.2.5 Eseguire una scansione dell'aura 
3.2.5.1 Avviare una scansione manuale dell'aura 
Passaggio 1: Verificare che Bucher Aura Coach e il cliente corretto siano attivi. 
Passaggio 2: Aprire la sezione "Scansione". A seconda della versione del programma, verranno 
visualizzati i percorsi di scansione disponibili o i componenti collegati. 

 

Apri la finestra di scansione 
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Passaggio 3: Posizionare il sensore CA nell'apposito vassoio. Avviare quindi la scansione. In genere, 
questa operazione si esegue cliccando sul pulsante più a sinistra, quello leggermente più largo dei 
tre. Questo pulsante contiene il suggerimento del sistema. Nell'immagine sottostante, questo 
pulsante avvia una scansione iniziale. Se si desidera discostarsi da questa procedura, è possibile 
selezionare uno dei due pulsanti alla sua destra. 

 

Avvia la scansione 
Il sistema visualizza un messaggio che invita il cliente a prendere il sensore in mano. Deve utilizzare 
la mano dominante (destra per i destrimani / sinistra per i mancini / le persone ambidestre possono 
usare entrambe le mani). 
Durante il processo, le sette aree dei chakra vengono elaborate una dopo l'altra e i valori 
corrispondenti vengono visualizzati nella schermata dei risultati. 
Passaggio 4: attendere che il pulsante "Annulla" nell'angolo in basso a destra della finestra cambi in 
"Chiudi". Se si desidera annullare la scansione, è possibile fare clic su "Annulla" prima che termini. In 
questo caso, nessun dato di scansione verrà salvato. 
Passaggio 5: Chiudere la finestra di scansione e quindi aprire "Invia/Report". 
Risultato: è disponibile una panoramica delle sette aree dei chakra per la valutazione, la redazione 
di report e, se necessario, l'armonizzazione. 

 

Scansione dell'aura durante la procedura 

3.2.5.2 Scansione iniziale, scansione di controllo e informazioni 
supplementari 
In genere, è prevista una scansione dell'aura a settimana per ciascun cliente. 
Ulteriori scansioni di follow-up devono essere eseguiti solo in casi eccezionali e giustificati. 
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Un'ulteriore scansione iniziale nello stesso giorno potrebbe essere tecnicamente possibile dopo un 
periodo di attesa minimo e conferma, ma dovrebbe essere limitata a casi eccezionali e giustificati. 
Se dopo la scansione vengono aggiunte solo diagnosi o sintomi, la scansione iniziale di solito rimane 
invariata. Invece, è necessario eliminare la valutazione IA esistente e ricrearla con le informazioni 
aggiunte. 

3.2.6 Visualizzazione e comprensione dei risultati 
3.2.6.1 Panoramica dei risultati 
La sezione dei risultati mostra i chakra da 1 a 7 con i rispettivi valori di scansione e una 
rappresentazione a colori. Utilizzate inizialmente questa panoramica per identificare i punti focali 
relativi all'interno della scansione corrente. I singoli valori non devono essere interpretati 
isolatamente o come risultati di laboratorio medico. 
Un valore significativamente diverso può rappresentare un'opportunità per approfondire l'argomento 
in questione durante la conversazione. Verificate sempre che l'interpretazione sia comprensibile al 
cliente e che sia coerente con le informazioni già fornite. 

 

Panoramica dei risultati di una scansione dell'aura 

3.2.6.2 Anteprima di stampa e report dettagliato 
Apri l'anteprima di stampa e seleziona le sezioni del report desiderate. 

 

Mostra l'elenco delle scansioni e apri l'anteprima di stampa 
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Nella sezione "Invia/Report" sono elencate tutte le scansioni per questo cliente. Per visualizzare 
l'anteprima delle scansioni, fare clic sulla prima icona con la lente d'ingrandimento e quindi sulla 
voce di menu "Visualizza nel layout del pacchetto" che appare. Tutte le informazioni relative a questa 
scansione, come il valutazione IA, possono essere stampate solo durante la scansione iniziale di 
questo ciclo di scansione. Pertanto, in genere è consigliabile fornire al cliente una stampa della 
scansione iniziale (un triangolo). Le scansioni successive (tre triangoli) mostrano le variazioni nel 
tempo rispetto alla scansione iniziale. 
Nella finestra "Selezione di stampa", selezionare prima "Stampa per il paziente" o "Stampa per il 
terapeuta" e quindi definire il contenuto del report desiderato. Facendo clic su "Salva come 
predefinito" si salva la selezione corrente per il profilo scelto; verrà utilizzata nuovamente al 
successivo accesso alla pagina. 

 

Finestra di selezione Stampa 
I testi dettagliati possono menzionare temi energetici e riferimenti simbolici a parti del corpo o 
sistemi di organi. Sono intesi come spunti di discussione e riflessione all'interno del modello di 
lavoro energetico e non sostituiscono la diagnosi o il trattamento medico. 



 
84 

 

Prima di salvare, stampare o inviare il report, rivedetelo attentamente. Nelle opzioni di stampa, 
nascondete eventuali sezioni superflue o linguisticamente inappropriate. 

 

Anteprima di stampa di un report Aura 

3.2.6.3 Blocchi e statistiche 
L'analisi dettagliata può elencare gli argomenti identificati come risonanze o blocchi nella scansione. 
Nelle scansioni successive, gli argomenti precedentemente identificati ma che sono stati rilevati 
come non più rilevanti possono essere contrassegnati come risolti. 

 

Blocchi e statistiche nel report dell'aura 
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3.2.6.4 Andamento dei chakra nelle scansioni di follow-up 
L'andamento dei chakra è disponibile solo per una scansione di follow-up, perché confronta la 
scansione iniziale con quella successiva. Nell'elenco, le scansioni di follow-up sono contrassegnate 
da tre triangoli all'inizio della riga. 

 

Visualizzazione di una scansione di controllo 
Apri la scansione di follow-up tramite la seconda icona (invio) e seleziona «Andamento dei chakra» in 
basso a destra. 

 

Apri la andamento dei chakra nella finestra di invio per visualizzare i cambiamenti dei chakra. 
Nella visualizzazione "Andamento dei chakra" è possibile riprodurre una breve animazione che 
mostra graficamente la variazione dei valori dei chakra dalla scansione iniziale a quella di controllo. 
Per farlo, clicca sul pulsante "Riproduci" sotto i valori dei chakra. 

 

Riprodurre l'andamento dei chakra 
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3.2.7 Armonizzazione e trasmissione 
Dopo la valutazione e la discussione con il cliente, la scansione corrente può essere inviata al 
campo morfogenetico del cliente per armonizzare i chakra e risolvere i blocchi. In genere, è sempre 
consigliabile inviare la scansione iniziale (UN triangolo), poiché contiene tutte le frequenze 
scansionate nella loro forma originale. Sebbene sia possibile inviare anche le scansioni di follow-up 
(TRE triangoli), queste sono principalmente destinate al monitoraggio dei progressi nel tempo, non 
alla trasmissione. Pertanto, se il cliente vi visita più volte ed eseguite scansioni di follow-up, vi 
preghiamo di inviare comunque la scansione iniziale dopo ogni scansione di follow-up. Questo, 
come rituale di ripetizione, è più efficace nello stimolare l'autoguarigione rispetto all'invio della sola 
scansione di follow-up. Cercate nell'elenco dall'alto verso il basso la prima occorrenza di una 
scansione iniziale (contrassegnata con UN triangolo). 
Passaggio 1: Aprire la sezione "Invia/Report" e fare clic sull'icona di invio nella parte superiore della 
scansione iniziale. 

 

Apertura della finestra di invio 
Fase 2: Se il cliente è presente, tiene in mano il sensore CA durante il processo di trasmissione e può 
guardare la piccola luce sulla parte anteriore del sensore. Selezionare Medio o Lento, oppure un 
tempo di trasmissione sufficientemente lungo in modo che il cliente possa seguire consapevolmente 
il processo. 

 

Armonizzazione dell'aura durante la trasmissione 
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Se il cliente non è presente o si desidera trasferire informazioni di regolazione a un supporto 
informativo, utilizzare il Rapid Transfer. Le opzioni "Rapido" o "Breve" possono essere utilizzate se il 
Rapid Transfer non è desiderato o disponibile. Quando si utilizzano supporti informativi, osservare 
l'orientamento del sensore, del bicchiere o del supporto per schede come descritto nel capitolo 
sulla trasmissione generale. 
La velocità di trasmissione influisce solo sulla durata della trasmissione corrente. La durata della 
trasmissione successiva è, di default, di quattro settimane, indipendentemente dal fatto che la 
velocità sia impostata su Rapid Transfer, Veloce, Media o Lenta. Una trasmissione più lenta non si 
traduce in una qualità migliore. Vedere anche la sezione 2.7, " Distinzione tra durata e velocità di 
trasmissione ". 

 

Avviare la trasmissione 
Avvia la trasmissione cliccando sul pulsante "Avvia trasmissione" e attendi che il processo sia 
completato. 

3.2.8 Utilizzo della modalità automatica 
La modalità automatica di Bucher Aura Coach viene utilizzata per eseguire automaticamente le 
applicazioni di Aura Coach per diversi clienti selezionati in successione. A seconda delle 
impostazioni, il programma può eseguire la scansione, inviare le informazioni raccolte e, 
facoltativamente, inviare un report al cliente via e-mail. 
La modalità automatica è particolarmente utile quando i clienti devono ricevere sessioni regolari di 
Aura Coach. Invece di selezionare ogni cliente singolarmente, avviare manualmente la scansione, 
impostare la sessione e quindi inviare un report, questo processo può essere automatizzato 
utilizzando la modalità automatica. 

3.2.8.1 Scopo della modalità automatica 
La modalità automatica è progettata per semplificare i flussi di lavoro ricorrenti e risparmiare tempo. 
Aiuta gli utenti a 

• eseguire automaticamente scansioni periodiche con Aura Coach, 
• lavorare per diversi clienti selezionati in successione, 
• eseguire automaticamente la trasmissione successiva, 
• inviare automaticamente i report ai clienti, se la posta elettronica è configurata, 
• ridurre i passaggi manuali, 
• mantenere il processo chiaro e comprensibile anche con molti clienti. 

La selezione dei clienti da includere nella modalità automatica viene effettuata nelle impostazioni 
del cliente. Lì è possibile specificare per ciascun cliente se debba partecipare o meno alla modalità 
automatica di Aura. 

3.2.8.2 Benefici nella pratica quotidiana 
Il vantaggio più significativo della modalità automatica è il tempo risparmiato. Con pochi clienti, la 
differenza è minima. Tuttavia, con molti clienti abituali, la modalità automatica può offrire un 
notevole sollievo. 
Un processo manuale in genere consiste in diverse fasi: 



 
88 

 

1. Seleziona il cliente.  
Risultato: il cliente corretto è attivo. 
2. Eseguire la scansione.  
Risultato: vengono determinati i risultati di Aura Coach. 
3. Eseguire la trasmissione.  
Risultato: le informazioni raccolte vengono trasmesse. 
4. Creare o inviare il report.  
Risultato: Il cliente riceve la documentazione dei risultati. 
In modalità automatica, questo processo può essere eseguito automaticamente per tutti i clienti 
opportunamente configurati, uno dopo l'altro. L'utente non deve essere presente al computer 
durante questa fase. Il programma BCS viene bloccato e non può essere utilizzato per altre attività in 
modalità automatica. Tuttavia, è comunque possibile utilizzare altri programmi sul computer. 

3.2.8.3 Processo più rapido 
La modalità automatica è generalmente più veloce di quella manuale. Questo perché non sono 
necessarie varie rappresentazioni grafiche né passaggi intermedi manuali. Il programma esegue i 
passaggi richiesti nel modo più diretto possibile. 
Ciò consente di automatizzare completamente il processo di scansione, invio e trasmissione via e-
mail, rendendolo molto più rapido in molti casi rispetto all'elaborazione manuale. 

3.2.8.4 Invio di email in modalità automatica 
Se le impostazioni di posta elettronica sono configurate nel programma, la modalità automatica può 
inviare i report anche tramite e-mail. Affinché ciò funzioni, è necessario configurare nel sistema un 
account di posta elettronica dedicato per l'invio di tali report. 
Quando questa funzione è attivata, la modalità automatica non solo esegue la scansione e l'invio, 
ma invia automaticamente al cliente anche un report completo con i risultati. 
Importante: l'invio automatico di email deve essere utilizzato solo se le impostazioni di posta 
elettronica sono configurate correttamente e il cliente acconsente a ricevere i report via email. 

3.2.8.5 Significato di Intenzione 
Sebbene il processo tecnico sia automatizzato, l'attenzione consapevole dell'utente rimane un 
aspetto importante quando si lavora con i sistemi energetici. Pertanto, è opportuno controllare il 
registro al termine dell'esecuzione della modalità automatica. 
Si raccomanda di richiamare brevemente l'attenzione su ciascun cliente internamente e di 
concentrare l'intenzione affinché le scansioni e le trasmissioni effettuate abbiano un effetto ottimale 
e armonioso per i clienti. 

Importante 
La modalità automatica non sostituisce la responsabilità professionale dell'utente. Automatizza le 
fasi di lavoro ricorrenti, ma non valuta autonomamente se un'applicazione sia professionalmente 
appropriata in un dato caso. 

3.2.8.6 Attivazione della modalità automatica per un cliente 
In questa sezione, si specifica se un determinato cliente deve partecipare alla Modalità automatica 
di Aura. Questa impostazione non è globale per tutti i clienti, ma individuale per ciascun cliente. 
Ciò consente di controllare con precisione quali clienti devono essere scansionati, armonizzati e, 
facoltativamente, informati via e-mail in modo automatico e periodico. 
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Istruzioni passo passo 
1. Aprire la gestione clienti.  
Risultato: viene visualizzata la finestra "Clienti". 
2. Selezionare il cliente desiderato.  
Risultato: il cliente viene evidenziato e visualizzato come cliente corrente. 
3. Aprire i dati del cliente per la modifica.  
Risultato: si apre la visualizzazione dettagliata del cliente. 
4. Passare alla scheda "Impostazioni cliente".  
Risultato: vengono visualizzate le impostazioni individuali per questo cliente. 

 

5. Attivare l'opzione "Modalità automatica Aura" se si desidera che questo cliente partecipi alla 
modalità automatica.  
Risultato: il cliente verrà incluso nella successiva esecuzione della modalità automatica Aura. 
6. Abilitare l'opzione di invio automatico delle email se il cliente deve ricevere automaticamente un 
report al termine dell'esecuzione in modalità automatica.  
Risultato: Dopo la scansione e l'armonizzazione, un'email contenente il report verrà preparata e 
inviata automaticamente al cliente, a condizione che le impostazioni email siano configurate 
correttamente. 
7. Se necessario, attivare l'opzione "Forza scansione iniziale alla successiva esecuzione in modalità 
automatica".  
Risultato: per questo cliente verrà sicuramente eseguita una scansione iniziale alla successiva 
esecuzione in modalità automatica. Questa opzione è utile se si desidera impostare deliberatamente 
un nuovo punto di partenza, ad esempio dopo una lunga pausa o dopo una modifica sostanziale del 
supporto fornito. 
8. Se necessario, inserisci una data di fine.  
Risultato: la modalità automatica sarà attiva per questo cliente solo fino a questa data. 
Esempio: se il cliente deve essere supportato solo fino alla fine dell'anno, inserire "31.12." come data 
di fine. Le scansioni in modalità automatica, l'armonizzazione e le notifiche e-mail facoltative 
verranno eseguite fino a tale data. Dal 1° gennaio dell'anno successivo, questo cliente non sarà più 
incluso nella modalità automatica. 
9. Lasciare vuota la data di fine se il cliente deve rimanere in modalità automatica a tempo 
indeterminato.  
Risultato: il cliente verrà incluso permanentemente nelle esecuzioni in modalità automatica finché 
l'opzione modalità automatica rimarrà attiva. 
10. Salvare i dati del cliente.  
Risultato: le impostazioni della modalità automatica per questo cliente sono state salvate. 
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Importante 
Le impostazioni si applicano solo al cliente attualmente in fase di elaborazione. Se si desidera 
elaborare automaticamente più clienti, è necessario verificare e attivare la modalità automatica 
singolarmente per ciascun cliente. 

Nota: 
L'invio automatico delle email funziona solo se è stato configurato un account email dedicato 
all'interno del programma. In caso contrario, la modalità automatica può scansionare e armonizzare 
i dati, ma non può inviare report via email. 
 

Errori comuni e soluzioni 
Problema: Il cliente non viene considerato in modalità automatica.  
Possibile causa: L'opzione "Modalità automatica Aura" non è attivata nelle impostazioni del cliente. 
Soluzione: Aprire le impostazioni del cliente e attivare l'opzione corrispondente. 
Problema: Il cliente non riceve l'e-mail.  
Possibile causa: L'invio automatico delle e-mail non è abilitato per questo cliente oppure le 
impostazioni generali della posta elettronica non sono configurate. Soluzione: Innanzitutto, verificare 
le impostazioni del cliente e successivamente le impostazioni generali della posta elettronica del 
programma. 
Problema: Il cliente ha smesso di essere elaborato automaticamente dopo una certa data.  
Possibile causa: È stata inserita una data di fine, che è stata raggiunta o superata. Soluzione: 
Rimuovere o modificare la data di fine se il cliente deve tornare a partecipare alla modalità 
automatica. 

3.2.8.7 Avviare la modalità automatica e verificare il processo 
In questa sezione, si avvia l'esecuzione della Modalità automatica di Aura. Il programma elaborerà 
automaticamente tutti i clienti per i quali la Modalità automatica di Aura è stata attivata nelle 
impostazioni del cliente. 
A seconda delle impostazioni, la modalità automatica può eseguire automaticamente i seguenti 
passaggi: 

• Scansione cliente 
• Armonizzazione o trasmissione 
• Invio di un report via e-mail 

Il processo viene eseguito in sequenza per tutti i clienti selezionati. Al termine, viene visualizzato un 
registro in cui è possibile esaminare l'andamento dell'esecuzione in modalità automatica. 

Ritmo di lavoro consigliato 
Per un utilizzo pratico quotidiano, è consigliabile impostare un orario fisso per la modalità 
automatica. 

Esempio: 

• un giorno specifico della settimana 
• un orario fisso 
• un ritmo regolare, ad esempio una volta alla settimana 
• Questo crea un processo chiaro. I clienti vengono gestiti regolarmente e l'utente può 

integrare in modo sicuro il monitoraggio del registro nel proprio flusso di lavoro. 
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Requisiti 

• Almeno un cliente è attivato per la modalità automatica Aura. 
• BCS è stato lanciato. 
• È stato selezionato il Bucher Aura Coach. 
• Se i report devono essere inviati via e-mail, è necessario configurare le impostazioni di posta 

elettronica. 
• Il sistema BCS non deve essere utilizzato per altre attività quando è in modalità automatica. 

Istruzioni passo passo 
1. Aprire la finestra del cliente.  

Risultato: viene visualizzata la gestione del cliente. 
2. Fai clic sulla quinta icona nella finestra del cliente per aprire la modalità Aura Auto. 

 
Risultato: si apre la finestra "Modalità automatica Aura". 

3. Controlla l'elenco delle attività visualizzate nella finestra "Modalità automatica Aura".  
Risultato: puoi vedere quali attività verranno eseguite durante la prossima esecuzione in 
modalità automatica. 

Esempio: 

• “6 clienti totali in modalità automatica” 
• "Scansiona 5 clienti" 
• “Per armonizzare 5 clienti” 
• "Invia 3 email recenti" 

In questo esempio, 6 clienti sono attivati per la modalità automatica. Di questi, 1 clienti è già stato 
scansionato oggi e pertanto non verrà preso in considerazione oggi. 
Vengono eseguite la scansione e l'armonizzazione di cinque clienti. 
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Solo 3 di questi 5 clienti hanno l'invio automatico delle email abilitato. 

 

4. Avviare la modalità automatica.  
Risultato: il programma inizia a elaborare automaticamente i clienti. 

5. Se necessario, monitorare l'attività corrente nella finestra della modalità automatica.  
Risultato: il programma visualizza la fase attualmente in esecuzione. 

Esempi: 
• "Scansione del cliente A" 
• “Armonizzazione del Cliente A” 
• "Scansione del cliente B" 
• “Armonizzazione del Cliente B” 
• Ecc. 
6. Attendere il completamento di tutte le scansioni e armonizzazioni.  

Risultato: tutti i clienti designati per la modalità automatica sono stati elaborati. 
7. Il programma inizia quindi a inviare email a tutti i clienti per i quali è abilitato l'invio 

automatico di email.  
Risultato: i report vengono inviati via email, a condizione che le impostazioni di posta 
elettronica funzionino correttamente e che sia disponibile una connessione a Internet. 

8. Al termine dell'esecuzione in modalità automatica, controlla il registro.  
Il risultato: vedrai quali cliente sono stati elaborati e se si sono verificati problemi durante la 
scansione, l'armonizzazione o l'invio delle e-mail. 

Caratteristica speciale: il cliente è stato sottoposto a scansione lo stesso giorno. 
Se per un cliente è già stata eseguita una scansione dell'aura nello stesso giorno, tale cliente non 
verrà scansionato nuovamente durante la scansione automatica.  
Motivo: il programma impedisce che un cliente venga accidentalmente scansionato due volte nello 
stesso giorno. Risultato: il cliente viene escluso da questa scansione automatica se esiste già una 
scansione effettuata nello stesso giorno. 
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Come gestire i problemi di posta elettronica 
Se l'invio di un'e-mail non riesce, ad esempio a causa di una connessione Internet inesistente o di 
impostazioni di posta elettronica errate, questo viene registrato nel log. 
Le e-mail non inviate non vanno perse. Tornando alla modalità automatica Aura, la riga «Vecchie e-
mail da inviare» indica se restano messaggi in sospeso da un'esecuzione precedente. 
Le e-mail non inviate per assenza di connessione o problemi simili possono essere inviate in seguito. 
Con «Scarta» si annulla l'invio dei vecchi messaggi in sospeso, ad esempio perché ormai superati. 

Procedura dettagliata: come reinviare vecchie email 
1. Apri nuovamente la "Modalità automatica Aura".  

Risultato: viene visualizzato l'elenco delle attività. 
2. Seleziona la riga "Vecchie email da inviare".  

Risultato: vedrai se ci sono email non inviate da una precedente esecuzione in modalità 
automatica. 

3. Fai clic sul pulsante per reinviare le vecchie email.  
Risultato: il programma tenta di reinviare le email ancora in sospeso. 

4. Controlla quindi il registro.  
Risultato: potrai verificare se l'invio successivo è andato a buon fine. 

Importante 
Durante l'esecuzione automatica, BCS non è disponibile per altre attività. È però possibile usare altri 
programmi o lasciare che il computer esegua il processo senza supervisione. 

Post-elaborazione: rivedere attentamente il registro 
Dopo l'esecuzione automatica, oltre al controllo tecnico del registro, è consigliabile esaminare 
attentamente l'elenco dei clienti elaborati. 
L'utente può richiamare brevemente nella propria mente ciascun cliente e concentrare la propria 
attenzione affinché le scansioni e le armonizzazioni eseguite abbiano un effetto ottimale e coerente. 
Nota: l'intento consapevole è parte importante del lavoro con i sistemi energetici. La modalità 
automatica gestisce il processo tecnico, ma non sostituisce l'attenzione professionale e 
l'orientamento interiore dell'utente. 

Errori comuni e soluzioni 
Problema: in modalità automatica vengono visualizzati meno cliente del previsto.  
Possibile causa: non tutti i clienti hanno la modalità automatica di Aura abilitata nelle proprie 
impostazioni. Soluzione: verificare le impostazioni dei clienti interessati. 
Problema: Un cliente non è stato scansionato in modalità automatica.  
Possibile causa: Per questo cliente è già stata eseguita una scansione lo stesso giorno. Soluzione: 
Verificare se esiste già una scansione dell'aura relativa allo stesso giorno. 
Problema: sono state inviate meno email rispetto ai clienti elaborati.  
Possibile causa: l'invio automatico delle email non è abilitato per tutti i clienti. Soluzione: verificare 
nella scheda "Impostazioni cliente" quali clienti hanno l'invio automatico delle email abilitato. 
Problema: e-mail non inviate.  
Possibili cause: connessione assente, impostazioni e-mail errate o problema temporaneo d'invio. 
Soluzione: verificare connessione e impostazioni e-mail. Aprire poi la «Modalità automatica Aura» e 
usare la funzione per inviare i vecchi messaggi in sospeso. 
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3.3 Corpus Analyser 

3.3.1 Panoramica e utilizzo previsto 
3.3.1.1 Scopo e ambiti di applicazione 
Il Corpus Analyser (CA) è un modulo integrato nei sistemi di coaching Bucher. Supporta l'utente 
nell'esaminare sistematicamente le relazioni funzionali ed energetiche, documentando i 
cambiamenti in diversi punti di scansione e preparando i risultati per la discussione con il cliente. 
Il flusso di lavoro tipico prevede la selezione del cliente, la preparazione, la scansione iniziale, le 
successive scansioni di andamento, la revisione dei risultati e la generazione del report. A seconda 
della licenza, è possibile utilizzare anche la valutazione tramite intelligenza artificiale, l'analisi 
frattale e l'armonizzazione. 

3.3.1.2 Panoramica delle funzionalità dell'Corpus Analyser 
• Scansione iniziale per rilevare la situazione di partenza attuale. 
• Scansioni di andamento che utilizzano le scansioni precedenti come base per calcolare la 

nuova situazione. 
• Visualizzazione per gruppi, parametri, colori di valutazione e serie temporali. 
• Informazioni dettagliate, filtri di selezione, prodotti e consigli su come agire. 
• Report, output in PDF, invio tramite e-mail e valutazioni opzionali tramite intelligenza 

artificiale. 
• Funzioni di armonizzazione, luce colorata, suono e frattale attivabili a scelta. 

3.3.1.3 Responsabilità dell'utente e verifica della plausibilità tecnica 
Esaminare ciascun risultato nel contesto del cliente, dell'obiettivo prefissato e della tempistica. I 
singoli valori non devono essere interpretati isolatamente. Documentare solo le affermazioni 
professionalmente corrette e spiegare le probabilità come indicazioni piuttosto che come 
affermazioni fattuali. 

3.3.2 Prerequisiti, installazione e configurazione 
3.3.2.1 Requisiti di sistema e di licenza 
Per utilizzare Corpus Analyser, è necessaria una versione di BCS installata e attivata, con la relativa 
attivazione CA. Una connessione Internet è indispensabile per l'attivazione, gli aggiornamenti, la 
selezione del colore online, le funzioni di intelligenza artificiale, l'invio di e-mail e lo scambio online 
dei filtri di focus. Le funzioni aggiuntive visibili dipendono dalla licenza in possesso e dall'hardware 
connesso. 

3.3.2.2 Installare, aggiornare e abilitare Corpus Analyser in Windows 
L'installazione e gli aggiornamenti vengono eseguiti in collaborazione con Bucher Coaching Systems. 
Se al primo avvio Windows visualizza un avviso di sicurezza, verificare il produttore e autorizzare 
l'applicazione fornita da Bucher. Chiudere BCS prima di eseguire l'aggiornamento e quindi riavviare il 
programma. 

Nota: 
Se Corpus Analyser non viene visualizzato dopo un aggiornamento, verificare innanzitutto 
l'attivazione e la licenza. Non installare driver o file di programma di terze parti senza prima 
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consultare l'assistenza Bucher. Quando possibile, utilizzare i programmi di sicurezza integrati in 
Windows anziché software antivirus di terze parti. 

3.3.2.3 Identificazione delle funzioni dipendenti dalla licenza e dei moduli 
aggiuntivi 
BCS in genere nasconde o disabilita i pulsanti corrispondenti alle funzioni non abilitate. Ciò vale in 
particolare per l'armonizzazione (la funzione di trasmissione), la funzione frattale, alcune funzioni 
audio e altri moduli speciali. Pertanto, una funzione non visibile non è automaticamente indice di un 
errore del programma. 

3.3.2.4 Collegamento e rilevamento del sensore CA 
Collega il sensore CA direttamente a una porta USB idonea. Attendi che Windows riconosca il 
dispositivo, quindi apri le Impostazioni tramite il pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive" e poi le 
Impostazioni hardware. Il sensore dovrebbe essere visualizzato come hardware attivo. 

Passo dopo passo: controlla il sensore 
1. Apri le impostazioni tramite il pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive" e passa alla sezione 

Hardware. 
2. Individua la voce "Corpus Analyser" e verifica se il dispositivo è attivo tenendo premuto il 

pulsante "Test". Una luce bianca si accenderà sul sensore CA mentre tieni premuto "Test". 
3. Posiziona il sensore CA in cima all'elenco delle priorità (prima posizione) utilizzando i due 

pulsanti freccia, in modo che venga visualizzato immediatamente durante la scansione. 

 

Sensore CA nella gestione hardware 

3.3.2.5 Assegnare priorità al sensore CA e al display per la scansione e la 
trasmissione 
L'hardware visualizzato nella parte superiore è quello attivo durante la scansione e la trasmissione. 
Tuttavia, tutte le opzioni hardware vengono utilizzate simultaneamente se sono collegati più 
dispositivi, come TweakLite, Philips Hue, Loxone, Artnet o Shelly. Si tratta di sistemi di illuminazione 
a colori in grado di illuminare un'intera stanza per la terapia con luce colorata terapeutica. Pertanto, 
tutte queste opzioni hardware visualizzano contemporaneamente la stessa luce colorata quando 
sono collegate simultaneamente a BCS. 

3.3.2.6 Configurazione dell'interfaccia mente-materia 
Nella configurazione hardware, l'interfaccia utilizzata per il sensore può essere definita interfaccia 
mente-materia. Utilizzate questo termine neutro quando parlate con i clienti. Modificate le proprietà 
hardware associate solo se ciò è consentito dalla configurazione del dispositivo o se è consigliato 
dall'assistenza. 

3.3.2.7 Spie luminose e corretto utilizzo del sensore 
Gli indicatori luminosi mostrano lo stato del sensore. Il display può cambiare a seconda della fase di 
scansione. Inizialmente, posizionare il sensore su una superficie stabile o nel suo supporto e 
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sollevarlo solo quando BCS lo richiede. Mantenerlo fermo durante la scansione ed evitare di tirare il 
cavo. 

3.3.2.8 Impostazione di lingua, modulo, stampante ed e-mail 
Nelle impostazioni generali, specificare la lingua del programma, il formato desiderato e la 
stampante predefinita. Per l'invio tramite e-mail, è necessario configurare l'account di posta 
elettronica e il modello di report designati. Dopo aver apportato le modifiche, eseguire un breve test 
inviandosi un report di esempio. 

3.3.3 Impostazioni di base dell'Corpus Analyser 
3.3.3.1 Aprire le impostazioni CA 
Apri le impostazioni tramite il pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive" e seleziona la sezione Corpus 
Analyser. Le opzioni visualizzate dipendono dalla tua licenza. Conferma le modifiche con OK per 
applicarle in modo permanente. 

 

Impostazioni di base dell'Corpus Analyser 

3.3.3.2 Impostazione della durata della luce colorata e dei cicli di colore 
Per i livelli breve, medio e lungo è possibile impostare la durata della luce colorata e il numero di cicli 
dei colori. BCS calcola quindi la durata totale prevista. Scegliere valori adatti al proprio flusso di 
lavoro, all'hardware utilizzato e all'accompagnamento previsto durante l'applicazione. 

3.3.3.3 Tempo di trasmissione dei colori frattali 
Se la funzione frattale è attivata, è possibile specificare per quanto tempo trasmettere i colori 
utilizzati nell'immagine frattale durante il trasferimento immediato. Questa impostazione determina 
la durata del trasferimento e non modifica il successivo periodo di trasmissione, che per 
impostazione predefinita è di quattro settimane. 
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3.3.3.4 Abilitare o disabilitare l'armonizzazione automatica 
L'armonizzazione automatica è disponibile solo se la funzione di armonizzazione CA è abilitata. Se 
attivata, la trasmissione viene eseguita automaticamente in concomitanza con la scansione. Senza 
l'attivazione, l'impostazione non è disponibile e non ha alcun effetto. 

3.3.3.5 Configurare il valore iniziale, il campo della terapia con luce 
colorata e le informazioni del report 
Nelle impostazioni dei report di Corpus Analyser puoi scegliere se mostrare anche il valore iniziale 
nelle scansioni di andamento e se includere il campo della terapia con luce colorata. A seconda 
della voce, puoi mostrare o nascondere altre informazioni. Verifica il risultato con entrambi i tipi di 
report prima di adottare l'impostazione in modo permanente. 

3.3.3.6 Gestione dei filtri di focus 
Le impostazioni di CA consentono di accedere alla gestione dei filtri di focus. Qui è possibile creare, 
modificare, importare, esportare o, se è disponibile una funzione online, condividere i propri filtri con 
altri utenti. Istruzioni dettagliate sono disponibili nella sezione 3.3.14, " Creazione, condivisione e 
utilizzo dei filtri di focus ". 
I filtri di focus vengono utilizzati, ad esempio, con gli animali. Per i cavalli, è sufficiente utilizzare solo 
una parte dei parametri disponibili in CA. Con il filtro di focus, è possibile attivare solo i parametri 
desiderati e nascondere tutti gli altri. 

 

Aprire la gestione dei filtri di focus 

3.3.4 Fondamenti tecnici 
3.3.4.1 Principio di base dell'Corpus Analyser 
L'Corpus Analyser categorizza i dati rilevati in gruppi e parametri e visualizza le deviazioni rispetto ai 
valori di riferimento personali. La visualizzazione supporta un'analisi funzionale ed energetica. Non 
descrive i valori di laboratorio o le quantità di sostanze. 

3.3.4.2 Cellule, regolazione e omeostasi 
Il modello di base considera la regolazione come un equilibrio continuo tra stress, adattamento e 
stabilizzazione. L'omeostasi si riferisce alla capacità di un sistema di mantenere un equilibrio 
dinamico. I risultati dell'Corpus Analyser possono indicare dove questo equilibrio appare più o meno 
compromesso all'interno del modello. 

3.3.4.3 Considerazioni funzionali ed energetiche 
L'analisi CA si concentra su relazioni, direzioni di regolazione e priorità. Non è equivalente a un 
esame medico anatomico, patologico o di laboratorio. Utilizzare termini quali indicazione, risonanza, 
tendenza o relazione funzionale. 

3.3.4.4 Valori di riferimento personali 
Il calcolo tiene conto delle informazioni raccolte sul cliente e del contesto individuale della 
scansione. Pertanto, i risultati ottenuti da individui diversi non sono direttamente confrontabili. Ciò 
che conta è il quadro generale e l'evoluzione della stessa persona in più punti di scansione. 
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3.3.4.5 Probabilità anziché valori quantitativi 
I valori percentuali in CA indicano una forza o una direzione all'interno del modello utilizzato. Non 
rappresentano la concentrazione di una sostanza né un valore di laboratorio in senso medico. Anche 
le deviazioni significative sono inizialmente indicative e devono essere esaminate da un 
professionista e discusse con il cliente. 

3.3.4.6 Differenziazione tra Corpus Analyser e biorisonanza classica 
Il Corpus Analyser utilizza un proprio modello di valutazione e visualizzazione. Non trasferire 
automaticamente termini o aspettative dai sistemi di biorisonanza classici al CA. I gruppi, i 
parametri, i valori di tendenza e le spiegazioni visualizzati nel CA sono da considerarsi autorevoli. 

3.3.4.7 Termini: Parametri, gruppi, scansione iniziale e scansione di 
andamento 
I parametri sono singole voci nella valutazione. I gruppi combinano parametri tematicamente 
correlati. Una scansione iniziale costituisce il punto di partenza. Una scansione di andamento 
utilizza le scansioni precedenti come base per il calcolo e descrive la situazione attuale appena 
calcolata. 

3.3.5 Preparazione dei clienti 
3.3.5.1 Creare un nuovo cliente o selezionare un cliente esistente 
Aprire la sezione di gestione clienti e selezionare il cliente corretto. Prima di ogni scansione, 
verificare il nome e la data di nascita per evitare che i risultati vengano accidentalmente assegnati 
alla persona sbagliata. Creare un nuovo record solo se non esiste già un cliente corrispondente. 

 

Seleziona il cliente di esempio Mueller Annabell 
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3.3.5.2 Completare le informazioni obbligatorie per il calcolo 
Per un incarico affidabile, è necessario compilare i campi obbligatori del modulo cliente. Questi 
includono, in particolare, nome, data di nascita, sesso, lingua e – a seconda del calcolo – altezza e 
peso. È richiesto un indirizzo email per l'invio diretto del report tramite email. 

 

Preparare i dati del cliente per il CA 

3.3.5.3 Definire la lingua del cliente e dei report 
La lingua impostata per il cliente nei suoi dati personali controlla i testi forniti e può influenzare la 
lingua del report. Verificare la selezione prima della scansione per assicurarsi che le spiegazioni e i 
documenti di output vengano generati nella lingua desiderata. Se non viene inserita alcuna lingua per 
il cliente e si seleziona l'opzione "Usa lingua del programma", il report verrà generato nella lingua 
impostata nel BCS al momento della creazione del report. 

3.3.5.4 Registrazione delle osservazioni 
La sezione "Osservazioni" documenta informazioni organizzative, professionali e, talvolta, personali 
del cliente. Annotate qui le informazioni che potrebbero esservi utili, ad esempio, durante la 
prossima visita del cliente. 

3.3.5.5 Scattare, selezionare o rimuovere una foto 
La foto del cliente può essere scattata utilizzando una webcam esistente o selezionata da un file. La 
foto può anche essere copiata in anticipo (ad esempio, da una pagina Facebook) e poi incollata nel 
profilo del cliente. Verificare di aver ottenuto il consenso. Una foto non più necessaria può anche 
essere rimossa dal modulo del cliente. 

3.3.5.6 Esportazione o importazione dei dati del cliente e della scansione 
I clienti, insieme ai relativi dati di scansione di un ciclo, possono essere esportati e importati in un 
altro sistema BCS. A tale scopo, utilizzare la funzione centrale di esportazione e importazione del 
sistema di gestione clienti. Le istruzioni generali sono disponibili nella sezione 2.2 " Gestione clienti " 
e nella sezione 2.4 " Backup e ripristino dei dati ". 
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3.3.6 Preparare la scansione 

 

Preparazione di una scansione CA con focus e hardware 

3.3.6.1 Descrivere la situazione attuale al centro dell'attenzione 
L'attenzione deve concentrarsi sulla comprensione della situazione attuale del cliente e, dopo la 
valutazione iniziale e l'individuazione delle cause profonde dei problemi, sulla definizione di un 
obiettivo che il cliente dovrebbe raggiungere. Sono appropriate brevi formulazioni relative a un 
problema attuale, a un fattore di stress, a un obiettivo o a una domanda. Evitare un linguaggio 
giudicante, suggestivo o diagnostico. 

3.3.6.2 Creare condizioni di silenzio per la scansione ed evitare 
conversazioni 
Assicuratevi che l'ambiente sia tranquillo. Evitate di parlare durante la scansione. Telefonate, 
notifiche e movimenti non necessari possono interrompere la procedura. Il paziente deve sedersi 
comodamente e comprendere che il sensore rimarrà immobile durante la scansione. 

3.3.6.3 Innanzitutto, posizionare il sensore e sollevarlo all'ora indicata. 
Prima di iniziare, appoggia il sensore sul tavolo, preferibilmente su un panno morbido o nell'apposito 
supporto, se fornito. Avvia la scansione e attendi l'indicazione in BCS. Il cliente deve prendere il 
sensore solo quando il programma lo richiede, avvolgendolo con le dita della mano dominante 
(destra per i destrimani, sinistra per i mancini; entrambe vanno bene per gli ambidestri). Il cavo deve 
essere rivolto verso il basso e la luce verso l'alto. Durante la trasmissione è preferibile che il cliente 
osservi la luce. Deve tenere il sensore saldamente, senza stringerlo eccessivamente. 

3.3.6.4 Verifica dell'hardware di scansione e delle proprietà di scansione 
Se il sensore CA è impostato con priorità 1 nelle impostazioni hardware, verrà visualizzato nella 
finestra di scansione come dispositivo di scansione principale sullo schermo sopra il pulsante 
"Scansione". Se necessario, aprire le proprietà di scansione utilizzando l'icona a forma di ingranaggio 
per modificare le opzioni di scansione. 
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3.3.6.5 Utilizzare la scansione online per la selezione del colore per i clienti 
assenti 
La scansione online di selezione dei colori serve quando il cliente non può essere presente, per 
esempio a causa della distanza. Il cliente riceve via internet una selezione e sceglie da casa colori, 
forme e sfumature preferiti e sgraditi. La selezione viene trasmessa a BCS e archiviata nella scheda 
del cliente come scansione online completata. Nella finestra di scansione CA compare quindi 
l'opzione per utilizzare questi dati come base della scansione. 
Quando è presente un cliente, in genere si utilizza il normale flusso di lavoro CA, inclusa la scansione 
con l'hardware del sensore CA. 

Passo dopo passo: utilizzo della selezione di colori online esistente 
1. Apri la scansione CA per questo cliente. 
2. Attiva l'opzione "Utilizza la scansione di selezione del colore online esistente". 
3. Verifica il focus e l'assegnazione del cliente, quindi avvia la scansione. 
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4. I dati online utilizzati vengono elaborati di conseguenza da BCS e non sono più disponibili per 
altre scansioni dopo la scansione stessa. 

 
Il cliente esegue la scansione per la selezione del colore 

3.3.6.6 Includi facoltativamente i frattali nella scansione 
Se la funzione frattale è abilitata, è possibile generare un frattale durante la scansione o applicarlo in 
base alle impostazioni selezionate. Questa opzione è visibile solo se il modulo corrispondente è 
attivo. Un frattale migliora la visualizzazione, ma non sostituisce l'analisi di un esperto. 

3.3.7 Utilizzo della tecnica di scansione di andamento 
3.3.7.1 Principio di base della scansione di andamento 
La scansione di andamento è la tecnica standard dell'Corpus Analyser. Utilizza le scansioni 
precedenti come base per il calcolo e ricava da esse la situazione attuale. Ciò consente di 
visualizzare le variazioni all'interno di un periodo di tempo correlato senza trattare ogni punto di 
scansione in modo isolato. 
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3.3.7.2 Utilizzare il suggerimento di scansione del programma 
A seconda delle scansioni esistenti, BCS suggerisce una nuova scansione iniziale o la successiva 
scansione di andamento. In genere, utilizzare il pulsante di suggerimento evidenziato a sinistra. 

 

Suggerimento per la scansione iniziale o di controllo 

3.3.7.3 Avviare la scansione iniziale per una nuova cronologia 
Una scansione iniziale costituisce il punto di partenza di un nuovo andamento. Utilizzarla per la 
prima scansione CA di un cliente o quando occorre documentare una nuova situazione iniziale 
chiaramente distinta dal punto di vista professionale. Prima di iniziare, verificare il cliente, il focus e 
l'hardware di scansione. Il sistema propone automaticamente una scansione iniziale, ad esempio 
alla prima scansione o quando è trascorso molto tempo dall'ultima. Di norma è quindi possibile 
utilizzare il pulsante più a sinistra dei tre pulsanti di scansione. Questo mostra un triangolo per una 
scansione iniziale o due triangoli per una scansione di andamento. 

3.3.7.4 Avvia la scansione di andamento 
È possibile avviare una scansione di andamento se esiste una scansione precedente adatta. Aprire 
la scansione CA, verificare il focus corrente e avviare la scansione di andamento suggerita. BCS 
incorpora le scansioni precedenti nel calcolo e salva la nuova scansione nella cronologia 
corrispondente. 

3.3.7.5 Comprensione dei pulsanti di scansione disponibili e disabilitati 
BCS attiva solo i pulsanti corrispondenti alla cronologia delle scansioni e alla licenza. Se non esiste 
una scansione iniziale adatta, viene proposta prima una scansione iniziale; una scansione di 
andamento può essere avviata solo in base a questa. Pertanto, ad esempio, non è possibile avviare 
la prima scansione per un cliente come scansione di andamento (due triangoli), poiché in tal caso 
questo pulsante è disattivato. 

3.3.7.6 Osservare un intervallo minimo di 24 ore tra le scansioni. 
Tra due scansioni CA deve trascorrere almeno un intervallo di 24 ore. Intervalli troppo brevi rendono 
difficile l'interpretazione professionale e possono portare a sopravvalutare le oscillazioni a breve 
termine. Se in un caso eccezionale motivato viene eseguita una scansione prima di questo termine, 
documentarne il motivo. 

3.3.7.7 Quando è consigliabile una nuova scansione iniziale 
Avvia una nuova scansione se l'argomento e la situazione iniziale sono cambiati in modo sostanziale, 
se la scansione precedente è tecnicamente completa o se la vecchia serie di scansioni non fornisce 
più una base significativa per i calcoli. Per le normali modifiche all'interno dello stesso argomento, 
utilizza una scansione di andamento. Il programma di solito suggerisce automaticamente il tipo di 
scansione appropriato, quindi in genere non è necessario discostarsi da questo suggerimento. 
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3.3.8 Eseguire la scansione 
3.3.8.1 Avvio di una scansione e comprensione degli indicatori di stato 
Avviare la scansione solo dopo aver verificato il focus, il cliente e l'hardware. Durante la scansione, 
BCS visualizzerà l'avanzamento e lo stato attuale del dispositivo. Seguire le istruzioni nell'interfaccia 
e non passare ad altre sezioni di BCS durante il processo di scansione. 

 

Scansione CA durante la procedura 

3.3.8.2 Tenere fermo il sensore durante la scansione 
Assicurarsi che il cliente tenga il sensore in modo delicato e il più immobile possibile. Evitare di 
parlare, cambiare mano, stringere il sensore con forza e tirare il cavo. Se il sensore viene 
accidentalmente appoggiato o scollegato, la scansione può essere ripresa riprendendolo. Tuttavia, 
se la connessione alla mano viene interrotta per troppo tempo, la scansione verrà interrotta. 

3.3.8.3 Annulla la scansione o completa la scansione 
Utilizzare il pulsante "Annulla" (in basso a destra della finestra) per terminare una scansione in corso. 
Una scansione annullata non viene salvata. Tutti i dati raccolti fino al momento dell'annullamento 
vengono eliminati. Attendere il completamento di una scansione normale e chiudere la finestra solo 
dopo la visualizzazione del messaggio di fine scansione. Una volta terminata la scansione, l'etichetta 
del pulsante cambia da "Annulla" a "Chiudi". Pertanto, attendere sempre che venga visualizzato 
"Chiudi" nell'angolo in basso a destra per evitare di perdere i dati della scansione. 

3.3.8.4 Salvataggio automatico di una scansione completata 
Una volta completata la scansione, BCS salva automaticamente i risultati sul cliente e li assegna alla 
cronologia appropriata. Non è necessario alcun ulteriore passaggio di salvataggio nella finestra di 
scansione. Successivamente, aprire Invia/Report per rivedere e interpretare i risultati. 
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3.3.9 Valutazione delle scansioni di andamento 
3.3.9.1 Selezionare la scansione comparativa 
Nella cronologia delle scansioni, è possibile visualizzare per confronto una scansione precedente o 
la scansione iniziale dello stesso ciclo. 

 

Confronto tra valore iniziale, valore di scansione attuale e andamento 

3.3.9.2 Distinzione tra valore iniziale, valore corrente e differenza 
Il valore iniziale descrive il punto di partenza, il valore corrente la situazione appena calcolata e la 
differenza la sua variazione. A seconda delle impostazioni del report, può essere visualizzato anche il 
valore iniziale. 

3.3.9.3 Valutazione dei cambiamenti, della direzione e del trend 
Bisogna considerare non solo l'entità di una deviazione, ma anche la sua direzione, il contesto di 
gruppo e l'evoluzione temporale. Un singolo valore migliore o peggiore non costituisce di per sé una 
tendenza stabile. Un'evoluzione comprensibile emerge solo attraverso diverse osservazioni 
pertinenti e un confronto con il cliente. 

3.3.9.4 Classificazione della scansione di andamento da una prospettiva 
professionale 
Poiché l'analisi delle tendenze utilizza le analisi precedenti come base di calcolo, descrive la 
situazione attuale in relazione agli sviluppi passati. Non si tratta di una ripetizione indipendente di un 
test di laboratorio o di una verifica del dispositivo. Pertanto, qualsiasi variazione va interpretata come 
un'osservazione correlata al modello. 
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3.3.10 Visualizzazione e selezione dei risultati della scansione 
3.3.10.1 Selezionare il ciclo e la scansione salvata 
Apri Invia/Report e seleziona Corpus Analyser. Usa Ciclo di scansione o Selezione scansione per 
passare da una scansione salvata all'altra della cronologia selezionata. Verifica la data, l'ora della 
scansione e il focus prima di modificare o esportare i risultati. 

 

Seleziona la scansione CA salvata 
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3.3.10.2 Mostra i gruppi per intero, dopo la selezione, oppure compressi 
I pulsanti sopra l'elenco dei risultati consentono di aprire tutti i gruppi, aprire una selezione specifica 
o comprimere tutti i gruppi. Utilizza la visualizzazione completa per la revisione e la visualizzazione 
filtrata per riunioni o report. 

 

Risultati CA per gruppi, colori e filtri 

3.3.10.3 Comprensione della panoramica dei risultati e della visione di 
gruppo 
La panoramica dei risultati assegna i parametri ai rispettivi gruppi. I gruppi aiutano a collocare i 
singoli valori in un contesto più ampio. Apri un gruppo per visualizzare i parametri associati, i valori, i 
colori di valutazione e, se disponibili, i dati di confronto. 

3.3.10.4 Interpretazione di percentuali e segni 
Il segno indica la direzione di regolazione determinata dal modello, mentre l'entità rappresenta la 
portata della deviazione. Valori positivi e negativi non sono automaticamente buoni o cattivi. 
Idealmente, il valore è 0, il che significa né carenza né eccesso. Una carenza massima sarebbe -100 
e un eccesso massimo sarebbe +100. Il fattore cruciale è la direzione prevista per il rispettivo 
parametro e come il valore si inserisce nel quadro generale. 
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3.3.10.5 Significato dei colori verde, giallo, arancione e rosso 
I colori indicano diversi intervalli di deviazione. Il verde rappresenta un valore normale o vicino 
all'intervallo di riferimento; il giallo, l'arancione e il rosso indicano livelli crescenti di deviazione. Il 
colore serve da guida per la selezione e la definizione delle priorità, non come prova di una malattia. 

3.3.10.6 Differenziare tra direzioni regolatorie positive, negative e 
impossibili 
A seconda della sua definizione, un parametro può essere valutato in entrambe le direzioni o solo in 
una. Se non viene definita alcuna direzione per il parametro, la visualizzazione può apparire neutra o 
grigia. Si consideri il parametro pressione sanguigna: può essere troppo bassa (valori negativi) o 
troppo alta (valori positivi). Analogamente, si consideri il parametro prestazioni di memoria: la 
memoria può essere scarsa (intervallo negativo), ma non può mai essere troppo buona. Pertanto, il 
parametro memoria non può visualizzare valori positivi. 

3.3.10.7 Applicazione di filtri di focus, selezione personalizzata e focus 
Per la visualizzazione e la creazione di report, è possibile utilizzare un focus predefinito, una 
selezione di gruppo personalizzata o un filtro di focus. Questa selezione non modifica la scansione 
salvata, ma determina quali parametri sono visibili o rilevanti per la visualizzazione corrente. Ulteriori 
informazioni sui filtri di focus sono disponibili nella sezione 3.3.14. 

3.3.10.8 Filtraggio dei gruppi di parametri e dei colori di valutazione 
Seleziona i gruppi e i colori di valutazione applicabili alla rispettiva domanda. Almeno un colore di 
valutazione deve essere attivo. Prima di generare il report, verifica che il filtro non nasconda 
involontariamente connessioni importanti. 
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3.3.10.9 Visualizzare e stampare informazioni dettagliate su gruppi e 
parametri 
Cliccando su un gruppo o un parametro si aprono le relative informazioni dettagliate. Il testo può 
essere utilizzato come sfondo per la conversazione e stampato tramite l'apposita funzione di 
stampa. Si prega di verificare che le informazioni corrispondano alla versione e alla lingua correnti. 

 

Informazioni dettagliate e raccomandazioni per un parametro CA 

3.3.11 Classificare e discutere i risultati da una prospettiva 
professionale 
3.3.11.1 Utilizzo delle informazioni relative al risultato del test 
Iniziate con il quadro generale e con i gruppi di elementi correlati più evidenti. Utilizzate i testi 
informativi come guida, non come diagnosi definitiva. Verificate se l'attenzione, la conversazione con 
il cliente e lo svolgimento degli eventi supportano tutti la stessa conclusione. 

3.3.11.2 Utilizzo delle informazioni terapeutiche su parametri e gruppi 
Le informazioni sulla terapia descrivono possibili collegamenti professionali e punti di partenza. Non 
adottare queste informazioni senza averle verificate. Seleziona solo le informazioni pertinenti alle tue 
qualifiche, alle problematiche del cliente e alla situazione attuale. 
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3.3.11.3 Dal sintomo alla relazione funzionale 
Non limitarti a chiedere informazioni sul problema visibile, ma anche sulle possibili relazioni 
funzionali, la sua insorgenza, i fattori di stress e le risorse. L'Corpus Analyser può aiutare a 
organizzare le problematiche e a sviluppare ulteriori domande. 

3.3.11.4 Cause primarie, conseguenze secondarie e compensazioni 
Un gruppo evidente può essere il punto di partenza, la conseguenza o la compensazione di un'altra 
correlazione. Pertanto, è importante ricercare schemi ricorrenti in più gruppi e punti temporali di 
analisi. Bisogna evitare di affermare che un singolo valore CA sia la causa di un sintomo. 

3.3.11.5 Definizione delle priorità per il supporto 
Dai priorità a pochi temi motivati sul piano professionale. Considera l'entità della deviazione, il 
legame con il focus, l'andamento, la situazione quotidiana e la fattibilità. Un ordine chiaro è più utile 
di un lungo elenco di tutti i valori anomali. 

3.3.11.6 Spiegare i risultati in modo comprensibile e senza formulare una 
diagnosi. 
Utilizza frasi chiare come: "L'analisi CA mostra una maggiore deviazione in quest'area" o "Questa 
correlazione è cambiata nel tempo". Evita espressioni come "Hai..." o "La scansione dimostra che...". 
Concedi al cliente il tempo necessario per porre domande e documenta i passaggi successivi 
concordati. 

3.3.12 Armonizzazione e trasmissione 
3.3.12.1 Verifica attivazione e disponibilità 
L'armonizzazione CA è una funzionalità aggiuntiva e non è attivata per molti clienti. Non può essere 
utilizzata senza la licenza appropriata; in tal caso, i controlli saranno nascosti o disabilitati. 
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3.3.12.2 Distinguere tra trasmissione automatica e manuale 
Quando la funzione è abilitata, l'armonizzazione può essere avviata automaticamente durante la 
scansione, a seconda delle impostazioni, oppure manualmente in un secondo momento tramite 
Invia/Report. Se la funzione di armonizzazione non è abilitata, non sono disponibili né 
l'armonizzazione automatica né l'invio manuale delle CA. 

 

Preparazione all'armonizzazione CA 

3.3.12.3 Selezionare il pacchetto da trasmettere 
Utilizzare sempre la misurazione più recente per il processo di trasmissione (armonizzazione). Aprire 
la scansione desiderata in Invia/Report e verificare la data di scansione, il focus e i parametri visibili. 

3.3.12.4 Selezionare la velocità di trasmissione 
Selezionare la velocità di trasmissione desiderata. Sono disponibili le seguenti velocità di 
trasmissione: 

• Veloce 
• Medio 
• Lento 
• Rapid Transfer 

Il tempo visualizzato nell'angolo in basso a destra rappresenta la durata stimata della trasmissione 
corrente. I valori per Veloce, Medio e Lento, configurati nelle impostazioni CA, controllano questa 
durata della trasmissione; non devono essere confusi con la durata della trasmissione successiva. 
Il Rapid Transfer utilizza la massima velocità di trasferimento possibile. Utilizzare il Rapid Transfer 
quando il cliente non è presente o quando si sta preparando un supporto informativo. Utilizzare la 
modalità media per un'applicazione guidata in modo mirato con un cliente presente. 
Una trasmissione più lenta non è sinonimo di maggiore potenza o qualità superiore; si limita 
semplicemente a prolungare il processo di trasmissione immediatamente visibile. 
La durata della trasmissione successiva è di quattro settimane per impostazione predefinita, 
indipendentemente dal fatto che l'impostazione sia Rapid Transfer, Veloce, Media o Lenta. Verificare 
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separatamente la durata della trasmissione, l'intensità, il ciclo e le altre opzioni di trasmissione. 
Vedere anche la sezione 2.7, " Distinzione tra durata della trasmissione e velocità di trasmissione ". 

3.3.12.5 Configurazione dell'hardware di trasmissione e delle proprietà di 
trasmissione 
Dopo la reinstallazione, i parametri di trasmissione standard sono già configurati correttamente. Se 
si desidera comunque modificare i parametri di trasmissione, aprire le proprietà di trasmissione e 
verificare l'hardware attivo, le opzioni di trasmissione disponibili e, se necessario, gli orari di inizio e 
fine dell'applicazione. L'opzione "Trasmetti sul sensore CA" deve essere abilitata nella gestione 
hardware solo se la configurazione attivata la prevede. 

3.3.12.6 Utilizzo dell'applicazione di luce colorata e della visualizzazione 
VR 
Durante una trasmissione attiva, BCS può visualizzare i colori rilevati e, con hardware appropriato, 
riprodurli sotto forma di luce colorata (ad esempio, sensore CA o TweakLite). La visualizzazione in 
realtà virtuale alterna la visualizzazione dei risultati con quella della luce colorata. Prima dell'uso, 
verificare che lo schermo e/o la sorgente luminosa siano adatti all'applicazione prevista. 

 

Avanzamento dell'armonizzazione CA 

3.3.12.7 Utilizzare l'armonizzazione acustica 
Le campane tibetane o le opzioni musicali attivate possono fornire un accompagnamento acustico 
alla sessione. Imposta un volume appropriato e informa il cliente. Se l'opzione non è visibile, 
significa che non è installata o non è abilitata. 

3.3.12.8 Visualizza frattali e invia colori frattali 
Quando la funzione frattale è abilitata, la finestra di trasmissione visualizza il frattale associato alla 
scansione. I colori frattali possono essere visualizzati nella vista dettagliata e, se disponibili, inclusi 
nella trasmissione. Verificare se viene utilizzato il frattale iniziale o un frattale appena generato. 
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3.3.12.9 Avviare, monitorare e annullare una trasmissione 
Avvia la trasmissione solo dopo aver verificato tutte le impostazioni. BCS mostra l'avanzamento, il 
colore e il tempo rimanente. Fai clic su «Annulla» per interrompere il processo. Dopo un'interruzione, 
verifica se la trasmissione è stata salvata e con quale stato. 

3.3.12.10 Salva le modifiche e verifica lo stato della trasmissione 
Salva le modifiche al focus o alle altre impostazioni modificabili tramite il pulsante Salva. Una 
trasmissione completata riceve un'indicazione temporale. Verifica questo stato nella panoramica 
delle scansioni prima di documentare il processo o generare un report. 

3.3.13 Creazione di report e valutazione dell'IA in Corpus Analyser 

 

Selezione dei contenuti per un report CA 

3.3.13.1 Apertura della selezione del report 
In Invia/Report, seleziona la scansione CA desiderata e apri la funzione di stampa o report 
utilizzando il piccolo pulsante con l'icona della lente d'ingrandimento. La selezione visualizza il 
contenuto del report disponibile per la scansione, la licenza e i testi IA salvati. 

3.3.13.2 Profili del report “Stampa per il paziente” ed “Stampa per il 
terapeuta” 
Nella finestra "Selezione di stampa", scegli il profilo "Stampa per il paziente" per un report chiaro e 
conciso da presentare al cliente, oppure "Stampa per il terapeuta" per un report interno più 
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dettagliato. Puoi selezionare separatamente i contenuti di stampa e quelli generati dall'IA per 
ciascun profilo. Fai clic su " Salva come predefinito" per fare in modo che BCS riutilizzi la selezione 
corrente per quel profilo al successivo accesso. Quindi passa al secondo profilo e salva la relativa 
selezione allo stesso modo. 

3.3.13.3 Impostazione delil focus, selezione personalizzata o filtro di focus 
Specifica se utilizzare un focus predefinito, una selezione personalizzata o un filtro di focus. La 
selezione controlla quali parametri vengono inclusi nel report. Visualizza l'anteprima del risultato. 

3.3.13.4 Selezione dei gruppi di parametri e dei colori di valutazione 
Attiva i gruppi richiesti e almeno un colore di valutazione. Un filtro troppo restrittivo può nascondere 
connessioni importanti; una selezione troppo ampia può allungare inutilmente il report. Allinea 
l'ambito e il pubblico di destinazione. 

3.3.13.5 Selezionare i valori di confronto e la scansione di confronto 
Per le scansioni di andamento, è possibile selezionare i valori di confronto e una scansione 
precedente pertinente all'interno del ciclo. Verificare la data e la sua rilevanza rispetto alla tendenza. 
Utilizzare il confronto solo se contribuisce a chiarire l'andamento. 

3.3.13.6 Includere il focus, il frattale e altri contenuti del report 
A seconda della scansione e della licenza, è possibile attivare informazioni aggiuntive come il focus, 
la struttura frattale e altre ancora. I contenuti inesistenti vengono disattivati. Includere solo elementi 
comprensibili e tecnicamente rilevanti per il destinatario. 

3.3.13.7 Includere le valutazioni sull'IA nel rapporto 
Le valutazioni IA memorizzate e disponibili possono essere selezionate singolarmente. Leggere 
attentamente ogni testo prima di inviarlo. Rimuovere i contenuti IA non revisionati o non pertinenti al 
tipo di report selezionato. 
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3.3.13.8 Controlla il report, stampalo e salvalo come PDF 
Apri l'anteprima di stampa e verifica il cliente, la data, l'impostazione, il numero di pagine, la 
selezione e il testo IA. Quindi seleziona la stampante o l'output PDF. Se distribuisci i report PDF in 
formato elettronico, dovresti utilizzare la funzione di crittografia di BCS. In questo modo, i file PDF 
possono essere aperti solo con la password corretta. 

 

Revisione e output del report CA 

3.3.13.9 Invia il report via e-mail 
Una volta configurato l'invio tramite e-mail, il report può essere inviato direttamente dall'output. 
Verificare l'indirizzo del destinatario, il consenso, gli allegati e il testo del messaggio. Per i dati 
sensibili, utilizzare la crittografia protetta da password e non inviare il report a un indirizzo non 
verificato. 

3.3.13.10 Utilizzo della valutazione tramite IA 
Con l'intelligenza artificiale abilitata, i dati di Corpus Analyser possono essere elaborati per diverse 
aree di valutazione. Le aree di intelligenza artificiale visibili dipendono dalla configurazione e dalla 
licenza. 
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I testi generati dall'IA sono bozze e devono essere rivisti per verificarne l'accuratezza, la correttezza 
linguistica e la conformità alle normative sulla protezione dei dati. Non devono interpretare 
erroneamente gli indicatori di risonanza simbolica come diagnosi, affermazioni fattuali o promesse 
di guarigione. Istruzioni dettagliate, incluse le istruzioni per personalizzare i prompt e per salvare e 
caricare i set di prompt, sono disponibili nel Capitolo 4.1, " Valutazione tramite IA: lavorare con 
l'intelligenza artificiale nel BCS ". 

 

Preparazione di una scansione CA per la valutazione dell'IA 

3.3.14 Creazione, scambio e utilizzo dei filtri di focus 
Questi filtri vengono generalmente utilizzati sugli animali. Specie diverse richiedono set di parametri 
diversi, non tutti quelli utilizzabili per gli esseri umani, ad esempio. 

3.3.14.1 Creazione di un filtro di focus personalizzato e selezione dei 
parametri 
Apri Gestione filtri di focus e seleziona Nuovo filtro. Assegna un nome univoco, scegli la specie 
appropriata e aggiungi una breve descrizione. Quindi seleziona i parametri che il filtro deve includere 
e salva la selezione. 

3.3.14.2 Modifica o eliminazione dei filtri di focus 
I filtri personalizzati possono essere aperti e modificati per quanto riguarda nome, descrizione e 
selezione dei parametri. Elimina un filtro solo se non è più necessario per le impostazioni di stampa 
salvate. L'eliminazione non può essere annullata tramite la selezione del report. 

3.3.14.3 Esportazione e importazione di filtri di focus come file JSON 
È possibile esportare il filtro di focus personalizzato come file JSON. Durante l'importazione, 
selezionare un file appropriato e quindi verificare il nome, la specie e la selezione dei parametri. 
Importare file solo da fonti attendibili. 
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3.3.14.4 Salvataggio online dei filtri di focus e impostazione della visibilità 
Se la funzione online è disponibile, puoi salvare il tuo filtro sul server Bucher. Specifica il nome 
dell'autore e una descrizione, e decidi se il filtro deve essere visibile solo a te o anche agli altri utenti. 
Non pubblicare dati personali nel nome o nella descrizione. 

3.3.14.5 Ricerca, importazione o eliminazione di filtri di focus online 
L'elenco online può essere ordinato e ricercato per nome, autore o descrizione. Importa un filtro per 
crearne una copia locale. A seconda delle autorizzazioni e dello stato, i filtri online personalizzati 
possono essere eliminati o la loro visibilità modificata. 

3.3.14.6 Applicazione di filtri di focus nella visualizzazione dei risultati e 
nel report 
Nella sezione "Risultati" o "Seleziona report", scegli il filtro di focus e quindi il filtro desiderato. BCS 
visualizzerà o stamperà solo i parametri pertinenti nei gruppi e nei colori di valutazione attivati. 
Controlla l'anteprima prima di salvare definitivamente il filtro nelle opzioni di stampa. 

3.3.15 Gestione delle scansioni e dei risultati 
3.3.15.1 Apertura delle cronologie salvate e dei cicli di scansione 
Nella sezione Invia/Report, troverai le scansioni CA salvate per il cliente selezionato. Seleziona la 
cronologia corretta e naviga tra le scansioni utilizzando il ciclo di scansione. Data, focus e ora della 
scansione ti aiuteranno nell'assegnazione. L'elenco delle scansioni è ordinato in ordine decrescente 
per data, quindi la scansione eseguita più di recente è sempre in cima. 

3.3.15.2 Salvataggio del focus e dei risultati modificati 
Le modifiche alle impostazioni salvate non vengono sempre applicate automaticamente. Nella 
finestra dei risultati, utilizzare il pulsante Salva e rispondere attentamente a tutte le richieste quando 
si passa da un ciclo di scansione all'altro. Annullando, la selezione corrente viene mantenuta. 

3.3.15.3 Esportazione e importazione di cliente, inclusi i dati di scansione 
L'esportazione di un cliente può includere le relative scansioni CA. Utilizzare la funzione di gestione 
centralizzata dei clienti e, dopo l'importazione, verificare che tutte le scansioni siano assegnate al 
cliente corretto. Ulteriori dettagli sono disponibili nel capitolo generale sull'esportazione e 
l'importazione. 

3.3.15.4 Eliminazione di scansioni o cronologie e valutazione delle 
conseguenze 
Elimina le scansioni solo dopo aver verificato il cliente, la data e l'appartenenza al ciclo. Eliminando 
una scansione iniziale, vengono eliminate automaticamente anche tutte le scansioni di andamento 
associate. Prima di una pulizia importante, crea un backup aggiornato dei dati. 

3.3.15.5 Includere i dati CA nel backup generale dei dati 
Le scansioni CA vengono salvate insieme agli altri dati BCS. Verificare regolarmente che i backup 
automatici e manuali siano stati completati correttamente e che la posizione di backup sia 
disponibile. Il ripristino completo è descritto nel capitolo generale sul backup dei dati. 
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3.3.16 Errori comuni e soluzioni 
3.3.16.1 Le informazioni obbligatorie fornite dal cliente sono mancanti o 
non plausibili. 
Verifica la data di nascita, il sesso, la lingua, l'altezza e il peso e assicurati che le informazioni siano 
correttamente associate al cliente. Correggi le informazioni nel sistema di gestione clienti e riprova a 
eseguire la scansione. 

3.3.16.2 La scansione di andamento richiesta non è disponibile 
Una scansione di andamento richiede una scansione precedente adeguata. Verificare che sia stato 
selezionato il cliente corretto e che sia stata eseguita almeno una scansione iniziale. 

3.3.16.3 La scansione per la selezione del colore online non è disponibile. 
Questa opzione viene visualizzata solo se esiste una scansione di selezione colore online 
completamente trasmessa per il cliente selezionato. Verifica la tua connessione internet, 
l'assegnazione del cliente e lo stato della selezione colore. Questa funzione è pensata per i clienti 
che non sono fisicamente presenti. 

3.3.16.4 La scansione non si avvia, viene interrotta o non viene salvata 
Verifica il sensore, la selezione dell'hardware, il focus e le informazioni richieste. Attendi almeno 24 
ore tra una scansione e l'altra. Una scansione interrotta non verrà salvata come scansione completa; 
riavviala dopo aver risolto il problema. 

3.3.16.5 Risultati, gruppi o parametri mancanti 
Innanzitutto, apri tutti i gruppi e reimposta la selezione o i filtri. Verifica i colori di valutazione attivi, i 
punti focali e i filtri di focus. Le voci mancanti sono spesso solo nascoste e non eliminate dal 
risultato della scansione. 

3.3.16.6 L'armonizzazione o la trasmissione non sono disponibili 
L'armonizzazione CA deve essere abilitata separatamente. Senza una licenza, le finestre di 
trasmissione, l'armonizzazione automatica e le opzioni correlate non sono disponibili. Se la funzione 
è elencata nella licenza, verificare il sensore, l'hardware di trasmissione e l'opzione di trasmissione 
abilitata nelle impostazioni di gestione hardware. 

3.3.16.7 Impossibile creare report, PDF o e-mail 
Verifica che sia selezionato almeno un elemento del report, che sia disponibile una stampante o una 
destinazione PDF e che il percorso del report sia scrivibile. Per la posta elettronica, controlla le 
impostazioni del tuo account e-mail in Impostazioni / Impostazioni e-mail. 

3.3.16.8 Il prompt dell'IA, gli appunti o la valutazione dell'IA non funzionano 
Verifica che l'IA sia abilitata, che il prompt sia attivato e che la scansione sia selezionata. Ripeti il 
processo di copia se gli Appunti di Windows sono stati temporaneamente bloccati. Incolla la 
risposta solo nel campo di valutazione associato al prompt e salvala dopo la revisione. 
Attualmente, non è possibile copiare simultaneamente il testo del prompt e l'immagine nell'IA 
quando si accetta il prompt per l'interpretazione frattale. In questo caso, è necessario trasferire il 
testo del prompt e l'immagine del frattale all'IA in due passaggi tramite gli appunti. 



 
119 

 

3.3.16.9 Il filtro di focus non può essere salvato, caricato o importato. 
Verificare il nome del filtro, la specie e la selezione dei parametri. Per le funzioni online è necessaria 
una connessione a Internet. Quando si importa un file JSON, utilizzare un file di filtro valido e non 
modificato. Un filtro online esterno verrà creato come copia locale durante l'importazione. 

3.3.17 Domande frequenti sull'Corpus Analyser 

Come sceglie BCS tra una scansione iniziale e una scansione di andamento? 
BCS tiene conto della cronologia delle scansioni precedenti. Se non è disponibile una scansione 
iniziale idonea, ne viene proposta una; successivamente, BCS suggerisce la scansione successiva 
disponibile. 

Perché non vedo alcuna armonizzazione? 
L'armonizzazione è una funzione di CA che deve essere attivata separatamente. Senza attivazione, 
non può essere utilizzata e i relativi controlli saranno nascosti o disabilitati. 

Quando è utile una scansione online per la selezione del colore? 
Se il cliente non può essere presente durante la scansione, può selezionare online da casa i colori, le 
forme e le tonalità preferite e quelle che non gradisce. I dati trasmessi potranno poi essere utilizzati 
come base per la scansione CA. 

Con quale frequenza si può eseguire una scansione CA? 
Tra due scansioni deve intercorrere un intervallo minimo di 24 ore. Intervalli più brevi devono essere 
considerati eccezioni, previa giustificazione professionale. 

Le scansioni completate vengono salvate automaticamente? 
Sì. Una scansione completata viene automaticamente assegnata al cliente e alla relativa cronologia. 
Una scansione interrotta non è considerata completa. 

È possibile interpretare un valore percentuale come un valore di laboratorio? 
No. Le percentuali CA descrivono la forza e la direzione all'interno del modello utilizzato. Non si tratta 
di quantità, concentrazioni o valori di laboratorio. 

Posso includere testi generati dall'IA nel report senza controllarli? 
No. Ogni risposta dell'IA deve essere verificata per accuratezza tecnica, conformità linguistica e 
rispetto delle normative sulla protezione dei dati, e modificata se necessario. La responsabilità 
rimane dell'utente. 

Dove posso eseguire il backup di un cliente insieme alle scansioni CA? 
Utilizzate la funzione centralizzata di esportazione e backup dei dati del sistema di gestione clienti. 
Istruzioni dettagliate sono disponibili nel capitolo del manuale generale. 
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3.4 Bucher TAO Medical 

3.4.1 Panoramica e utilizzo previsto 
3.4.1.1 Scopo e ambito di applicazione 
Bucher TAO Medical è un modulo all'interno dei Bucher Coaching Systems. Combina l'I Ching come 
modello interpretativo tradizionale con informazioni interne al programma relative a punti di 
agopuntura, problematiche psicologiche e fisiche, tecniche di formulazione delle domande, 
nutrizione, rimedi e altre aree informative. I risultati supportano un approccio strutturato e il dialogo 
con il cliente. 
Il processo tipico consiste nella selezione del cliente, nell'impostazione del focus, nella scansione 
iniziale o di follow-up, nella revisione dell'esagramma determinato e del suo contenuto associato, 
nella modifica facoltativa degli elenchi di punti di agopuntura e programmi, nella trasmissione di 
energia e nella generazione del report. A seconda del livello di attivazione, possono essere disponibili 
funzioni aggiuntive come l'analisi frattale, il riequilibrio dei meridiani, la modalità automatica, la luce 
colorata, la musica e le funzioni di intelligenza artificiale. 

3.4.1.2 Funzioni principali in sintesi 
• Scansioni iniziali e successive con suggerimento automatico del tipo di scansione 

appropriato. 
• Determinazione del trigramma inferiore e superiore, delle linee variabili e dell'esagramma da 

essi formato. 
• Rappresentazione di diverse prospettive interne dell'I Ching con un esagramma consigliato. 
• Informazioni sulla risonanza dei punti di agopuntura, tra cui origine, lato del corpo e proprietà 

regolatrici. 
• Testi significativi su psiche, corpo e tecniche di formulazione delle domande, oltre a 

informazioni supplementari su nutrizione e rimedi. 
• Inclusione manuale o automatica dei programmi (opzionale). 
• Immagini e video frattali facoltativi come supporto visivo per il lavoro e il dialogo. 
• Trasmissione di energia tramite l'hardware configurato, nonché accompagnamento acustico 

e luminoso opzionale. 
• Report, output in PDF, invio tramite e-mail e, se attivato, valutazioni tramite intelligenza 

artificiale. 
• Modalità automatica opzionale per scansioni, trasmissioni e invio di report ricorrenti. 

3.4.1.3 Funzioni dipendenti dalla licenza e dalla configurazione 
La gamma di funzioni visibili dipende dalla versione di BCS, dai moduli aggiuntivi acquistati e 
dall'hardware disponibile. Ciò vale in particolare per la scansione dei programmi, l'analisi frattale, 
l'astrologia cinese con Lo Shu, l'equilibrio dei meridiani, la modalità automatica, l'applicazione di 
colori e luci, la musica e l'intelligenza artificiale. Le funzioni non attivate sono nascoste o non 
utilizzabili. 

3.4.1.4 Differenziazione dalla diagnostica e dal trattamento medico 
TAO Medical opera secondo un modello energetico e simbolico. Esagrammi, linee variabili, indicatori 
di risonanza, assegnazione di punti di agopuntura e testi che descrivono significati e rimedi non sono 
valori di laboratorio, reperti anatomici o diagnosi mediche. Non devono essere utilizzati per 
dimostrare o escludere una malattia. 
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Questo sistema non sostituisce una visita medica o un trattamento medico, psicoterapeutico o di 
agopuntura eseguito da un esperto, qualora necessario. In caso di disturbi, sintomi acuti o rischi per 
la salute, è opportuno consultare un professionista qualificato. L'utente è responsabile della 
selezione, classificazione, comunicazione e applicazione. 

3.4.2 Modello tecnico di funzionamento 
3.4.2.1 La medicina tradizionale cinese come quadro di riferimento 
La Medicina Tradizionale Cinese (MTC) comprende diverse scuole di pensiero e pratiche sviluppatesi 
nel corso della storia. Tra i suoi componenti più noti figurano l'agopuntura, le terapie del movimento 
e la fitoterapia cinese. TAO Medical adotta termini e modelli selezionati dalla MTC per una 
prospettiva energetica e simbolica. Ciò non costituisce una valutazione scientifica o medica dei 
risultati della scansione. 

3.4.2.2 I Ching, trigrammi ed esagrammi 
L'I Ching, noto anche come Libro dei Mutamenti, descrive il cambiamento utilizzando otto simboli 
fondamentali, i trigrammi. Un trigramma è composto da tre linee continue o tratteggiate. Due 
trigrammi insieme formano un esagramma con sei linee; ciò si traduce in 64 esagrammi di base. Le 
singole linee possono essere contrassegnate come mutabili e indicare una transizione a una diversa 
prospettiva interpretativa. 
Durante la scansione, TAO Medical identifica un trigramma inferiore e uno superiore, le linee variabili 
e l'esagramma risultante. I testi e i simboli grafici fungono da spunti strutturati per la riflessione e la 
discussione. Devono essere correlati all'obiettivo dichiarato e analizzati insieme al cliente. 

3.4.2.3 Cinque prospettive interpretative interne al sistema 
BCS può visualizzare cinque prospettive esagrammatiche interconnesse durante la scansione: 
diagnosi, prognosi, causa, partner e complemento. Il programma contrassegna una di queste 
prospettive come suggerimento. La selezione tiene conto, tra le altre cose, della costellazione delle 
linee mutabili. 
Il termine "diagnosi" qui è semplicemente un nome sviluppato storicamente all'interno 
dell'interfaccia del programma. Non indica una diagnosi medica. Allo stesso modo, "prognosi" e 
"causa" sono prospettive simboliche dell'I Ching e non devono essere comunicate come una 
previsione confermata o una constatazione causale. 

3.4.2.4 Punti di agopuntura nel modello operativo TAO 
TAO Medical può assegnare punti di agopuntura da diverse fonti, come il risultato dell'I Ching, 
programmi specifici o calcoli opzionali di Lo Shu. I punti con più di una rilevanza vengono combinati; 
pertanto, le informazioni sulla fonte potrebbero indicare più fonti. 
L'elenco dei punti è una selezione interna di informazioni energetiche basata su un programma. I 
modelli del corpo e dell'orecchio aiutano nell'orientamento e nella selezione manuale; da essi non si 
deve ricavare un'indicazione medica sui punti. 
L'utilizzo di questo programma non autorizza l'inserimento di aghi, a meno che non si sia appresa 
tale procedura durante il proprio percorso formativo e si sia autorizzati a farlo. Tuttavia, è possibile 
massaggiare i punti di agopuntura per stimolarne energeticamente la funzione (digitopressione). 



 
122 

 

3.4.3 Prerequisiti e impostazioni di base 

 

Impostazioni di base per Bucher TAO Medical 

3.4.3.1 Preparazione del prodotto, del cliente e dell'hardware 
Prerequisito: una versione di BCS installata e attivata con attivazione per Bucher TAO Medical. 
Selezionare TAO Medical nella barra dei prodotti e verificare il cliente corrente. Prima di iniziare, 
verificare l'hardware destinato alla scansione e all'invio. 
Per la connessione tra cliente e sistema, si utilizza il termine neutro "interfaccia mente-materia". Le 
interfacce e le opzioni disponibili dipendono dalla configurazione del sistema BCS. 

3.4.3.2 Aprire le impostazioni TAO 
Aprire le impostazioni di BCS e selezionare la sezione TAO Medical. Qui, a seconda delle funzioni 
attivate, è possibile definire intervalli di tempo, impostazioni predefinite di scansione e trasmissione, 
funzioni del programma, accompagnamento audio, contenuti dei report e altre opzioni TAO. 
Verificare poi le modifiche nella scheda di un cliente prima di utilizzarle nel normale flusso di lavoro. 

3.4.3.3 Impostare l'ora per una nuova scansione iniziale 
Nelle impostazioni TAO, è possibile specificare l'intervallo dopo il quale BCS eseguirà un'altra 
scansione iniziale nella sua sequenza di scansione automatica o suggerita. Il valore regolabile va da 
1 a 365 giorni; se non viene salvata alcuna impostazione personalizzata, il programma utilizza un 
valore predefinito. BCS tiene conto anche della cronologia delle scansioni e della modalità TAO 
attualmente attiva. 

3.4.3.4 Programmi preimpostati e ambito di trasmissione 
Se la scansione dei programmi è attivata, è possibile abilitare la ricerca automatica dei programmi 
come impostazione predefinita. Per la trasmissione si può specificare se includere i punti di 
agopuntura dell'I Ching, dei programmi, del Lo Shu o di una loro combinazione. Verificare questa 
selezione prima del primo utilizzo e nuovamente in caso di modifiche alla licenza o al metodo di 
lavoro. 
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3.4.3.5 Regolazione dell'accompagnamento acustico e cromatico-
luminoso 
A seconda delle impostazioni di attivazione e dell'installazione, è possibile attivare le campane 
tibetane o un'emissione luminosa colorata. Verificare il volume, il dispositivo di uscita e l'effetto sulla 
durata della trasmissione immediata. Un'opzione non visibile di solito non è attiva o non è 
disponibile nella configurazione corrente. 

3.4.3.6 Preparazione dei profili di report 
TAO Medical utilizza i profili di report salvabili separatamente "Stampa per il paziente" e "Stampa per 
il terapeuta" nella selezione di stampa. Seleziona il contenuto del report desiderato per ciascun 
profilo e salva la selezione con "Salva come predefinito". La prossima volta che accederai alla 
selezione di stampa, verrà utilizzata la selezione salvata per il profilo attivo. 

3.4.4 Preparazione dei dati del cliente e focus 

 

Preparazione del cliente, focus e programmi 

3.4.4.1 Selezionare il cliente e verificare i dati 
Aprire la sezione di gestione clienti e selezionare il cliente corretto. Nella finestra TAO, verificare il 
nome e la data di nascita. Per i calcoli astrologici cinesi opzionali, potrebbero essere richiesti anche 
l'ora di nascita e il sesso. Informazioni incomplete o errate influiranno su questi calcoli aggiuntivi. 

3.4.4.2 Formulazione dell'obiettivo 
Il focus descrive la domanda o l'argomento principale della scansione. Formulalo in modo conciso, 
neutrale e senza preconcetti. Evita diagnosi mediche, promesse di guarigione, istruzioni suggestive o 
domande che ammettono solo una risposta desiderata. Nel campo del focus, indica anche 
l'obiettivo che il cliente desidera raggiungere. 
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3.4.4.3 Selezione manuale dei programmi 
A seconda delle impostazioni, i programmi possono essere selezionati manualmente e aggiunti 
all'elenco prima della scansione. Attivare solo le voci che corrispondono all'attenzione corrente e al 
flusso di lavoro previsto. I programmi selezionati manualmente rimangono distinguibili dagli 
indicatori di risonanza determinati automaticamente. 

3.4.4.4 Utilizzo della scansione di selezione del colore online 
La scansione online per la selezione del colore è particolarmente utile quando il cliente non può 
partecipare di persona, ad esempio a causa della distanza o perché non è possibile fissare un 
appuntamento in presenza. Il cliente seleziona online da casa i colori, le forme e le tonalità che 
preferisce e quelli che non gradisce. Dopo la trasmissione a BCS, un set di dati completo può essere 
utilizzato come base aggiuntiva per la scansione TAO. 

3.4.5 Eseguire la scansione TAO 

 

Preparare e avviare la scansione TAO 

3.4.5.1 Differenziazione tra scansione iniziale e scansione di controllo 
Una scansione iniziale avvia un nuovo ciclo di scansione. Una scansione successiva appartiene a un 
ciclo esistente e incorpora i dati della scansione precedente nella nuova situazione. BCS evidenzia il 
tipo di scansione consigliato in base alla cronologia e alle impostazioni. 
Oltre al suggerimento automatico, potrebbero essere disponibili pulsanti separati per la scansione 
iniziale e per quella di controllo. Deviare dal suggerimento solo intenzionalmente. A seconda del 
flusso di lavoro abilitato e della cronologia esistente, la scansione di controllo potrebbe non essere 
disponibile o potrebbe essere necessaria una nuova scansione iniziale. 

3.4.5.2 Verificare le opzioni prima di iniziare 
• Verificare il nome del cliente, la data di nascita e l'ambito di intervento. 
• Verifica l'interfaccia mente-materia attiva e le proprietà di scansione. 
• Se necessario, attivare una scansione di selezione del colore online completamente 

trasferita. 
• Verifica i programmi selezionati manualmente e, se abilitata, la ricerca automatica dei 

programmi. 
• La creazione di frattali si attiva automaticamente quando la funzione è abilitata. Tuttavia, è 

possibile disattivarla in qualsiasi momento in modo che non venga rilevato alcun frattale 
durante la scansione. 

• Quindi utilizzare il pulsante suggerito per la scansione iniziale o successiva. 

3.4.5.3 Osservare e annullare il processo di scansione 
Durante il processo, BCS visualizzerà gradualmente i trigrammi inferiore e superiore, le linee variabili 
e l'esagramma risultante. Attendere il completamento del processo. Interrompere solo se 
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necessario; un processo interrotto non è una scansione completa. Tutti i dati raccolti fino a quel 
momento verranno scartati e non salvati. 

3.4.5.4 Salva scansione 
Una scansione completata viene salvata con la data, il tipo di scansione, il focus, il risultato dell'I 
Ching, i punti di agopuntura associati, i programmi e altre informazioni di risonanza. Una scansione 
iniziale riceve una nuova assegnazione di ciclo; le scansioni successive vengono aggiunte al ciclo 
esistente. Al termine, verificare che il risultato sia stato salvato per il cliente corretto. 

3.4.6 Interpretazione del risultato dell'I Ching 

 

Risultato dell'I Ching con esagramma 

3.4.6.1 Panoramica dell'esagramma 
La visualizzazione dell'esagramma mostra il numero e il nome dell'esagramma, i trigrammi superiore 
e inferiore, la struttura delle linee, le linee variabili e altro testo associato. A seconda del contenuto, 
possono essere visualizzate anche le designazioni Shen o le formule. Fare sempre riferimento alil 
focus salvato e al tempo di scansione selezionato durante la visualizzazione dei dati. 

3.4.6.2 Esagramma consigliato e ulteriori prospettive 
Il BCS indica una delle cinque prospettive – diagnosi, prognosi, causa, partner e complemento – 
come raccomandazione. È anche possibile visualizzare e confrontare le altre prospettive. La 
raccomandazione è uno strumento di selezione interno al programma e non determina quale 
interpretazione sia oggettivamente corretta. 

3.4.6.3 Linee variabili 
Le linee variabili (rosse o blu) nel modello dell'I Ching indicano una transizione o una dinamica. Il loro 
numero e la loro posizione influenzano la prospettiva suggerita dal programma. Utilizzate i testi di 
accompagnamento come potenziali spunti di riflessione o discussione, non come una previsione 
affidabile. 
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3.4.7 Utilizzo dell'elenco dei punti di agopuntura 

 

Utilizzare l'elenco dei punti di agopuntura 

3.4.7.1 Leggere le informazioni sui punti 
L'elenco può visualizzare, tra le altre cose, il nome del punto, il codice della MTC, l'origine, il lato del 
corpo, il nome in Pinyin, la regolazione e le proprietà. Le colonne visibili dipendono dalla 
visualizzazione e dalla configurazione. L'origine indica se un punto è stato ricavato dall'I Ching, da 
programmi, dal Lo Shu o da più fonti. Cliccando su un punto nell'elenco di agopuntura, questo viene 
visualizzato come punto sulla persona virtuale. 

3.4.7.2 Filtraggio dei punti e classificazione della loro origine 
I filtri aiutano a visualizzare i punti provenienti da aree di origine specifiche. Un punto può essere 
rilevante da più fonti contemporaneamente e quindi non viene duplicato inutilmente. Verifica le 
informazioni sulla fonte prima di rimuovere una voce che sembra essere duplicata. 

3.4.7.3 Attivare, disattivare o rimuovere i punti 
L'interruttore di attivazione determina se un elemento del programma è incluso nella trasmissione 
corrente. Gli elementi non necessari possono essere disattivati o rimossi dall'elenco utilizzando la "X 
rossa". Verificare la selezione attiva dopo ogni modifica del filtro e prima di avviare una trasmissione. 

3.4.7.4 Aggiunta manuale di punti tramite modello del corpo o 
dell'orecchio 
Utilizzando la vista 3D del corpo o la vista dell'orecchio, è possibile cercare e aggiungere 
manualmente ulteriori punti. Se si desidera aggiungere altri punti su un meridiano già utilizzato, fare 
clic su uno dei punti corrispondenti nell'elenco di agopuntura. Il punto verrà visualizzato con un 
colore più intenso. Gli altri punti su questo meridiano verranno visualizzati con un colore meno 
intenso. È possibile posizionare il puntatore del mouse su uno di questi punti per ottenere maggiori 
informazioni. Se si desidera includere uno di questi punti nei risultati della scansione, fare clic con il 
pulsante destro del mouse su di esso e quindi fare clic con il pulsante sinistro per selezionare come 
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il punto deve essere stimolato. Il punto apparirà quindi nell'elenco di agopuntura. In alternativa, è 
possibile fare clic sull'icona "testa" nella parte inferiore della finestra della persona virtuale per 
visualizzare tutti i punti di agopuntura disponibili sulla persona virtuale e selezionare qualsiasi punto 
facendo clic con il pulsante destro del mouse. Inoltre, è possibile fare clic sull'icona dell'orecchio 
nella stessa finestra. Ciò consente di includere anche i punti di agopuntura dell'orecchio nel referto 
della scansione. Anche in questo caso, è possibile utilizzare il pulsante destro del mouse per 
selezionare i punti di agopuntura dell'orecchio. Se necessario, selezionare i punti sul lato del corpo 
desiderato (sinistro o destro). La posizione grafica serve come ausilio all'orientamento all'interno del 
programma e non sostituisce la localizzazione professionale dei punti sul corpo. 

3.4.7.5 Verificare le proprietà di regolazione 
Per ogni punto puoi visualizzare o selezionare una proprietà di regolazione: 

• Apporto 
• Neutro 
• Drenaggio 

Le modifiche influiscono sulle informazioni del punto preparate per la trasmissione. 

3.4.8 Significati e aree di informazioni supplementari 
3.4.8.1 Psiche 
La sezione "Psiche" mostra i testi significativi e gli schemi di risonanza associati all'esagramma 
selezionato. A seconda dell'atteggiamento del cliente e del profilo del report, i contenuti sensibili 
potrebbero inizialmente rimanere nascosti. Formula i potenziali argomenti come ipotesi aperte e 
lascia al cliente lo spazio per concordare o dissentire. 

3.4.8.2 Physis 
La sezione "Physis" contiene testi relativi al corpo provenienti da diverse scuole di pensiero. Queste 
affermazioni sono indicazioni simboliche o di risonanza energetica e non riscontri medici. 

3.4.8.3 Tecniche di formulazione delle domande 
Le tecniche di formulazione delle domande favoriscono il dialogo attraverso domande preparate 
sull'argomento individuato. Scegliete domande appropriate alla situazione e ponetele in modo 
aperto, rispettoso e non tendenzioso. Non è necessario porre tutte le domande suggerite. 

3.4.8.4 Nutrizione e rimedi 
A seconda dei risultati, potrebbero comparire informazioni su nutrizione, erbe cinesi, formule 
standard, rimedi omeopatici o sali di Schuessler. Queste informazioni servono all'interpretazione 
interna del programma. Gli utenti sono responsabili del rispetto di intolleranze, interazioni, 
controindicazioni e restrizioni legali; la visualizzazione non costituisce una prescrizione o una 
raccomandazione di dosaggio. 

3.4.8.5 Ulteriori informazioni ed essenze di Ling Zhen 
Ulteriori informazioni possono includere classificazioni tradizionali, testi etnomedicinali ed essenze 
di Ling Zhen. Utilizzatele come supporto supplementare per la selezione e la discussione. 

3.4.8.6 Hetu e Lo Shu opzionali 
Con l'astrologia cinese attivata, è possibile visualizzare le informazioni Hetu e Lo Shu. Il calcolo 
utilizza, tra le altre cose, la data di nascita, l'ora di nascita e il sesso. I risultati sono corrispondenze 
tradizionali o numerologico-simboliche; non si tratta di una valutazione medica o psicologica. 
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3.4.8.7 Bilanciamento dei meridiani opzionale 
L'equilibrio dei meridiani può mettere a confronto graficamente schemi energetici come yin e yang, 
sinistra e destra, alto e basso, o anteriore e posteriore, e visualizzare i punti corrispondenti. Utilizzate 
questa rappresentazione come ulteriore prospettiva interna. 

3.4.8.8 Aggiungi focus 
Nella sezione "Focus" è possibile documentare le proprie osservazioni o note esplicative relative alla 
scansione. Scrivere in modo obiettivo, conciso e chiaro. È inoltre possibile specificare gli obiettivi del 
paziente. 

3.4.9 Utilizzo di immagini e video frattali 
Dai risultati della scansione TAO è possibile creare un'immagine frattale individuale. Essa funge da 
rappresentazione visiva delle informazioni di scansione selezionate e può essere utilizzata per 
ulteriori elaborazioni con il cliente. 
La creazione, l'utilizzo e l'interpretazione tramite intelligenza artificiale delle immagini frattali sono 
descritti in dettaglio nel Capitolo 4.2 " Funzione frattale di Bucher ". 

3.4.10 Invio e applicazione energetica 
3.4.10.1 Seleziona la scansione salvata 
In Invia/Report, apri la scansione TAO desiderata. Verifica il cliente, la data, se si tratta di una 
scansione iniziale o di follow-up, il focus e l'esagramma attualmente selezionato. La trasmissione 
utilizza le informazioni della scansione aperta e attiva nella finestra. 

3.4.10.2 Definire l'esagramma e i contenuti da trasmettere 
Il programma utilizza in genere l'esagramma consigliato dal software; tuttavia, è possibile scegliere 
anche una prospettiva diversa tra le cinque disponibili. Successivamente, specificare quali punti di 
agopuntura includere. A seconda delle impostazioni, è possibile filtrare per I Ching, programmi, Lo 
Shu o combinazioni. 

3.4.10.3 Verifica dei programmi e dei punti attivi 
Visualizza l'elenco dei programmi, se necessario, e seleziona tutte le voci attive. Verifica anche 
l'elenco dei punti dopo aver applicato filtri o effettuato modifiche manuali. Solo i punti e i programmi 
attivati saranno inclusi nella sequenza di trasmissione programmata. 

3.4.10.4 Selezionare la velocità di trasmissione 
Selezionare la velocità di trasmissione desiderata. Sono disponibili le seguenti velocità di 
trasmissione: 

• Veloce 
• Medio 
• Lento 
• Rapid Transfer 

Il tempo visualizzato nell'angolo in basso a destra rappresenta la durata stimata della trasmissione 
corrente. I valori per Veloce, Medio e Lento impostati nelle impostazioni TAO controllano la durata di 
questa trasmissione; non devono essere confusi con la durata della trasmissione successiva. 
Il Rapid Transfer utilizza la massima velocità di trasmissione possibile. Utilizzare il Rapid Transfer 
quando il cliente non è presente o quando si sta preparando un supporto informativo. Utilizzare le 
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modalità In tempo reale, Media o Lenta per un'applicazione guidata intenzionalmente con un cliente 
presente. 
Una trasmissione più lenta non è né più potente né di qualità migliore. La durata della trasmissione 
successiva è di default di quattro settimane, indipendentemente dalla velocità di trasmissione. 
Verificare separatamente la durata, l'intensità, il ciclo e le altre opzioni di trasmissione. Vedere anche 
la sezione 2.7, " Distinzione tra durata e velocità di trasmissione ". 

3.4.10.5 Verificare l'hardware di trasmissione e i supporti informativi 
Apri le proprietà di trasmissione tramite l'icona a forma di ingranaggio e verifica l'hardware attivo. A 
seconda della configurazione, la trasmissione può avvenire tramite vari dispositivi, trasferimento file 
o un supporto informativo. La funzione per eliminare o preparare un supporto informativo deve 
essere utilizzata solo per il supporto attualmente selezionato. 

3.4.10.6 Utilizzo delle opzioni di illuminazione acustica e colorata 
Attiva le campane tibetane o l'emissione luminosa colorata secondo necessità. Imposta un volume 
confortevole e verifica la connessione hardware. I colori frattali o altre informazioni cromatiche TAO 
possono essere incorporate nel processo, a seconda dell'attivazione e della selezione. 

3.4.10.7 Avviare, monitorare e annullare la trasmissione 
• Verifica la scansione selezionata, l'esagramma, i punti attivi, i programmi, la durata e 

l'hardware. 
• Fai clic su Invia e controlla lo stato e il tempo rimanente sulla destra, sotto la persona 

virtuale. 
• Lasciate che l'intero processo previsto segua il suo corso. 
• Se necessario, annulla utilizzando il pulsante visualizzato e quindi verifica lo stato salvato. 

3.4.10.8 Verifica del completamento 
Al termine di una trasmissione completa, BCS salva il momento della trasmissione nella scansione 
corrispondente. 
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3.4.11 Rapporti e valutazioni sull'IA 

 

Seleziona i report TAO e la valutazione dell'IA 

3.4.11.1 Apri la selezione del report 
Seleziona la scansione TAO desiderata e apri la funzione di stampa o di report. A seconda del 
risultato e della licenza, puoi selezionare, tra le altre cose, focus, esagramma, punti di agopuntura, 
psiche, Physis, tecniche di formulazione delle domande, programmi, grafica frattale, nutrizione, 
rimedi, essenze Hetu, Lo Shu, Ling Zhen e equilibrio dei meridiani. I contenuti non disponibili sono 
disabilitati. 

3.4.11.2 Differenziare tra “stampa per il paziente” ed “stampa per il 
terapeuta” 
Il profilo "Stampa per il paziente" è pensato per una comunicazione chiara con il cliente. Il profilo 
"Stampa per il terapeuta" può contenere informazioni interne più dettagliate. In entrambi i casi, si 
prega di assicurarsi che le affermazioni sensibili o di carattere medico siano presentate in modo 
obiettivo e condivise solo con il destinatario previsto. 

3.4.11.3 Salva il contenuto del report come predefinito 
Seleziona "Stampa per il paziente" o "Stampa per il terapeuta", configura il contenuto del report 
desiderato e fai clic su "Salva come predefinito". Quindi passa al secondo profilo e salva anche lì le 
impostazioni corrispondenti. Prima di ogni stampa, visualizza in anteprima il profilo attivo, il cliente, 
il tempo di scansione, l'esagramma selezionato, i contenuti sensibili e il testo generato dall'IA. 

3.4.11.4 Stampa il report, salvalo come PDF o invialo tramite e-mail 
Cliccando sull'icona della lente d'ingrandimento, viene visualizzata un'anteprima del report sullo 
schermo e si può stamparlo, salvarlo come PDF o, se la funzionalità di invio tramite e-mail è 
abilitata, inviarlo. Si prega di verificare l'indirizzo del destinatario, il consenso, il nome del file e la 
posizione di salvataggio. I report contengono informazioni personali e potenzialmente sensibili e 
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devono essere adeguatamente protetti. In particolare, quando si invia il report via e-mail, è 
consigliabile crittografare i file PDF. Questa funzione di crittografia è disponibile come opzione. 

3.4.11.5 Utilizzo della valutazione tramite IA 
Con l'intelligenza artificiale abilitata, i dati TAO possono essere elaborati per diverse aree di 
valutazione. Queste possono includere esagrammi e trigrammi, linee variabili, punti di agopuntura 
attivi, psiche, Physis, tecniche di formulazione delle domande, nutrizione, rimedi, Hetu, Lo Shu, 
frattali e altri contenuti sbloccati. Le aree di intelligenza artificiale visibili dipendono dalla 
configurazione e dalla licenza. 
I testi generati dall'IA sono bozze e devono essere rivisti per verificarne l'accuratezza, la correttezza 
linguistica e la conformità alle normative sulla protezione dei dati. Non devono interpretare 
erroneamente gli indicatori di risonanza simbolica come diagnosi, affermazioni fattuali o promesse 
di guarigione. Istruzioni dettagliate, incluse le istruzioni per personalizzare i prompt e per salvare e 
caricare i set di prompt, sono disponibili nel Capitolo 4.1, " Valutazione tramite IA: lavorare con 
l'intelligenza artificiale nel BCS ". 

3.4.12 Utilizzo della modalità automatica TAO opzionale 

 

Impostazione della modalità automatica di TAO 

3.4.12.1 Prerequisiti e scopo 
La modalità automatica di TAO richiede un'attivazione separata. Può eseguire scansioni e 
trasmissioni programmate in sequenza per i clienti attivati e successivamente fornire report via e-
mail. Questa automazione non sostituisce la responsabilità dell'utente per la selezione, la 
focalizzazione, le impostazioni, il consenso e il follow-up dei clienti. 

3.4.12.2 Impostazione dell'automazione per il cliente 
Nelle impostazioni del cliente, attiva la modalità automatica TAO e, se necessario, l'invio automatico 
di e-mail. A seconda dell'interfaccia, puoi impostare una data di fine e forzare una scansione iniziale. 
Verifica inoltre l'indirizzo e-mail, il profilo del report e l'intervallo configurato nelle impostazioni TAO. 

3.4.12.3 Avviare e controllare la modalità automatica 
• Apri TAO Medical e avvia la modalità automatica. 
• Verifica i numeri visualizzati per clienti, scansioni, trasmissioni ed e-mail. 
• Verifica le proprietà di scansione e invio, e solo dopo avvia il processo. 
• Se necessario, monitora la fase corrente e, al termine, controlla il registro, le scansioni 

salvate, lo stato dell'invio e le e-mail. 

3.4.12.4 Esecuzioni ripetute nello stesso giorno ed e-mail in sospeso 
BCS impedisce inutili ripetizioni nel processo automatizzato previsto se una scansione TAO è già 
stata salvata per il cliente nello stesso giorno. Le email non inviate rimangono visibili per il follow-up 
e possono essere reinviate o eliminate deliberatamente una volta risolta la causa. 
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3.4.13 Gestione, esportazione e backup delle scansioni 
3.4.13.1 Aprire i cicli di scansione salvati 
Le scansioni TAO del cliente corrente sono disponibili in Invia/Report. Seleziona il ciclo desiderato e 
naviga tra gli orari delle scansioni al suo interno. Prima di procedere ulteriormente, verifica 
l'assegnazione della data, se si tratta di una scansione iniziale o di controllo e il focus. 

3.4.13.2 Eliminazione delle scansioni 
Elimina una scansione solo dopo aver verificato il cliente, la data e l'associazione al ciclo utilizzando 
il pulsante "X". La scansione iniziale funge da punto di riferimento per tutte le scansioni successive. 
Eliminandola, verranno eliminate anche tutte le scansioni successive associate. Prima di eseguire 
una pulizia approfondita, assicurati di disporre di un backup dei dati aggiornato e ripristinabile. 

3.4.13.3 Esportazione e importazione 
Per esportare, importare e trasferire i dati del cliente e delle scansioni, utilizzare le funzioni centrali di 
BCS con l'icona di esportazione. Dopo l'importazione, verificare che tutte le scansioni TAO, i 
programmi, i frattali e i dati aggiuntivi siano stati assegnati correttamente. Istruzioni dettagliate sono 
descritte nel capitolo generale sull'esportazione e l'importazione. 

3.4.14 Domande frequenti e risoluzione dei problemi 

Perché la funzione TAO non viene visualizzata? 
Verifica l'attivazione del prodotto, le licenze aggiuntive e la configurazione. Le funzioni di scansione 
del programma, frattali, astrologia cinese, equilibrio dei meridiani, automatico, luce colorata, 
musica e intelligenza artificiale possono essere attivate separatamente. Pertanto, una funzione 
nascosta spesso non è un errore del programma. 

Perché non è possibile o consigliabile eseguire un'ulteriore scansione? 
Verifica se è stata eseguita una scansione iniziale completa. A seconda della cronologia delle 
scansioni e del flusso di lavoro abilitato, BCS potrebbe richiedere una nuova scansione iniziale. 

Perché mancano testi delicati e significativi? 
Le impostazioni del cliente per argomenti intimi o sensibili possono inizialmente nascondere il testo 
aggiuntivo. L'utente può quindi visualizzarlo selettivamente secondo necessità. Inoltre, verificare il 
profilo del report attivo prima di pubblicare qualsiasi contenuto. 
È meglio non limitarsi a trattare argomenti delicati senza alcun commento. Questi argomenti 
dovrebbero essere discussi con attenzione, diplomazia ed empatia, in modo che il cliente non li 
percepisca come un senso di colpa o di biasimo. 

Perché un singolo punto di agopuntura può avere origini multiple? 
Il punto è stato individuato da più fonti, per esempio I Ching, programmi o Lo Shu. BCS lo raggruppa e 
mostra le diverse origini, anziché elencarlo inutilmente più volte. 

La prospettiva della diagnosi è una diagnosi medica? 
No. Diagnosi è semplicemente il nome di una delle cinque prospettive interne dell'I Ching. Non deve 
essere utilizzata come riscontro medico, né come prova o esclusione di una malattia. 
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Perché non è possibile generare o inviare un frattale? 
Verifica l'attivazione frattale, la scansione selezionata, lo spazio di archiviazione e l'hardware di invio. 
Le risoluzioni di immagini o video molto elevate potrebbero richiedere più tempo per la generazione. 
Anche le funzioni di invio tramite e-mail o di pubblicazione potrebbero dipendere dalla tua 
connessione Internet e dalla sua configurazione. 

Perché la trasmissione sta impiegando più tempo del previsto? 
La durata totale dipende dal tipo di regolazione, dai punti di agopuntura attivi, dai programmi, 
dall'equilibrio dei meridiani, dalla modalità frattale, dalla musica e dalle opzioni di colore/luce. 
Verificare la selezione attiva e utilizzare Rapid Transfer solo per la sequenza di trasmissione di 
informazioni brevi designata. 

Come vengono formulati i testi del TAO durante le consultazioni con i clienti? 
Utilizza espressioni come indizio simbolico, risonanza energetica, possibile prospettiva o spunto di 
conversazione. Evita certezze diagnostiche, causali o predittive. Sarà il cliente a decidere se 
l'interpretazione proposta è in sintonia con la propria situazione. 

È possibile adottare una valutazione basata sull'IA senza verifica? 
No. Ogni risposta dell'IA deve essere esaminata per verificarne il contenuto, il linguaggio e la 
conformità alla protezione dei dati. Affermazioni di carattere medico, diagnosi, promesse di cure, 
conclusioni inaccurate e formulazioni eccessivamente sensibili devono essere rimosse o corrette. 
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3.5 Bucher Bioresonanz Triselect FE 

3.5.1 Panoramica e utilizzo previsto 
3.5.1.1 Scopo e ambito di applicazione 
Bucher Bioresonanz Triselect FE è un modulo integrato nei Sistemi di Coaching Bucher. Aiuta l'utente 
a rappresentare le informazioni energetiche di un cliente, determinate nel modello del sistema, 
suddividendole in diverse componenti informative e preparandole per la successiva regolazione 
energetica. 
Il processo tipico prevede la selezione del cliente, la definizione dell'obiettivo, una scansione iniziale 
o di follow-up, la revisione dei risultati, la selezione facoltativa di programmi di regolazione, la 
trasmissione dei dati e la generazione del report. I indicazioni di risonanza provenienti da database 
supplementari possono essere utilizzati per l'interpretazione e il dialogo con il cliente. 

3.5.1.2 Funzioni principali in sintesi 
• Scansioni iniziali e successive con suggerimento automatico della scansione. 
• Presentazione delle aree Spirituale, Psichica e Somatica con la relativa individuazione delle 

componenti informative. 
• Preparazione delle informazioni positive e delle informazioni negative ribaltate per la 

trasmissione. 
• Indicatori di risonanza relativi a temi di natura organo- o sistemica e a tematiche 

psicosomatiche. 
• Scansione automatica opzionale dei programmi di regolazione. 
• Selezione manuale facoltativa e invio di 755 indicazioni memorizzate con relativa 

oscillazione regolatoria. 
• Report, output in PDF, invio tramite e-mail e, se attivato, valutazioni tramite intelligenza 

artificiale. 
• Modalità automatica opzionale per scansioni, trasmissioni e invio di report ricorrenti. 

3.5.1.3 Funzioni dipendenti dalla licenza 
La gamma di funzioni visibili dipende dalla licenza acquistata. Oltre al modulo base, è possibile 
attivare separatamente i programmi di indicazione, la scansione automatica dei programmi e la 
modalità automatica Triselect. Le funzioni non attivate sono nascoste o non utilizzabili. 

3.5.1.4 Differenziazione dalla diagnostica e dalla terapia medica 
Triselect FE opera secondo un modello energetico. Le bande di vibrazione, le risonanze, i valori 
percentuali e le voci del database visualizzati non rappresentano valori di laboratorio, reperti 
anatomici o diagnosi mediche. Non devono essere utilizzati per dimostrare o escludere una malattia. 
Questo sistema non sostituisce una visita medica o un trattamento medico o psicoterapeutico 
necessario. In caso di disturbi, sintomi acuti o rischi per la salute, è necessario consultare un 
professionista qualificato. L'utente è responsabile della selezione, classificazione, comunicazione e 
applicazione. 

3.5.2 Modello di funzionamento energetico 
3.5.2.1 Classificazione secondo Morell e Rasche 
La filosofia della biorisonanza su cui si basa Triselect FE affonda le sue radici nei principi 
fondamentali sviluppati da Franz Morell ed Erich Rasche. Il nome MORA deriva storicamente dai 
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nomi di Morell e Rasche. Il modello presuppone che le informazioni energetiche del corpo possano 
essere registrate, differenziate, elaborate e poi ritrasmesse. 

3.5.2.2 Componenti informative positive e negative 
Nel suo modello di funzionamento energetico, Triselect FE tenta di catturare la vibrazione cellulare o 
le informazioni cellulari attuali del cliente. Queste informazioni sono suddivise in una componente 
positiva e una negativa. L'interfaccia del programma a volte utilizza i termini fisiologico e patologico 
per descrivere questo processo. 
La componente informativa negativa viene invertita per la trasmissione. Successivamente, la 
componente positiva e la componente negativa invertita vengono ricombinate. Queste informazioni 
complessive elaborate possono essere ritrasmesse al campo informativo del cliente tramite 
l'hardware di trasmissione selezionato. I termini positivo, negativo, fisiologico e patologico 
descrivono esclusivamente la classificazione energetica interna del sistema e non una diagnosi 
medica. 

3.5.2.3 Tre aree di visualizzazione 
La finestra dei risultati divide la visualizzazione in tre sezioni. La sezione Spirituale mostra una banda 
di lunghezze d'onda da 315 a 1400 nm e la assegna alle gamme UVA, luce visibile e IRA. La sezione 
Psichica mostra una banda di frequenza da 0,025 a 1,000 MHz. La sezione Somatica mostra una 
banda di frequenza da 0 a 25 kHz. 
Le componenti psichica e somatica rappresentano graficamente le informazioni iniziali raccolte, la 
componente positiva o fisiologica, la componente negativa o stressante e le informazioni elaborate 
per il programma. Gli indicatori percentuali verdi e rossi facilitano l'orientamento all'interno del 
modello del programma; non si tratta di valori quantitativi o correlati alla malattia. 

3.5.2.4 Indicatori di risonanza dai database 
Durante la scansione, il BCS recupera anche informazioni di risonanza da database memorizzati. A 
seconda del tipo di programma e dell'attivazione, possono essere visualizzate connessioni relative a 
organi o sistemi, problematiche psicosomatiche, interrogativi esistenziali e programmi regolatori 
appropriati. Queste voci servono come supporto alla discussione e all'interpretazione. Devono 
essere esaminate come ipotesi e non devono essere comunicate come diagnosi. 

3.5.3 Prerequisiti e impostazioni di base 
3.5.3.1 Preparazione del prodotto e dell'hardware 
Il prerequisito è una versione di BCS installata e attivata con le autorizzazioni necessarie per Bucher 
Bioresonanz Triselect FE. Seleziona Triselect dalla barra dei prodotti e controlla le impostazioni 
hardware per vedere quali dispositivi sono destinati alla scansione e alla trasmissione. L'hardware 
disponibile e le opzioni visualizzate dipendono dalla configurazione di BCS. 
Utilizza il termine neutro "interfaccia mente-materia" per indicare la connessione tra cliente e 
sistema. Prima di iniziare, verifica che l'interfaccia richiesta sia stata rilevata e selezionata nelle 
proprietà della scansione. 
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3.5.3.2 Aprire le impostazioni di Triselect 
Aprire le impostazioni tramite il pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive" e selezionare la sezione 
Bucher Bioresonanz Triselect. Le modifiche vengono applicate dopo la conferma delle impostazioni. 
Le sezioni visibili dipendono dalle licenze aggiuntive installate. 

 

Impostazioni di base per Triselect 

3.5.3.3 Impostare l'ora per una nuova scansione iniziale 
Nelle impostazioni di Triselect, si specifica dopo quanti giorni BCS deve suggerire un'altra scansione 
iniziale. L'intervallo regolabile va da 14 a 56 giorni. L'impostazione predefinita più sensata è 42 giorni. 
BCS tiene conto anche della cronologia delle scansioni esistenti e di eventuali informazioni negative 
ancora presenti nel modello del sistema. 

3.5.3.4 Impostazione delle specifiche temporali per la velocità di 
trasmissione 
Per le opzioni Veloce (Breve), Media e Lenta (Lunga), è possibile inserire valori in secondi nelle 
impostazioni. Il sistema BCS utilizza questi valori per calcolare il numero di passaggi e la durata 
stimata del processo di trasmissione immediato. Questi valori controllano la velocità di 
trasmissione, non la durata della trasmissione successiva. Modificare questi valori solo 
intenzionalmente e quindi verificare la stima del tempo visualizzata. 

3.5.3.5 Regolazione dell'accompagnamento acustico 
A seconda dell'attivazione e dell'installazione, è possibile utilizzare la musica delle campane 
tibetane. Prima dell'uso, verificare il volume e il dispositivo di output. Se un'opzione musicale non è 
visibile o è disabilitata, significa che manca l'attivazione corrispondente o il file necessario. 

3.5.3.6 Preimpostazione del programma di scansione e del contenuto del 
report 
Se il modulo aggiuntivo per la scansione automatica dei programmi è attivato, è possibile impostare 
"Scansiona programmi" come predefinito. Nella selezione di stampa, è possibile selezionare 
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separatamente il focus, i programmi e le note relative ad organi o sistemi per la "Stampa per il 
paziente" e la "Stampa per il terapeuta". Facendo clic su "Salva come predefinito" la selezione per il 
profilo attivo viene salvata e applicata alla stampa successiva. 

3.5.4 Preparazione del cliente e focalizzazione 
3.5.4.1 Selezionare il cliente e verificare l'assegnazione 
Aprire la gestione clienti e selezionare il cliente corretto. Nella finestra Triselect, verificare il nome e 
la data di nascita prima di avviare la scansione. Questo eviterà che i risultati della scansione 
vengano assegnati al record sbagliato. 

3.5.4.2 Formulazione dell'obiettivo 
Il focus descrive la domanda o l'argomento attuale che la scansione dovrebbe affrontare. Formulalo 
in modo conciso, neutrale e senza preconcetti. Evita diagnosi, promesse di guarigione o istruzioni 
suggestive. In una scansione di controllo, la BCS indicherà se il focus è cambiato rispetto alla 
scansione iniziale. 

3.5.4.3 Selezionare la proprietà o la categoria di scansione 
Utilizzare il campo di selezione sopra il focus per definire la proprietà o la categoria di scansione 
desiderata. Questa scelta si riferisce alla situazione attuale del paziente, che viene chiarita durante 
la prima visita. Tale situazione può essere acuta, subacuta o cronica. La selezione influenza 
l'elaborazione interna del sistema e le proprietà di trasmissione suggerite. Verificare la categoria 
prima di iniziare, poiché viene salvata insieme alla scansione. L'impostazione predefinita è acuta, in 
quanto questo tipo di situazione è la più comune. 

3.5.4.4 Utilizzo della selezione del colore online per un cliente assente 
Se per il cliente è disponibile una scansione di selezione del colore online completamente trasferita, 
potrebbe apparire l'opzione "Usa scansione di selezione del colore online esistente". Questa opzione 
è particolarmente utile se il cliente non può essere presente. I colori, le forme e le tonalità preferiti e 
non graditi selezionati a casa vengono trasferiti a BCS e possono essere utilizzati come base per la 
scansione Triselect. 
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3.5.5 Eseguire la scansione Triselect 

 

Preparazione di una scansione Triselect 

3.5.5.1 Differenziazione tra scansione iniziale e scansione di controllo 
Una scansione iniziale avvia un nuovo ciclo di scansione e ne costituisce il punto di partenza. Una 
scansione successiva appartiene a un ciclo esistente e incorpora i dati della scansione precedente 
nel nuovo calcolo. BCS indica, tramite il pulsante di suggerimento evidenziato, quale tipo di 
scansione è pianificato in base alla cronologia e alle impostazioni. 
Oltre al pulsante per i suggerimenti, sono disponibili pulsanti separati per la scansione iniziale e per 
la scansione di controllo. Utilizzare la selezione manuale solo se si intende discostarsi 
intenzionalmente dal suggerimento. Nelle impostazioni del cliente è inoltre possibile forzare la 
successiva scansione automatica ad avviare una nuova scansione iniziale. 

3.5.5.2 Verifica delle proprietà di scansione e hardware 
Se necessario, apri le proprietà della scansione tramite l'icona a forma di ingranaggio. Verifica 
l'hardware attivo e le opzioni di scansione assegnate alla tua configurazione. Non iniziare finché non 
hai selezionato il cliente, il focus, la categoria e l'interfaccia mente-materia appropriati. 

3.5.5.3 Includere la scansione automatica del programma 
Se il modulo aggiuntivo Bucher Bioresonanz Triselect - Program Scan è attivato, è possibile abilitare 
la scansione dei programmi. Durante la scansione iniziale, BCS verifica la risonanza dei programmi 
di regolazione memorizzati e aggiunge le voci corrispondenti all'elenco dei programmi. Le scansioni 
successive utilizzeranno i programmi assegnati al ciclo. 

3.5.5.4 Avvia la scansione, osserva e annulla 
• Verifica il nome del cliente, la data di nascita, il focus e le proprietà di scansione. 
• Verifica l'hardware dello scanner e, se necessario, attiva la scansione con selezione del 

colore online o la scansione tramite programma con licenza. 
• Fai clic sul pulsante suggerito per la scansione iniziale o di controllo. 
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• Lascia che l'intero processo si svolga senza intoppi. Il BCS dimostrerà in sequenza 
l'elaborazione nei domini spirituale, psichico e somatico. 

• Annulla solo se necessario. Un processo interrotto non è una scansione completa. 

3.5.5.5 Salvataggio automatico della scansione 
Una scansione completata viene salvata automaticamente con data, tipo di scansione, focus, 
categoria, valori di scansione, programmi e note di risonanza. Se si fa clic su "Annulla" nell'angolo in 
basso a destra durante la scansione, quest'ultima viene interrotta e i valori acquisiti fino a quel 
momento vengono scartati. Pertanto, non fare clic su "Annulla" se si desidera conservare questa 
scansione. Alla scansione iniziale viene assegnato un nuovo ciclo; le scansioni successive vengono 
aggiunte al ciclo esistente. Un set di dati del selettore di colore online utilizzato viene considerato 
come utilizzato dopo l'elaborazione corretta. 

3.5.6 Comprendere i risultati e utilizzarli per il dialogo con il 
cliente 

 

Risultati Triselect in tre aree 

3.5.6.1 Selezionare il ciclo di scansione e il tempo di scansione 
Nella finestra dei risultati o di invio, è possibile passare da un ciclo di scansione salvato all'altro e 
visualizzare i relativi tempi di scansione. La data e la dicitura "scansione iniziale" o "scansione 
successiva" sono utili per l'assegnazione. Verificare sempre quale scansione è aperta prima di 
interpretare, refertare o inviare i risultati. 

3.5.6.2 Valutare l'area Spirituale 
La sezione Spirituale visualizza le informazioni relative al colore e alla lunghezza d'onda determinate 
all'interno del modello del programma. I risultati codificati a colori rappresentano le informazioni 
preparate per la trasmissione. Utilizzare questa visualizzazione a scopo di orientamento e non come 
valutazione ottica o dermatologica. I colori mostrati sono quelli con cui il cliente ha avuto risonanza 
al momento della scansione. 
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3.5.6.3 Valutazione psichica e somatica 
Le sezioni Psichica e Somatica mostrano ciascuna le informazioni iniziali, le assegnazioni positive e 
negative e le informazioni trasmesse risultanti. Le valutazioni verdi e rosse riassumono il rapporto tra 
le componenti informative assegnate sul lato sinistro dello schermo. Maggiore è l'area verde (minore 
è l'area rossa), migliore è il risultato energetico per quell'area. Discutere gli sviluppi nel corso di più 
scansioni senza sovrainterpretare i singoli valori percentuali. 

3.5.6.4 Classificazione delle informazioni relative ad organi e sistemi 
Le informazioni relative a organi o sistemi e le domande di vita visualizzate derivano dal modello di 
risonanza interno del programma. Utilizzare espressioni come "indicazione di risonanza", "possibile 
argomento" o "spunto di conversazione". Evitare affermazioni che suonino come una diagnosi 
medica, una causa o una disfunzione confermata. 

3.5.6.5 Modifica e salva il focus 
È possibile modificare il focus durante un ciclo di scansione aperto. Salvare le modifiche utilizzando 
l'apposita funzione di salvataggio oppure confermare la richiesta quando si modifica il tempo di 
scansione. Successivamente, verificare che il testo modificato sia stato assegnato al ciclo corretto. 

3.5.7 Utilizzo dei programmi di indicazione 

 

Programmi di indicazione selezionati 

3.5.7.1 Ambito di applicazione e licenza 
La funzione di indicazione manuale è un modulo aggiuntivo opzionale. Il database contiene 755 
indicazioni predefinite, ciascuna con la relativa frequenza regolatoria. La selezione del programma 
non può essere utilizzata senza una licenza Bucher Bioresonanz Programs. 
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3.5.7.2 Ricerca e selezione dell'indicazione 
• Nella finestra Triselect, apri la selezione del programma utilizzando il segno più. 
• Se necessario, selezionare il filtro Tutti, Umani o Dentali. 
• Inserisci un termine di ricerca e utilizza i pulsanti di ricerca per passare al risultato 

successivo o precedente. 
• Selezionare una o più indicazioni appropriate. Una descrizione o un'intenzione preesistente 

possono servire da ulteriore guida. 
• Conferma la selezione. Usa "Cancella selezione" per rimuovere tutte le selezioni; "Annulla" 

lascia invariato l'elenco dei programmi. 

3.5.7.3 Verificare e modificare l'elenco dei programmi 
I programmi importati vengono visualizzati nella finestra Triselect. Utilizzare l'interruttore on/off per 
decidere se includerli nella trasmissione. È possibile rimuovere singole voci dall'elenco corrente 
utilizzando l'icona di eliminazione. Verificare la selezione prima di ogni trasmissione ed evitare una 
raccolta di programmi eccessivamente ampia. Concentrarsi sulla risoluzione dell'argomento 
principale. 

3.5.7.4 Invia solo programmi 
BCS può inviare i programmi di indicazione anche senza una nuova scansione Triselect. Per farlo, è 
sufficiente aprire la funzione di programma desiderata, selezionare le indicazioni desiderate, attivare 
l'elenco dei programmi e avviare la trasmissione. Questa modalità è disponibile solo con la relativa 
licenza di programma. 

3.5.7.5 Differenziazione tra programmi trovati automaticamente e 
programmi selezionati manualmente 
I programmi rilevati automaticamente provengono dalla scansione dei programmi con licenza e sono 
inclusi come risultati suggeriti. I programmi selezionati manualmente si basano su una scelta 
consapevole dell'utente. Si prega di valutare l'idoneità dei programmi nel contesto generale. 



 
142 

 

3.5.8 Trasmissione e regolazione energetica 

 

Invia i risultati di Triselect 

3.5.8.1 Apri la scansione salvata per l'invio 
In Invia/Report, apri la scansione Triselect desiderata e verifica il cliente, la data, se si tratta di una 
scansione iniziale o di follow-up, il focus e l'elenco dei programmi. La trasmissione utilizza le 
informazioni memorizzate nella scansione e visualizzate nella finestra. 

3.5.8.2 Selezionare la velocità di trasmissione 
Selezionare la velocità di trasmissione desiderata. Sono disponibili le seguenti velocità di 
trasmissione: 

• In tempo reale 
• Veloce 
• Medio 
• Lento 
• Rapid Transfer 

Il tempo visualizzato nell'angolo in basso a destra rappresenta la durata stimata della trasmissione 
corrente. I valori per Veloce, Medio e Lento impostati nelle impostazioni di Triselect controllano 
questa durata della trasmissione; non devono essere confusi con la durata della trasmissione 
successiva. 
La modalità "Tempo reale" utilizza la sequenza temporale prevista dal modello di lavoro della 
biorisonanza; la modalità "Rapid Transfer" utilizza la massima velocità di trasmissione possibile. 
Utilizzare le modalità "Rapid Transfer" o "Veloce" quando il cliente non è presente o quando si sta 
preparando un supporto informativo. Utilizzare le modalità "Tempo reale", "Media" o "Lenta" per 
un'applicazione guidata consapevolmente con un cliente presente. 
Una trasmissione più lenta non è necessariamente più potente o di qualità superiore. La durata della 
trasmissione successiva è di quattro settimane per impostazione predefinita, indipendentemente 
dal fatto che la trasmissione sia impostata su Tempo reale, Rapid Transfer, Veloce, Media o Lenta. 
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Verificare separatamente la durata, l'intensità, il ciclo e le altre opzioni di trasmissione. Vedere anche 
la sezione 2.7, " Distinzione tra durata e velocità di trasmissione ". 

3.5.8.3 Comprensione delle caratteristiche di trasmissione 
Per le modalità Spirituale, Psichica e Somatica, è possibile regolare la durata, la pausa, l'effetto di 
dissolvenza in entrata/uscita, il numero di ripetizioni e l'intensità (booster o limiter) tramite valori 
percentuali. Questi valori vengono configurati durante la scansione. Modificateli solo se siete in 
grado di valutarne con sicurezza l'impatto sul flusso e sulla durata complessiva; in un normale flusso 
di lavoro, è consigliabile mantenere le impostazioni predefinite. 

3.5.8.4 Verificare l'hardware di trasmissione e i supporti informativi 
Apri le proprietà di trasmissione tramite l'icona a forma di ingranaggio e verifica l'hardware attivo. A 
seconda della configurazione, la trasmissione può avvenire tramite diversi dispositivi, trasferimento 
file o supporto informativo. L'opzione "Cancella supporto informativo" controlla se un supporto 
informativo utilizzato viene preparato prima della trasmissione successiva. Consulta anche il 
capitolo relativo alle opzioni di trasmissione e all'hardware. 

3.5.8.5 Avvio, monitoraggio e annullamento di una trasmissione 
• Verificare la scansione selezionata, l'elenco dei programmi attivi, la velocità di trasmissione e 

l'hardware. 
• Fai clic su Invia. BCS elabora le informazioni provenienti dalle tre aree in base alle proprietà 

selezionate. 
• Osserva il colore attivo, l'indicatore di stato e il tempo rimanente. L'accompagnamento audio 

attivato viene riprodotto in base alla configurazione. 
• Se necessario, annulla la trasmissione utilizzando il pulsante visualizzato. Quindi verifica lo 

stato salvato prima di ripetere la procedura. 

3.5.8.6 Verifica del completamento e dello stato di trasmissione 
Dopo una trasmissione avvenuta con successo, BCS salva il tempo di trasmissione nella scansione 
associata. 

3.5.9 Rapporti e valutazioni dell'IA 

 

Rapporti Triselect e valutazione dell'IA 

3.5.9.1 Apri la selezione del report 
In Invia/Report, selezionare la scansione Triselect desiderata e aprire la funzione di stampa o di 
report. All'interno della selezione, è possibile abilitare o disabilitare i risultati della scansione, il 
focus, i programmi di regolazione e le informazioni sulla risonanza relative a organi o sistemi. I 
contenuti non disponibili vengono disattivati. 
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3.5.9.2 Profili del report “Stampa per il paziente” ed “Stampa per il 
terapeuta” 
Nella finestra "Selezione di stampa", seleziona "Stampa per il paziente" o "Stampa per il terapeuta" e 
attiva il contenuto del report desiderato. Facendo clic su "Salva come predefinito" la selezione 
corrente viene salvata per il profilo attivo; verrà utilizzata nuovamente al successivo accesso al 
profilo. Passa al secondo profilo se desideri definire un predefinito separato anche per esso. 

3.5.9.3 Stampa il report, salvalo come PDF o invialo tramite e-mail 
Dopo l'anteprima, il report può essere stampato, salvato come PDF o, se la funzionalità di invio 
tramite e-mail è abilitata, inviato. Verificare l'indirizzo del destinatario, il consenso, il nome del file e 
la posizione di salvataggio. I report contengono informazioni personali e potenzialmente sensibili e 
devono essere adeguatamente protetti. In particolare, quando si invia il report tramite e-mail, è 
consigliabile crittografare i file PDF. Questa funzione di crittografia è disponibile come opzione. 

3.5.9.4 Utilizzo della valutazione tramite IA 
Con l'intelligenza artificiale (IA) abilitata, i dati di Triselect possono essere elaborati in base ai prompt 
IA designati. BCS tiene conto di fattori quali il colore, la percentuale di allocazione tra psichico e 
somatico, gli indicatori di risonanza, i programmi e la proprietà di scansione selezionata. La risposta 
dell'IA viene quindi trasferita nell'apposito campo di valutazione, revisionata da professionisti, 
modificata se necessario e salvata. 
I testi generati dall'IA sono bozze. Non devono essere reinterpretati come diagnosi o affermazioni 
fattuali. Le valutazioni salvate e attivate possono essere selezionate singolarmente nella sezione di 
selezione del report. Istruzioni dettagliate, inclusi i prompt personalizzati e le modalità di salvataggio 
e caricamento dei set di prompt, sono disponibili nel Capitolo 4.1, " Valutazione tramite IA: lavorare 
con l'intelligenza artificiale nel BCS ". 

3.5.10 Utilizzo della modalità automatica Triselect opzionale 

 

Impostazione della modalità automatica Triselect 

3.5.10.1 Prerequisiti e scopo 
La modalità automatica di Triselect richiede una licenza separata. Elabora i clienti attivati in 
sequenza, esegue le scansioni e le trasmissioni programmate e può quindi inviare i report via e-mail. 
Questa automazione non sostituisce la responsabilità dell'utente per la selezione, la gestione, le 
impostazioni e i controlli successivi dei clienti. 

3.5.10.2 Impostazione della modalità automatica per il cliente 
Nelle impostazioni del cliente, attivare la modalità automatica Triselect e, se lo si desidera, AutoMail. 
È possibile impostare anche una data di scadenza. Con l'opzione "Attendi il completamento del ciclo 
di scansione", il cliente terminerà solo dopo la data di scadenza, una volta completato il ciclo 
valutato dal programma. L'opzione per una scansione iniziale forzata si applica alla successiva 
esecuzione programmata. 
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3.5.10.3 Avvio della modalità automatica 
• Apri Triselect e fai clic sul pulsante per la modalità automatica. 
• Controlla i numeri visualizzati per il totale dei clienti previsti, delle scansioni in sospeso, delle 

trasmissioni e delle email attuali e precedenti. 
• Seleziona le proprietà di scansione e invio e avvia la modalità automatica. 
• Monitorare lo stato secondo necessità. BCS elabora le attività in sequenza e visualizza la fase 

corrente. 
• Una volta completata l'operazione, controlla il registro, le scansioni salvate, lo stato della 

trasmissione e le e-mail. 

3.5.10.4 Clienti scansionati lo stesso giorno 
Un cliente per il quale è già stata registrata una scansione Triselect nello stesso giorno non verrà 
scansionato nuovamente nella successiva sessione automatica. Ciò impedisce scansioni multiple 
accidentali nello stesso giorno. 

3.5.10.5 Gestione delle email non inviate 
Le email non inviate rimangono visibili come email vecchie. Una volta risolta la causa, è possibile 
reinviarle. Utilizzare "Elimina" per rimuoverle dall'elenco di posta in sospeso quando non sono più 
necessarie. Prima di farlo, verificare se il report è già stato inviato tramite un altro metodo. 

3.5.11 Gestione e backup delle scansioni 
3.5.11.1 Riapertura dei cicli di scansione salvati 
Le scansioni Triselect per il cliente corrente sono disponibili in Invia/Report. Filtri ed etichette 
distinguono tra processi manuali e automatici, a seconda dell'interfaccia. Aprire il ciclo corretto e 
utilizzare i pulsanti di navigazione per passare da una data e ora di scansione all'altra. 

3.5.11.2 Eliminazione o esportazione delle scansioni 
Eliminare una scansione Triselect solo dopo aver verificato il cliente, la data e l'affiliazione al ciclo. 
Una scansione iniziale funge da punto di riferimento per tutte le scansioni successive. L'eliminazione 
di una scansione iniziale (indicata da un triangolo) elimina automaticamente tutte le scansioni 
successive associate. Per l'esportazione, l'importazione e il backup completo dei dati, utilizzare le 
funzioni di gestione centralizzata dei clienti; i dettagli sono descritti nel capitolo del manuale 
generale. 

3.5.11.3 Verifica il backup dei dati 
I dati di Triselect fanno parte del sistema di archiviazione dati BCS e devono essere inclusi nei 
backup periodici. Verificare la posizione del backup, la sua data di creazione e la sua recuperabilità. 
È necessario disporre di un backup aggiornato prima di effettuare operazioni di pulizia importanti o 
modifiche al sistema. 

3.5.12 Errori comuni e soluzioni 
3.5.12.1 Triselect o una funzione aggiuntiva non viene visualizzata 
Verificare l'attivazione e la licenza del prodotto. I programmi di indicazione, la scansione automatica 
dei programmi e la modalità automatica sono moduli aggiuntivi separati. Pertanto, un pulsante 
invisibile spesso indica una mancata attivazione, non un errore del programma. 
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3.5.12.2 La scansione non si avvia 
Verificare il cliente corrente, il focus, le proprietà di scansione, l'interfaccia mente-materia e le 
caratteristiche di scansione. Per una scansione con selezione del colore online, è necessario che sia 
presente un dataset completamente trasferito del cliente corretto. Se necessario, chiudere e riaprire 
la finestra dopo aver apportato modifiche. 

3.5.12.3 Mancano programmi di indicazione 
Verifica la licenza di Bucher Bioresonanz Programs. Nella selezione del programma, imposta il filtro 
su "Tutti" e rimuovi eventuali termini di ricerca attivi. Per il rilevamento automatico del programma è 
necessaria anche la licenza di Bucher Bioresonanz Triselect - Program Scan. 

3.5.12.4 La trasmissione non si avvia o dura più del previsto 
Verifica l'hardware di trasmissione, l'elenco dei programmi attivati, la durata selezionata e le 
impostazioni di riproduzione, pausa e ripetizioni. Un numero elevato di programmi o un numero 
elevato di ripetizioni aumenteranno la durata complessiva. In caso di dubbi, ripristina i valori 
impostati in precedenza e riavvia la riproduzione solo dopo averli ricontrollati. 

3.5.12.5 Il report non contiene il contenuto previsto 
Apri la selezione dei report e verifica il tipo di report selezionato. Focus, programmi e indicazioni di 
risonanza sono disponibili solo se presenti nella scansione aperta. Verifica separatamente le opzioni 
di stampa salvate e le valutazioni IA per entrambi i tipi di report. 

3.5.13 Domande frequenti su Bucher Bioresonanz Triselect FE 

Un risultato rosso o negativo indica una diagnosi medica? 
No. Si riferisce a un'informazione negativa o gravosa all'interno del modello del programma 
energetico. Non è una diagnosi medica e non consente di affermare la presenza di una malattia. 

Quali informazioni vengono trasferite durante la trasmissione? 
Secondo il modello di funzionamento sottostante, le informazioni positive del cliente vengono 
combinate con le sue informazioni negative invertite. Queste informazioni complessive elaborate, 
insieme a eventuali programmi regolatori attivati, vengono trasmesse nel campo informativo del 
cliente tramite l'hardware di trasmissione selezionato. 

Devo scegliere io tra una prima scansione e una di controllo? 
BCS visualizza un suggerimento basato sulla cronologia delle scansioni, sul periodo di tempo 
impostato e sulla valutazione interna del sistema. In genere, utilizzare il pulsante di suggerimento 
leggermente più grande sulla sinistra. È possibile la selezione manuale, ma deve essere ponderata e 
trasparente. 

Perché non riesco a visualizzare l'elenco delle 755 indicazioni? 
Il database delle indicazioni è un modulo di licenza opzionale. La selezione manuale non è 
disponibile senza l'attivazione dei programmi di biorisonanza Bucher. 

Qual è la differenza tra selezione del programma e scansione dei programmi? 
Quando si seleziona un programma, l'utente determina manualmente quali indicazioni inviare. La 
scansione del programma è un modulo aggiuntivo separato e, durante la scansione iniziale, 
identifica le risonanze con i programmi di regolazione memorizzati. 
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È possibile indicare le risonanze emotive nelle conversazioni con i clienti come 
causa? 
No. Sono spunti di conversazione all'interno del modello energetico. Formulali come possibili 
argomenti e analizzali insieme al cliente, senza formulare affermazioni diagnostiche o causali. 

È possibile includere una valutazione basata sull'intelligenza artificiale nel 
report senza verifica? 
No. Ogni risposta dell'IA deve essere esaminata per verificarne l'accuratezza, la correttezza 
linguistica e la conformità alle normative sulla protezione dei dati. Affermazioni che suonano 
particolarmente mediche, diagnosi, promesse di cure e conclusioni inaccurate devono essere 
rimosse o corrette. 
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3.6 Bucher Stress Balance 

3.6.1 Panoramica e utilizzo previsto 
3.6.1.1 Scopo e ambito di applicazione 
Bucher Stress Balance è un modulo di biofeedback sbloccabile all'interno di Bucher Coaching 
Systems. È stato sviluppato principalmente per situazioni in cui il cliente è fisicamente presente. 
L'applicazione combina un ambiente visivo e uditivo rilassante con una farfalla animata. Tramite il 
sensore CA o un'interfaccia mente-materia opportunamente configurata, il cliente riceve un 
feedback visivo immediato sui suoi progressi. 
L'attenzione si concentra sulla consapevolezza di sé, sulla focalizzazione e sull'esperienza cosciente 
della calma. Il cliente osserva come cambiano il movimento e la posizione della farfalla mentre 
cerca di rilassarsi. Questo esercizio può essere utilizzato prima di una sessione di coaching, tra una 
fase di lavoro e l'altra, oppure come fase autonoma di rilassamento e riflessione. 

3.6.1.2 Funzioni principali in sintesi 
• Procedura manuale con autovalutazione tramite tre emoticon. 
• Ciclo di biofeedback visivo con una farfalla animata, immagini della natura e suoni 

ambientali opzionali. 
• Indicatore di stress come visualizzazione interna dell'avanzamento del programma. 
• Selezione di un ambiente casuale o fisso, di un'illustrazione di farfalla adatta o scelta 

manualmente e di un suono adatto o scelto manualmente. 
• Inserisci le tue immagini di sfondo in formato JPG. 
• Modalità automatica per un'applicazione in gran parte autoguidata, ad esempio in una sala 

d'attesa. 
• Report finale opzionale con i dati del cliente, la vista finale e le informazioni su colore e 

impulso utilizzate durante il processo. 
• Utilizzo facoltativo della visualizzazione di Stress Balance come accompagnamento visivo 

alle sequenze di trasmissione BCS compatibili. 

3.6.1.3 Dipendenza dalla licenza 
Bucher Stress Balance richiede un'attivazione separata. Se il modulo non è concesso in licenza, la 
voce non verrà visualizzata o non potrà essere aperta. Anche le singole funzioni hardware e 
automatiche dipendono dalle apparecchiature collegate e configurate in BCS. 

3.6.1.4 Delimitazione 
Stress Balance non è un test da sforzo medico e non fornisce una diagnosi. L'indicatore di stress, il 
movimento a farfalla e le informazioni relative al colore o all'impulso sono elementi del sistema di 
biofeedback interno del programma. Non si tratta di valori di laboratorio e non devono essere 
utilizzati per diagnosticare o escludere una malattia fisica o mentale. 

3.6.2 Principio di funzionamento e simbolismo 
3.6.2.1 Il biofeedback come feedback visibile 
In una sessione di biofeedback, il feedback relativo al corpo viene presentato in modo tale che il 
cliente possa percepire immediatamente i cambiamenti. In Stress Balance, la farfalla assume 
questo ruolo. Il segnale di feedback fornito dall'interfaccia mente-materia influenza il processo 
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visualizzato. Il cliente osserva la reazione e concentra consapevolmente la sua attenzione sulla 
calma, sulla respirazione e sul lasciar andare. 
L'applicazione crea quindi un ciclo di feedback: una situazione più tranquilla modifica l'aspetto della 
farfalla; l'aspetto visibilmente più calmo può, a sua volta, favorire la concentrazione e il 
rilassamento. La reazione del cliente è soggettiva. Non è possibile garantire un risultato specifico. 

3.6.2.2 Significato della farfalla 
La farfalla è stata scelta come simbolo facilmente comprensibile, innocuo e con una connotazione 
positiva. La sua metamorfosi può essere utilizzata anche come immagine del cambiamento. Nel 
dialogo con il cliente, ad esempio, si può porre la domanda aperta su quale cambiamento o quale 
forma di serenità il cliente desideri nella sua situazione attuale. 
L'obiettivo pratico dell'animazione è quello di calmare la farfalla a sufficienza da permetterle di 
posarsi sul fiore e rilassare le ali. Questa rappresentazione è un simbolo di feedback e non una 
valutazione oggettiva del cliente. 

3.6.2.3 Ruolo dell'ambiente e del suono 
Scene naturali e suoni ambientali creano un ambiente visivo e uditivo rilassante. Hanno lo scopo di 
distogliere temporaneamente l'attenzione da pensieri angoscianti e di concentrarla su un compito 
ben definito. L'ambiente deve essere piacevole per il cliente; immagini e suoni disturbanti, stressanti 
a livello personale o eccessivamente intensi devono essere evitati. 

3.6.3 Prerequisiti e preparazione 
3.6.3.1 Requisiti tecnici 

• BCS è installato e Bucher Stress Balance è attivato. 
• Il sensore CA o altra interfaccia mente-materia destinata a Stress Balance è collegato e 

abilitato nelle proprietà della scansione. 
• I file immagine, texture e audio necessari sono disponibili. 
• È disponibile un dispositivo audio funzionante e correttamente regolato per la riproduzione 

del suono. 

3.6.3.2 Preparazione dei clienti 
Prima di aprire Stress Balance, selezionare il cliente corretto. Questo è particolarmente importante 
se in seguito verrà generato un report. Spiegare brevemente che la farfalla rappresenta un feedback 
biologico e non fornisce una valutazione medica del livello di stress attuale. 
Se possibile, assicurarsi di assumere una posizione di seduta comoda, di avere uno schermo ben 
visibile e un volume piacevole. Il cliente deve essere in grado di tenere il sensore secondo le 
istruzioni del dispositivo, senza sforzare inutilmente la mano. Interrompere l'applicazione se viene 
percepita come scomoda, eccessiva o stressante. 

3.6.3.3 Situazioni di applicazione idonee 
• Come momento di transizione tranquillo dopo l'arrivo e prima di una sessione di coaching. 
• Interrompere brevemente un flusso incessante di pensieri con un compito di osservazione 

ben definito. 
• Per una riflessione personale su come vengono vissute la tensione, l'attenzione e la pace 

interiore. 
• Come fase preparatoria di rilassamento prima di un'altra applicazione, se il cliente lo 

desidera. 
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• La modalità automatica è offerta come servizio facoltativo nella sala d'attesa, a condizione 
che siano garantite la protezione dei dati, l'istruzione e l'igiene. 

3.6.4 Configurazione di Stress Balance 

 

impostazioni di Stress Balance 

3.6.4.1 Aprire l'area delle impostazioni 
Apri le impostazioni di BCS e seleziona la sezione Stress Balance, quindi Generale. Questa sezione 
viene visualizzata solo se l'opzione Stress Balance è abilitata. Le modifiche verranno applicate alle 
applicazioni successive; pertanto, verifica la tua selezione prima di un appuntamento con un cliente. 

3.6.4.2 Selezionare l'ambiente 
Per quanto riguarda l'ambiente, è possibile scegliere tra selezione casuale e manuale. Con la 
selezione casuale, BCS determina automaticamente un tema di sfondo disponibile all'avvio. Con la 
selezione manuale, si specifica un tema particolare. Utilizzare la selezione fissa se si desidera 
concordare l'ambiente con il cliente in anticipo. 

3.6.4.3 Selezionare la farfalla 
La farfalla può essere selezionata automaticamente in base all'ambiente scelto oppure 
manualmente. Per la selezione automatica, BCS utilizza l'immagine della farfalla già incorporata 
nello sfondo. La selezione manuale è utile se si preferisce una specifica variante di colore o texture. 

3.6.4.4 Selezionare e ascoltare il suono ambientale 
Il suono ambientale può essere selezionato automaticamente in base all'ambiente circostante 
oppure manualmente. Se si sceglie la selezione manuale, è possibile ascoltare un'anteprima del 
suono utilizzando il pulsante di riproduzione e interromperlo in qualsiasi momento. Verificare il 
volume prima di avviare l'applicazione. A seconda della versione del programma e della connessione 
Internet, è possibile scaricare ulteriori suoni ambientali tramite il link fornito. 
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3.6.4.5 Aggiungi la tua immagine di sfondo 
Fai clic su "Immagine personale". Inserisci una breve descrizione dell'immagine e seleziona il file JPG 
desiderato. Dopo l'anteprima, inserisci l'immagine utilizzando "Inserisci immagine". L'immagine verrà 
aggiunta alla selezione delle immagini per Stress Balance e potrà quindi essere utilizzata come 
ambiente manuale. 
Idealmente, utilizza un'immagine JPG in formato orizzontale con circa 3000 × 2000 pixel. Immagini 
più piccole o con proporzioni diverse potrebbero presentare bordi visibili o un aspetto pixelato. 
Utilizza solo immagini per le quali possiedi i necessari diritti di utilizzo ed evita di includere 
informazioni personali non necessarie. 

3.6.5 Eseguire l'applicazione manuale di Stress Balance 
3.6.5.1 Aprire Stress Balance 
Aprire Bucher Stress Balance tramite il pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive". BCS verifica 
l'attivazione e se almeno un cliente è attivo. Ricontrollare il cliente corrente. La finestra di Stress 
Balance visualizza l'ambiente selezionato, l'icona a forma di farfalla, l'indicatore di stress, il pulsante 
delle proprietà di scansione, nonché le opzioni Avvia, Avvia in modalità automatica e Chiudi. 

 

Avviare l'applicazione manuale di Stress Balance 

3.6.5.2 Verifica delle proprietà di scansione 
Prima di utilizzare lo scanner per la prima volta, aprire le proprietà di scansione tramite l'icona a 
forma di ingranaggio. Verificare quale interfaccia mente-materia è in uso e se il sensore CA o gli 
applicatori manuali previsti sono attivi. La modalità automatica è disponibile solo se è stata rilevata 
e selezionata un'interfaccia appropriata. 

3.6.5.3 Avviare l'applicazione e selezionare l'autovalutazione 
• fare clic su Avvia. 
• BCS chiede al cliente come si sente in quel momento. 
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• Il cliente seleziona una faccina: felice, neutra o triste. Questa selezione determina il punto di 
partenza per la visualizzazione interna del programma. 

• Raccogli il sensore CA come indicato. 
• Attendi che la connessione venga stabilita e che inizi il processo di biofeedback vero e 

proprio. 

3.6.5.4 Osservare le farfalle 
Durante il processo, la farfalla cambia movimento, battito d'ali e distanza dal fiore. L'indicatore di 
stress mostra i progressi interni del programma. Il cliente può sedersi in silenzio, respirare 
regolarmente e osservare senza dover forzare un risultato specifico. 
Il BCS può anche visualizzare informazioni relative a cambiamenti di colore e impulsi. Queste 
informazioni fanno parte della rappresentazione del programma energetico. Devono essere 
interpretate come impulsi di accompagnamento e non come una diagnosi o una conferma 
diagnostica. 

 

Stress Balance durante l'applicazione 

3.6.5.5 Mettere in pausa e riprendere l'applicazione 
Durante una sequenza in esecuzione, il pulsante Avvia si trasforma in Pausa. In pausa, l'animazione, 
l'elaborazione del feedback e la riproduzione audio vengono interrotte. Il pulsante Riprendi riavvia la 
sequenza dallo stesso punto. Utilizzare la funzione Pausa, ad esempio, per una breve interruzione o 
quando è necessario regolare la posizione del sensore. 

3.6.5.6 Interruzione del contatto 
Se il segnale di feedback viene interrotto, la farfalla si allontana nuovamente dal fiore oppure il 
processo attende il ripristino della connessione. Tenere il sensore nella posizione prevista. Se 
l'interruzione si verifica ripetutamente, terminare il processo e verificare la connessione, le proprietà 
di scansione e la posizione del sensore. 
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3.6.5.7 Completamento dell'applicazione 
Quando la visualizzazione interna del programma raggiunge la conclusione prevista, la farfalla si 
posa sul fiore e distende tranquillamente le ali. BCS termina il processo in corso, salva una vista 
finale e può quindi chiedere se si desidera creare un report. 
In alcune iterazioni, non è possibile raggiungere lo stato finale del programma. Il sistema BCS lo 
segnala e interrompe il processo di conseguenza. Questo non costituisce né un giudizio negativo sul 
cliente né una constatazione clinicamente rilevante. Un'iterazione successiva deve essere eseguita 
solo su richiesta del cliente. 

3.6.5.8 Annullare o chiudere l'applicazione 
Chiudendo la finestra, l'applicazione corrente verrà terminata. Animazioni, suoni, elaborazione dei 
sensori e qualsiasi timer attivo verranno interrotti. Prima di chiudere, verificare se è già stato 
generato il report desiderato. 

3.6.6 Classificazione degli indicatori di stress e del feedback 
3.6.6.1 Indicatore di stress 
L'indicatore di stress visualizza un andamento relativo all'interno dell'applicazione corrente. Fornisce 
un orientamento visivo, ma non è paragonabile a un punteggio di stress medico, a una scala 
psicologica o a un valore di laboratorio. Pertanto, i confronti tra individui diversi o tra appuntamenti 
distanti nel tempo non sono adatti a una valutazione oggettiva. 

3.6.6.2 Autovalutazione e progressi 
La selezione delle emoticon descrive la situazione iniziale soggettiva. La visualizzazione successiva 
collega queste informazioni al segnale di feedback continuo e ai processi interni del programma. 
Pertanto, la conversazione può coprire sia l'autovalutazione iniziale sia l'esperienza personale 
durante l'applicazione. 

3.6.6.3 Spunti di conversazione 
• Cosa ti ha aiutato a calmarti? 
• A che punto hai notato un cambiamento? 
• L'immagine, il suono o l'attività con la farfalla sono stati particolarmente utili o di disturbo? 
• Quale piccola azione potrebbe esserti d'aiuto in una situazione quotidiana simile? 

Esprimi i tuoi concetti in modo chiaro e lascia al cliente la possibilità di non aver notato alcun 
cambiamento. Le informazioni visualizzate sullo schermo non devono essere utilizzate per 
contraddire la percezione del cliente. 
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3.6.7 Utilizzo della modalità automatica 

 

modalità automatica di Stress Balance 

3.6.7.1 Scopo e prerequisiti 
La modalità automatica guida il cliente passo dopo passo attraverso l'autovalutazione e la 
successiva applicazione. È particolarmente adatta come opzione volontaria, in gran parte self-
service, nelle sale d'attesa. I prerequisiti includono l'attivazione del sistema di Stress Balance, un 
sensore CA correttamente configurato o applicatori manuali idonei e brevi istruzioni. 
Se la modalità automatica è disponibile su un computer non presidiato nella sala d'attesa, in BCS è 
possibile selezionare solo un cliente segnaposto neutro senza dati personali. Su questa postazione 
di lavoro non è consentito visualizzare o utilizzare i dati reali del cliente. Inoltre, non è possibile 
generare alcun report personale per le richieste anonime. 

3.6.7.2 Avvio automatico 
• Apri Stress Balance e controlla le proprietà della scansione. 
• Fare clic su Avvia modalità automatica. 
• Segui le istruzioni: prendi prima il sensore in mano e poi lascialo. In questo modo BCS 

riconosce che il cliente ha compreso il funzionamento. 
• Il sistema BCS visualizza in successione una faccina triste, una neutra e una sorridente. Il 

cliente prende in mano il sensore durante la visualizzazione dell'immagine corrispondente 
alla sua attuale autovalutazione. 

• Se non viene effettuata alcuna selezione entro l'intervallo di tempo visualizzato, la sequenza 
introduttiva ricomincia. 

3.6.7.3 Processo automatico 
Dopo la selezione della faccina, BCS visualizza l'ambiente predisposto e avvia la presentazione del 
biofeedback. Il cliente tiene in mano il sensore durante l'applicazione. Se il contatto viene interrotto, 
viene visualizzato un messaggio a tempo limitato che invita a riprendere il sensore. Se la 
connessione non viene ristabilita, la modalità automatica torna in modalità standby. 
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3.6.7.4 Conclusione e iterazione successiva 
Una volta completata l'operazione, BCS informa il cliente tramite un segnale acustico e un 
messaggio a schermo. A questo punto, il sensore deve essere rilasciato. A seconda del risultato e 
delle impostazioni del programma, potrebbe essere visualizzato un report. Successivamente, la 
modalità automatica torna in standby e attende la successiva applicazione. 

3.6.7.5 Uscita dalla modalità automatica 
Prima di lasciare la postazione di lavoro, pulire il sensore, cambiare cliente o chiudere BCS, fai clic 
su "Esci dalla modalità automatica". Successivamente, verifica che non siano ancora visualizzati dati 
personali o report. 

3.6.7.6 Igiene e sorveglianza nell'area di attesa 
Per i sensori condivisi, stabilire una procedura di pulizia adeguata in base alle specifiche di ciascun 
dispositivo. Assicurarsi che l'assistenza sia facilmente disponibile e che l'utilizzo rimanga volontario. 
La modalità automatica non sostituisce la supervisione se il cliente non comprende appieno come 
utilizzare il dispositivo o si sente a disagio durante l'uso. 

3.6.8 Creazione e output di un report 

 

Creare un report di Stress Balance 

3.6.8.1 Proposta di un report al termine dell'applicazione 
Al termine della procedura, BCS potrebbe chiedere se si desidera generare un report. Confermare 
questa richiesta solo se è stato selezionato il cliente corretto e si desidera effettivamente la 
documentazione. Se non è necessario un report, rifiutare la richiesta. 

3.6.8.2 Contenuto del rapporto 
Il report di Stress Balance può includere dati e immagini del cliente, una vista finale salvata della 
farfalla e informazioni su colore e impulsi utilizzati durante il processo. Gli impulsi ripetuti e 
immediatamente consecutivi vengono raggruppati per l'output. 
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L'indicatore di stress, l'immagine finale e le informazioni sugli impulsi presenti nel referto non 
costituiscono riscontri medici. Discutetene il contenuto come documentazione dell'applicazione e 
come potenziale strumento di riflessione. Non includete diagnosi né promesse di guarigione. 

3.6.8.3 Stampa e PDF 
Il report utilizza le funzioni di reporting standard di BCS. A seconda delle impostazioni di stampa e 
PDF, il report può essere stampato o salvato come PDF. Prima di stampare, verificare il nome, 
l'immagine del cliente e la posizione del file. I report contengono informazioni personali e devono 
essere protetti di conseguenza. 

3.6.9 Stress Balance in altri processi BCS 
3.6.9.1 Accompagnamento visivo di una trasmissione 
Nei prodotti BCS compatibili, Stress Balance può essere selezionato come opzione di visualizzazione 
basata su computer nelle impostazioni hardware o di trasmissione. In questo caso, l'icona a forma di 
farfalla accompagna una sequenza di trasmissione predefinita. Durata, informazioni sul colore e 
conclusione dipendono dal prodotto chiamante. 
Questo utilizzo è distinto dall'applicazione autonoma di Stress Balance. Pertanto, verificare il cliente 
selezionato, la trasmissione, la durata e l'hardware attivo nel modulo iniziale. Non tutti i prodotti, le 
licenze o le combinazioni hardware offrono questa opzione. 

3.6.10 Uso responsabile 
3.6.10.1 Formulazione di aspettative realistiche 
Lo stress è una normale reazione umana a situazioni difficili. Le persone vivono lo stress e il 
rilassamento in modo diverso. Pertanto, Stress Balance va descritto come uno strumento di 
biofeedback, autoconsapevolezza e supporto al rilassamento, non come una cura per una malattia 
né come una garanzia di riduzione dello stress. 

3.6.10.2 Disturbi medici e psicologici 
Stress Balance non sostituisce una valutazione medica, psicoterapeutica o psicologica. In caso di 
sintomi gravi, persistenti o in peggioramento, di compromissione significativa della vita quotidiana o 
di crisi acuta, è necessario un adeguato supporto professionale. L'utilizzo di questo prodotto non 
deve interrompere o ritardare le cure necessarie. 

3.6.10.3 Volontarietà e limiti personali 
Il cliente decide se partecipare, ascoltare un suono, utilizzare un'immagine specifica o interrompere 
il processo. Se il cliente è sensibile alle immagini in movimento, ai suoni o a un tempo prolungato 
davanti allo schermo, è necessario adattare l'ambiente o interrompere l'applicazione. 

3.6.10.4 Protezione dei dati 
Seleziona il cliente per nome solo se è richiesta e consentita la personalizzazione della 
documentazione. Proteggi schermate, stampe e PDF da accessi non autorizzati. Attiva il filtro clienti 
per nascondere tutti gli altri clienti registrati nel programma. Le tue immagini di sfondo non devono 
contenere informazioni personali di altre persone. 
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3.6.11 Errori comuni e soluzioni 

Stress Balance non viene visualizzato o non può essere aperto. 
Verifica l'attivazione del prodotto. Senza una licenza Stress Balance, la voce di menu non è visibile o 
utilizzabile. Assicurati inoltre che sia stato creato almeno un cliente in BCS. 

La modalità automatica è inutilizzabile. 
Aprire le proprietà di scansione e verificare se vengono rilevati e attivati un sensore CA o degli 
applicatori manuali idonei. La modalità automatica rimarrà disabilitata in assenza di un'interfaccia 
mente-materia adeguata. 

La farfalla si allontana dal fiore, oppure il processo è in attesa. 
Il segnale di feedback è stato interrotto. Verificare che il sensore sia ancora tenuto nella posizione 
corretta, che il cavo e la connessione siano stabili e che l'interfaccia corretta sia attiva nelle 
proprietà di scansione. 

Non c'è alcun rumore ambientale. 
Verifica il volume e il dispositivo di uscita, il file audio selezionato e qualsiasi selezione manuale o 
dipendente dall'ambiente. Ascolta il file con le impostazioni di Stress Balance a scopo di test. 

L'immagine di sfondo che hai scelto presenta bordi o appare sfocata. 
Utilizza un file JPG di dimensioni sufficientemente grandi, in formato orizzontale, idealmente di circa 
3000 × 2000 pixel. Formati significativamente diversi o file di piccole dimensioni non possono essere 
visualizzati a schermo intero e con nitidezza. 

Impossibile avviare il processo. 
Verifica le proprietà della scansione, l'hardware rilevato e il cliente corrente. Se necessario, chiudi la 
finestra di Stress Balance, riconnettiti e riapri il modulo. 

Al termine dell'applicazione non viene proposto alcun report. 
Il report viene fornito solo nell'ambito della procedura di chiusura completa. Si prega inoltre di 
verificare il cliente selezionato e le impostazioni generali di stampa/PDF di BCS. 

Non è possibile scaricare immagini e suoni ambientali. 
Verifica la tua connessione internet e se il download è ancora disponibile nelle impostazioni del 
programma Stress Balance. Le immagini e i suoni già memorizzati localmente possono essere 
utilizzati comunque. 

3.6.12 Domande frequenti su Bucher Stress Balance 

L'indicatore di stress rappresenta un valore oggettivo di stress? 
No. Si tratta di un indicatore di progresso relativo, interno al programma, per l’applicazione in corso e 
non di una valutazione medica o psicologica. 

Il cliente deve essere presente? 
L'applicazione principale è pensata per un cliente fisicamente presente, poiché il sensore CA, o 
interfaccia mente-materia, viene tenuto in mano durante il processo di biofeedback. Sebbene sia 
possibile un'applicazione completamente a distanza, risulta meno efficace a causa della mancanza 
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di un ciclo di feedback. Tuttavia, sarebbe ipotizzabile utilizzare Zoom o altri software per trasmettere 
la schermata di Stress Balance al cliente. 

Quale emoticon dovrebbe scegliere il cliente? 
Il cliente sceglie spontaneamente la rappresentazione che più si avvicina alla sua percezione 
attuale. Non esiste una scelta giusta o sbagliata. 

Cosa significa se la farfalla non riesce a raggiungere il fiore? 
Ciò significa semplicemente che lo stato finale previsto dal programma non è stato raggiunto in 
questa esecuzione. Da ciò non si devono trarre diagnosi, valutazioni sulla collaborazione o 
dichiarazioni negative sul cliente. 

Stress Balance può funzionare nella sala d'attesa senza personale? 
La modalità automatica è progettata per un funzionamento in gran parte autonomo. Ciononostante, 
è necessario organizzare istruzioni, utilizzo volontario, supporto disponibile, protezione dei dati e 
pulizia dei sensori. 

Posso usare una mia foto delle vacanze o una foto naturalistica? 
Sì. L'immagine deve essere in formato JPG e di dimensioni sufficientemente grandi, in formato 
orizzontale. Verifica i diritti d'autore ed evita immagini che potrebbero turbare il cliente. 

Il metodo Stress Balance sostituisce la terapia o la consulenza psicologica? 
No. Stress Balance è uno strumento supplementare di biofeedback e autoriflessione. Non 
sostituisce il supporto medico, psicoterapeutico, psicologico o di altro tipo fornito da professionisti. 
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4 Moduli aggiuntivi comuni a più prodotti 

4.1 Valutazione dell'IA: lavorare con l'intelligenza artificiale in 
BCS 

4.1.1 Panoramica 
Questo capitolo descrive come utilizzare l'intelligenza artificiale, o IA, per valutare i risultati delle 
scansioni nei sistemi di coaching Bucher. 
La funzione di intelligenza artificiale ti aiuta a comprendere meglio i risultati delle scansioni, a 
individuare correlazioni e a generare testi per il lavoro professionale successivo. Ad esempio, l'IA può 
spiegare i risultati delle singole scansioni, formulare suggerimenti terapeutici, creare 
raccomandazioni comprensibili per il cliente o suggerire affermazioni personalizzate. 
L'intelligenza artificiale non sostituisce il giudizio professionale. È uno strumento di supporto. Ogni 
risposta generata dall'IA deve essere esaminata dall'utente, modificata se necessario e giustificata in 
modo professionale. 
Importante: l'IA non è integrata direttamente in BCS. Non ha accesso diretto ai tuoi dati BCS. Il 
trasferimento avviene intenzionalmente tramite gli appunti. Questo ti garantisce di mantenere il 
controllo sulle informazioni che vengono trasmesse all'IA. 

4.1.2 Scopo della valutazione dell'IA 
La valutazione tramite intelligenza artificiale serve a contestualizzare i risultati della scansione in 
modo comprensibile. 
Può aiutare a: 

• spiegare i singoli risultati della scansione, 
• rendere visibili possibili collegamenti tra i risultati e i problemi del cliente, 
• formulare approcci terapeutici o di coaching, 
• creare raccomandazioni comprensibili anche ai non esperti, 
• proporre affermazioni e piani di esercizio, 
• interpretare simbolicamente immagini frattali, se il modulo è attivato, 
• affrontare domande specifiche con prompt personalizzati. 

La valutazione tramite intelligenza artificiale può essere particolarmente utile quando i risultati delle 
scansioni sono numerosi o quando le relazioni sono difficili da valutare a prima vista. 

4.1.3 Protezione dei dati e principio fondamentale 
BCS non trasferisce automaticamente i dati completi del cliente a un'IA. L'IA riceve solo le 
informazioni necessarie per la rispettiva valutazione. 
Il trasferimento avviene in due direzioni: 

1. BCS genera un prompt preconfigurato.  
Risultato: il prompt contiene i dati di scansione richiesti e le informazioni selezionate dai dati 
del cliente. 

2. Il prompt viene passato a un sistema di intelligenza artificiale esterno tramite gli appunti.  
Risultato: l'IA può valutare il prompt e generare una risposta. 
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3. La risposta dell'IA viene copiata nuovamente in BCS tramite gli appunti.  
Risultato: la risposta è disponibile in BCS per ulteriori elaborazioni, documentazione e 
output. 

Importante: non utilizzare i nomi dei clienti o altri dati che consentano l'identificazione diretta, a 
meno che non siano necessari per la valutazione tramite IA. Ove possibile, utilizzare i numeri 
identificativi dei clienti, l'età, il sesso, la specie, l'obiettivo, le diagnosi, i sintomi e i risultati delle 
scansioni. 
Attenzione: i sistemi di intelligenza artificiale possono commettere errori. Esaminate attentamente 
ogni risposta prima di salvarla, stamparla, esportarla come PDF o condividerla con un cliente. 

4.1.4 Prerequisiti 
Per utilizzare la valutazione basata sull'IA, avrai bisogno di: 

• BCS in una versione che supporta la valutazione IA (dalla versione 6.23.4 in poi), 
• una scansione completata con risultati salvati, 
• i campi «Diagnosi» e «Sintomi» della scheda cliente compilati, se necessario, 
• Accesso a un sistema di intelligenza artificiale adeguato, 
• gli Appunti di Windows funzionanti, 
• sufficiente competenza tecnica per verificare la risposta dell'IA. 

Nota: la qualità della risposta dell'IA dipende in larga misura dalla qualità dei dati di input. Quanto 
più accuratamente documenterete la situazione del cliente nelle sezioni "Diagnosi" e "Sintomi", 
tanto più precisamente l'IA potrà classificare i risultati della scansione. 

4.1.5 Registrare in modo significativo diagnosi e sintomi 
L'intelligenza artificiale è in grado di valutare meglio i risultati della scansione quando conosce il 
contesto del paziente. Questo contesto viene fornito principalmente tramite i campi "Diagnosi" e 
"Sintomi". 
Utilizzare il campo "Diagnosi" per i risultati confermati da un medico. 
Utilizza il campo "Sintomi" per qualsiasi altra problematica rilevante riguardante il cliente. 
Ciò include non solo disturbi fisici, ma anche problemi quotidiani fonte di stress, ad esempio: 

• stress lavorativo, 
• conflitti sociali, 
• problemi familiari 
• relazione di coppia, 
• preoccupazioni finanziarie 
• Questioni educative, 
• Situazione abitativa, 
• Motivazione, 
• Alimentazione ed esercizio fisico 
• Immagine di sé, 
• Fiducia in se stessi, 
• convinzioni limitanti 
• stress emotivo. 

Suggerimento pratico: non limitarti a inserire singoli termini nel campo "Sintomi". Brevi elenchi 
puntati o alcune frasi esplicative aiutano l'IA a contestualizzare meglio i risultati della scansione. 
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4.1.6 Ricreare la valutazione dell'IA sulla base di informazioni 
aggiuntive 
Se dopo la scansione vengono aggiunte diagnosi o sintomi, di solito non è necessario ripetere la 
scansione. Se si aggiungono queste informazioni alla cartella clinica del paziente e si è già creata 
una valutazione IA, è necessario eliminare la valutazione IA esistente e generarne una nuova, in 
modo che vengano prese in considerazione anche le aggiunte. La scansione iniziale esistente rimane 
invariata. 

4.1.7 Prompt standard in BCS 
Un prompt è un'attività preparata per l'IA. Contiene la domanda da porre all'IA, i dati rilevanti del 
cliente e i risultati della scansione. 
BCS fornisce diversi prompt standard, che si differenziano per il loro obiettivo. 

Prompt 1: Valutazione dei singoli risultati della scansione 
Questo prompt spiega singolarmente i risultati più importanti della scansione. È utile per 
comprendere il significato delle singole voci. 

Prompt 2: Valutazione terapeutica 
Questo prompt è destinato agli utenti professionali. Può suggerire definizioni di problemi, possibili 
soluzioni, consigli terapeutici e metodi di supporto. 
Importante: questa valutazione è destinata all'utente. Non deve essere trasmessa al cliente senza 
essere stata prima verificata. 

Prompt 3: Raccomandazione per il cliente 
Questo prompt crea una raccomandazione comprensibile e non medica per il cliente, con un 
linguaggio positivo, incoraggiante e pratico per la vita quotidiana. 
Questo prompt è particolarmente adatto ai report destinati al cliente. 

Prompt 4: Affermazioni e piano di 4 settimane 
Questo strumento crea affermazioni personalizzate e un piano di quattro settimane. È adatto a 
clienti che desiderano lavorare con brevi spunti quotidiani. 

Prompt 5: Interpretazione frattale 
Questo prompt è disponibile solo se si possiede una licenza per il modulo Frattale. Viene utilizzato 
per interpretare simbolicamente i colori, le forme e i motivi di un'immagine frattale. 
Nota: senza il modulo frattale, sono disponibili solo i prompt standard senza interpretazione frattale. 

Regola rapida da trasmettere ai clienti 
I report/suggerimenti 1 e 2 dell'IA sono destinati all'uso professionale da parte di utenti e terapisti e 
non devono essere trasmessi ai clienti senza previa revisione. I report 3, 4 e, se disponibile, 5 sono 
progettati per una comunicazione chiara con il cliente. Ciononostante, si prega di rivedere e 
modificare ogni testo prima di condividerlo. 

4.1.8 Quali prompt sono adatti ai diversi scopi 
Non tutti i prompt sono adatti a ogni scopo. 
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Per l'utente (terapeuta o coach) sono particolarmente adatti i prompt: 

• “Valutazione dei risultati delle singole scansioni” 
• "Valutazione terapeutica". 

Questi prompt possono includere termini tecnici, indicazioni terapeutiche e interpretazioni 
approfondite. 

Particolarmente adatti ai clienti sono: 

• “Raccomandazione per il cliente” 
• “Affermazioni e piano di 4 settimane” 
• "Interpretazione dei frattali", purché appropriata e autorizzata. 

Questi prompt sono generalmente più comprensibili, positivi e orientati all'autoaiuto e al sostegno 
personale. 
Attenzione: non inoltrare una risposta generata dall'IA a un cliente senza averla prima verificata. 
Elimina le affermazioni fuorvianti, troppo dirette, eccessivamente stressanti o tecnicamente 
inappropriate. 

4.1.9 Processo di valutazione dell'IA 
Questa sezione descrive il processo tipico per la creazione di una valutazione basata sull'intelligenza 
artificiale a partire dal risultato di una scansione. 

Registrare l'anamnesi del paziente (diagnosi / sintomi / problemi del paziente). 
Risultato: Diagnosi, sintomi e problematiche rilevanti del paziente vengono documentati. 

Eseguire la scansione richiesta. 
Risultato: I risultati della scansione sono stati salvati e sono disponibili nella sezione "Invia/Report". 

Apri la sezione "Invia/Reportzioni". 
Risultato: vengono visualizzati i pacchetti disponibili e i risultati della scansione. 

Per la scansione desiderata, apri la funzione «AI». 
Risultato: vengono visualizzate le funzionalità di intelligenza artificiale relative a questa scansione. 
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Nella sezione «Ottieni prompt», fai clic sul prompt desiderato. 
Risultato: BCS crea il prompt e lo copia negli appunti. 

Apri il sistema di intelligenza artificiale desiderato (ad esempio, ChatGPT.com). 
Risultato: Il campo di input dell'IA è visibile. 

Incolla il prompt usando "Ctrl+V". 
Risultato: la query preparata da BCS appare nel campo di input dell'IA. 

Invia la richiesta all'IA. 
Risultato: l'IA genera una risposta. 

Copia la risposta dell'IA negli appunti. Per farlo, usa l'icona di copia che trovi 
sotto la risposta dell'IA. 
Risultato: la risposta può essere reinserita in BCS. 

Torna a utilizzare BCS. 
Risultato: la scansione corrispondente è ancora disponibile. 

Apri nuovamente la sezione "AI" e seleziona "Modifica valutazione IA", quindi la 
voce appropriata. 
Esempio: se hai utilizzato il prompt "Raccomandazione per il cliente", seleziona anche la voce 
"Raccomandazione per il cliente" durante l'inserimento. 
Risultato: la risposta dell'IA è stata assegnata all'area corretta. 
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Incolla la risposta facendo clic su "Incolla dagli appunti di IA". 

 

Risultato: la risposta dell'IA è disponibile per l'elaborazione nel BCS. 

Controlla e modifica il testo. 
Risultato: Il testo è stato revisionato da professionisti e può essere salvato. 

Chiudi la finestra di modifica. 
Risultato: Le modifiche sono state salvate. 

Se necessario, apri l'anteprima di stampa. 
Risultato: le valutazioni dell'IA registrate vengono visualizzate come voci selezionabili nell'anteprima. 

Stampa il report oppure salvalo come PDF. 
Risultato: il rapporto può essere documentato o trasmesso al cliente. 

4.1.10 Verifica e modifica delle risposte dell'IA 
Le risposte generate dall'IA non dovrebbero essere accettate senza verifica. Anche le risposte 
generate dall'IA, per quanto valide, possono contenere formulazioni inappropriate, imprecisioni 
tecniche o affermazioni eccessivamente generiche. 
Presta particolare attenzione a: 

• Le affermazioni sono comprensibili? 
• Le dichiarazioni corrispondono alla descrizione fornita dal cliente? 
• Non vengono fatte promesse di guarigione? 
• Non vengono formulate diagnosi mediche? 
• Le raccomandazioni sono realistiche e responsabili? 
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• Il tono è adeguato al cliente? 
• Il testo contiene affermazioni sensibili che dovrebbero essere rimosse? 

Un'intelligenza artificiale può formulare argomentazioni convincenti, anche se un'affermazione è 
errata. La responsabilità professionale rimane sempre dell'utente. 

4.1.11 Utilizzo di prompt personalizzati 
Oltre ai prompt standard, BCS consente di creare prompt personalizzati. Questa funzione è utile se 
si desidera supportare analisi specifiche o flussi di lavoro personalizzati con l'intelligenza artificiale. 
Esempi di prompt personalizzati: 

• Selezione di prodotti adatti dalla nostra gamma di prodotti, 
• domande specifiche di coaching, 
• Logica di valutazione individuale per una pratica specifica, 
• Rapporti in uno stile specifico, 
• Riepiloghi per la documentazione interna, 
• Raccomandazioni specifiche per particolari gruppi target. 

Importante: i prompt personalizzati devono essere creati e testati con attenzione. Un prompt 
formulato male spesso porta a risposte imprecise o inutilizzabili. 

4.1.12 Attivare e assegnare un nome al prompt personalizzato 
Fai clic sul pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive" in alto (testo del suggerimento: "Funzioni 
aggiuntive e di aiuto"). 

 

Pulsante rotondo "Funzioni aggiuntive" 
Risultato: viene visualizzato il menu "Funzioni aggiuntive". 

Apri "Impostazioni". 

 

Accesso alle impostazioni 
Risultato: si apre la finestra delle impostazioni. 
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Apri la sezione "Valutazione dell'IA". 

 

impostazioni di valutazione dell'IA 
Risultato: vengono visualizzate le impostazioni del prompt IA. 

Fai clic su “Prompt personalizzati” nella sezione inferiore. 

 

Risultato: si apre la finestra "Prompt personalizzati". 
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Attiva un prompt personalizzato selezionando la casella. 

 

Crea 5 prompt personalizzati aggiuntivi 
Risultato: il prompt personalizzato è pronto per la modifica. 

 

Assegna un nome al prompt facendo doppio clic su "Personalizzato". 
Risultato: Puoi inserire un nome personalizzato per questo prompt. Il prompt potrà poi essere 
selezionato in seguito utilizzando questo nome. È anche consigliabile aggiungere una descrizione al 
prompt. Questo ti aiuterà a tenerne traccia più facilmente. 

Conferma con "OK". 
Risultato: viene visualizzata una scheda separata per il singolo prompt. 

Inserisci o modifica il prompt nella nuova scheda (clicca sulla scheda IN BASSO 
e inserisci il prompt). 
Risultato: Il prompt personalizzato è stato creato. 
Importante: salvare l'intera finestra delle impostazioni al termine. Solo in questo modo il testo del 
prompt inserito verrà salvato in modo permanente nel database BCS locale. Se si annullano le 
impostazioni, tutte le modifiche apportate al testo del prompt dall'apertura della finestra andranno 
perse. 
 
I cinque prompt standard sono di sola lettura. Solo i cinque slot di prompt personalizzati possono 
essere modificati. 
Suggerimento pratico: copia un prompt standard esistente (seleziona/copia/incolla in una nuova 
finestra di prompt) e personalizzalo. In questo modo, le strutture e i segnaposto importanti vengono 
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preservati. È anche una buona idea chiedere all'IA se il prompt è accettabile o se ha suggerimenti per 
migliorarlo. 

4.1.13 Segnaposto nei prompt personalizzati 
I prompt personalizzati possono contenere dei segnaposto. Questi segnaposto verranno 
successivamente sostituiti automaticamente con i dati provenienti da BCS. 
Esempi di segnaposto potrebbero essere: 

• Numero cliente, 
• Età, 
• Genere, 
• Specie, 
• Focus, 
• Altezza, 
• Peso, 
• diagnosi, 
• Sintomi, 
• Lingua di output, 
• Risultati della scansione. 

L'elenco preciso dei segnaposto disponibili si trova nella finestra delle impostazioni dell'IA, 
accessibile tramite l'icona informativa (in alto a destra, l'icona rotonda blu). 

 

Importante: modificare i segnaposto solo se se ne conosce il significato. Segnaposto digitati in modo 
errato o rimossi possono impedire l'inserimento di dati importanti nel prompt. I segnaposto vengono 
popolati con i dati del cliente e i risultati della scansione al momento della generazione del prompt 
(ma non con dati personali). 

4.1.14 Utilizzo di prompt personalizzati nell'area "Invia/Report" 
Una volta impostati, i prompt personalizzati sono disponibili nella sezione "Invia/Report". 
Facendo clic su «AI» per la scansione desiderata, i prompt personalizzati compaiono tra le funzioni 
IA e si utilizzano come i prompt standard. 
Ciò significa: 
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Seleziona il prompt. 
Risultato: il prompt personalizzato viene popolato con i dati di scansione correnti. 

 

Prompt personalizzato «Immagini dell'anima» nella finestra «Elenco pacchetti». 

Trasferisci il prompt all'IA. 
Risultato: l'IA genera una risposta basata sul tuo compito specifico. 

Copia la risposta e inviala a BCS. 
Risultato: La risposta può essere salvata, modificata e visualizzata in seguito. 
Nota: i prompt personalizzati sono adatti soprattutto a compiti specialistici ricorrenti. Per una 
richiesta occasionale può essere più semplice utilizzare un prompt standard e integrare poi 
manualmente la risposta dell'IA. 

4.1.15 Salvataggio e caricamento di singoli set di prompt sul 
server Bucher 
Dalla versione 6.24.1 in poi, i prompt personalizzati possono essere salvati come set di prompt sul 
server di Bucher GmbH. 
Un set di prompt è una raccolta di prompt personalizzati attualmente configurati. Ciò consente agli 
utenti di salvare le proprie configurazioni di prompt, caricarle in seguito o renderle disponibili ad altri 
utenti BCS, se lo desiderano. 
I set di prompt sono specifici per prodotto. Viene salvata solo la configurazione del prodotto BCS 
attualmente selezionato nelle impostazioni IA, ad esempio Bucher Aura Coach. Un set di prompt non 
viene applicato automaticamente a tutti i prodotti BCS. 
Un set di prompt contiene tutti e cinque gli slot prompt personalizzati per questo prodotto: i relativi 
stati di attivazione, nomi, descrizioni e testi completi dei prompt. Anche gli slot prompt attualmente 
disattivati sono inclusi nel set. 
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Non è prevista alcuna funzione di archiviazione locale per i set di prompt. Il salvataggio e il 
caricamento avvengono sempre tramite il server Bucher. Per questo è necessaria una connessione 
Internet attiva. 
Chiarimento: i prompt personalizzati attualmente configurati vengono memorizzati localmente nel 
database BCS. Non è disponibile alcuna funzione di esportazione o importazione locale di file per i 
set di prompt riutilizzabili. Ulteriori operazioni di backup e scambio di set di prompt denominati 
vengono eseguite esclusivamente tramite il server Bucher. 
Questa funzione è particolarmente utile se hai sviluppato dei prompt personalizzati per aree di 
lavoro specifiche, ad esempio: 

• valutazioni speciali di coaching, 
• gruppi target specifici, 
• i propri stili di reporting, 
• Consigli sui prodotti, 
• Documentazione interna, 
• procedure di pratica ricorrente. 

Importante: non memorizzare informazioni personali identificabili dei clienti nei prompt, nei nomi dei 
prompt o nelle descrizioni. Un set di prompt deve contenere solo istruzioni generali per il lavoro, ma 
non nomi, diagnosi, informazioni riservate sul caso o altri dati sensibili. 

4.1.16 Salvare un set di prompt sul server Bucher 
La funzione "Salva set di prompt" consente di salvare i prompt personalizzati come set di prompt sul 
server Bucher. 
Requisiti 

• BCS è installato almeno nella versione 6.24.1. 
• I prompt personalizzati sono impostati. 
• È disponibile una connessione a Internet. 
• Attualmente ti trovi nelle impostazioni relative alla "Valutazione IA". 

Istruzioni passo passo 

In BCS, apri "Impostazioni". 
Risultato: si apre la finestra delle impostazioni. 

Passa alla sezione "Valutazione dell'IA". 
Risultato: vengono visualizzate le impostazioni per la valutazione dell'IA. 

Controlla i tuoi prompt personalizzati. 
Risultato: puoi vedere quali prompt devono essere salvati come set di prompt. 

Fare clic su "Salva set di prompt". 

 

Risultato: si apre una piccola finestra che descrive il set di prompt. 
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Nota: prima di salvare, verificare che nelle impostazioni dell'IA sia selezionato il prodotto BCS 
corretto. In questo set di prompt verranno salvati solo i suoi cinque slot di prompt personalizzati. 

 

Informazioni sul set di prompt personalizzati corrente (tutti e cinque gli slot di prompt personalizzati) 

Inserisci il nome dell'autore nel campo "Nome dell'autore". 
Il nome del creatore è un campo obbligatorio e può contenere un massimo di 30 caratteri. Anche il 
nome del set di prompt è obbligatorio e limitato a 30 caratteri. La descrizione del set di prompt è 
facoltativa. 
Risultato: il set di prompt può essere successivamente assegnato al creatore. 

Inserisci un nome univoco nel campo "Nome del set di prompt". 
Esempio: «Report autoregolazione» oppure «Prompt studio francese». 
Risultato: il set di prompt sarà più facile da riconoscere in seguito. 

Inserisci una breve descrizione nel campo "Descrizione del set di prompt". 
Risultato: Tu o altri utenti capirete in seguito a cosa serve questo set di prompt. 

Nella sezione "Visibilità", decidi se il set di prompt deve essere visibile solo a te o 
anche agli altri clienti di Bucher. 
Risultato: la visibilità del set di prompt è stata impostata. 

Salvare il set di prompt. 
Risultato: il set di prompt è memorizzato sul server di Bucher GmbH. 
Nota: se non si concede la visibilità ad altri utenti, il set di prompt sarà visibile solo a te. Verrà 
comunque memorizzato sul server Bucher, ma non sarà visibile agli altri utenti BCS. 
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4.1.17 Rendere disponibile il set di prompt ad altri utenti 
Quando si salva un set di prompt, è possibile attivare l'opzione "Visibilità: rendi questo set di prompt 
disponibile anche agli altri clienti Bucher". 
Quando questa opzione è abilitata, gli altri utenti BCS possono visualizzare questo set di prompt 
quando fanno clic su "Carica set di prompt" e integrarlo nel proprio BCS. 
Lo scopo di questa funzionalità è facilitare lo scambio di prompt collaudati tra gli utenti. Ciò 
consente agli utenti di imparare gli uni dagli altri e di adottare strutture di prompt già testate. 
Importante: prima di rilasciare un set di prompt, verificare attentamente che non contenga 
informazioni riservate, personali o interne. I set di prompt rilasciati devono essere formulati in termini 
generali e funzionare senza fare riferimento a clienti specifici. 
Suggerimento pratico: utilizzate nomi chiari e descrizioni comprensibili per i set di prompt condivisi. 
Gli altri utenti dovrebbero essere in grado di capire a cosa serve il set di prompt basandosi solo sul 
nome e sulla descrizione. 

4.1.18 Caricare un set di prompt 
La funzione "Carica set di prompt" consente di trasferire i set di prompt salvati dal server Bucher a 
BCS. 
A seconda della visibilità, potrebbero essere visualizzate le seguenti informazioni: 

• set di prompt salvati personali, 
• Set di prompt che altri clienti di Bucher hanno rilasciato per uso generale. 

Requisiti 
• BCS è installato almeno nella versione 6.24.1. 
• È disponibile una connessione a Internet. 
• Attualmente ti trovi nelle impostazioni relative alla "Valutazione IA". 

Istruzioni passo passo 

In BCS, apri "Impostazioni". 
Risultato: si apre la finestra delle impostazioni. 

Passa alla sezione "Valutazione dell'IA". 
Risultato: vengono visualizzate le impostazioni dell'IA. 

Fare clic su "Carica set di prompt". 

 

Risultato: viene visualizzato un elenco di set di prompt disponibili. 

Selezionare il set di prompt desiderato. 
Risultato: vengono mostrati nome, autore e descrizione del set di prompt. 
Per farlo, clicca sull'icona di importazione accanto alla voce desiderata nell'elenco. Il set verrà 
importato immediatamente; non è necessario alcun ulteriore pulsante di caricamento generale. 
Risultato: i prompt vengono trasferiti in BCS e possono essere utilizzati o personalizzati. 
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Durante l'importazione, tutti e cinque gli slot di prompt personalizzati del prodotto BCS selezionato 
vengono sostituiti. Vengono trasferiti gli stati di attivazione, i nomi, le descrizioni e i testi dei prompt. 
La configurazione importata viene salvata immediatamente nel database BCS locale. 
Importante: quando si carica un set di prompt personalizzati (propri o di altri), i prompt personalizzati 
attualmente in uso nel sistema BCS verranno sovrascritti. Se si desidera utilizzare questi prompt in 
seguito, è necessario salvarli prima di caricarne altri. 
Dopo il caricamento, verifica quali prompt personalizzati sono stati applicati. Se desideri salvare i 
tuoi prompt prima del caricamento, salvali preventivamente utilizzando la funzione "Salva set di 
prompt" sul server Bucher. 

4.1.19 Visibilità dei set di prompt 
La visibilità determina chi può visualizzare e caricare un set di prompt salvato. 
Impostazione Significato 
Non pubblicato Il set di prompt è visibile solo a te. 
Disponibile per altri clienti 
Bucher 

Il set di prompt appare anche agli altri utenti BCS sotto la voce 
"Carica set di prompt". 

Raccomandazione: inizialmente, conservate i set di prompt personali o non testati esclusivamente 
per il vostro utilizzo. Pubblicate un set di prompt solo quando è generalmente comprensibile, testato 
e privo di informazioni riservate. 
Nella finestra di caricamento puoi condividere successivamente i tuoi set di prompt oppure limitarne 
nuovamente la visibilità al solo uso personale. Usa l'interruttore «Condividi» accanto al set 
desiderato; non occorre salvarlo di nuovo. 
Nella finestra di caricamento, i set creati dagli utenti e quelli condivisi da altri clienti vengono 
visualizzati separatamente. L'elenco può essere ordinato per nome del set di prompt, autore o data 
di modifica. 

4.1.20 Informazioni sulla protezione dei dati per i set di prompt 
I set di prompt vengono utilizzati per memorizzare e scambiare istruzioni di lavoro per l'IA. Non sono 
destinati a memorizzare casi specifici dei clienti. 
Pertanto, nei set di prompt è necessario evitare quanto segue: 

• Nomi dei clienti, 
• Numeri dei clienti, 
• Indirizzi, 
• Indirizzi e-mail, 
• Numeri di telefono, 
• diagnosi mediche di singoli individui, 
• Descrizioni dei casi con valore di riconoscimento, 
• note interne sui singoli clienti, 
• Dati riservati relativi alla pratica professionale o all'attività aziendale. 

Importante: se un set di prompt viene condiviso con altri clienti Bucher, i prompt, il nome del set di 
prompt e la descrizione devono essere formulati in modo tale da non rivelare informazioni riservate. 
Suggerimento pratico: nei set di prompt, utilizzate solo segnaposto e frasi generiche. I dati specifici 
del cliente verranno inseriti solo in seguito, durante la creazione di un prompt IA a partire dalla 
scansione effettuata. 
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4.1.21 Errori comuni e soluzioni per i set di prompt 

Problema: il pulsante «Salva set di prompt» non è presente. 
Possibile causa: stai utilizzando una versione precedente di BCS. 
Soluzione: Verificare che sia installata almeno la versione 6.24.1. 

Problema: Impossibile salvare il set di prompt. 
Possibile causa: Non è presente alcuna connessione a Internet oppure la connessione al server 
Bucher è temporaneamente non disponibile. 
Soluzione: Verifica la tua connessione internet e riprova. 

Problema: un set di prompt salvato non viene visualizzato durante il 
caricamento. 
Possibile causa: il set di prompt non è stato salvato correttamente oppure non è presente una 
connessione a Internet. 
Soluzione: Verifica la tua connessione a Internet. Se necessario, salva nuovamente le impostazioni. 

Problema: gli altri utenti non riescono a visualizzare il mio set di prompt. 
Possibile causa: l'opzione "Visibilità: rendi questo set di prompt disponibile agli altri clienti Bucher" 
non è stata attivata. 
Soluzione: Apri "Carica set di prompt" e attiva l'interruttore "Condividi" per il tuo set di prompt. 
Operazione corrente: Aprire "Carica set di prompt" e attivare l'interruttore "Condividi" per il proprio 
set di prompt. Questo modifica la visibilità direttamente sul server Bucher. 

Problema: un set di prompt esterno non si adatta al proprio flusso di lavoro. 
Possibile causa: i set di prompt riflettono sempre la logica di lavoro del rispettivo creatore. 
Soluzione: Adatta i prompt caricati al tuo flusso di lavoro. Se necessario, salva la versione modificata 
con un nome personalizzato per il set di prompt. 

Problema: una serie di prompt contiene informazioni inappropriate o riservate. 
Possibile causa: durante la creazione è stato inserito un contenuto specifico per il caso, anziché un 
contenuto generico. 
Soluzione: rimuovere tali contenuti dai prompt, dal nome e dalla descrizione. Quindi salvare 
nuovamente il set di prompt. Condividere con altri utenti solo i set di prompt ripuliti. 

4.1.22 Domande frequenti sui set di prompt 

Domanda: I set di prompt vengono memorizzati localmente sul mio computer? 
Risposta: No. Non esiste una funzione di archiviazione locale per i set di prompt. I set di prompt 
vengono memorizzati sul server di Bucher GmbH e caricati da lì. 

Domanda: Ho bisogno di una connessione internet? 
Risposta: Sì. È necessaria una connessione Internet attiva per le funzioni "Salva set di prompt" e 
"Carica set di prompt". 
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Domanda: Gli altri utenti possono visualizzare automaticamente i miei set di 
prompt? 
Risposta: no. Gli altri utenti vedono i tuoi set di prompt solo se li rendi visibili durante il salvataggio 
oppure tramite l'interruttore «Condividi» nella finestra di caricamento. 

Domanda: Posso salvare un set di prompt solo per me stesso? 
Risposta: Sì. Se non abiliti l'opzione di condivisione, il set di prompt sarà visibile solo a te. 

Domanda: Posso memorizzare i dati del cliente in un set di prompt? 
Risposta: No. I set di prompt non devono contenere dati personali o riservati dei clienti. Utilizzare 
solo istruzioni di lavoro generali e segnaposto. 

Domanda: Qual è lo scopo della descrizione del set di prompt? 
Risposta: la descrizione aiuta te e gli altri utenti a comprendere lo scopo del set di prompt. 

Domanda: Posso modificare i set di prompt condivisi da altri utenti? 
Risposta: È possibile personalizzare un set di prompt caricato per adattarlo al proprio flusso di 
lavoro. Se necessario, è possibile salvare la versione personalizzata come set di prompt personale. 
È possibile eliminare i propri set di prompt salvati anche nella finestra di caricamento. L'icona di 
eliminazione appare solo per i propri set; BCS richiederà conferma prima dell'eliminazione. Non è 
possibile eliminare i set condivisi dal server Bucher appartenenti ad altri utenti. 

4.1.23 Stampa e output PDF 
Tutte le risposte dell'IA salvate possono essere visualizzate nell'anteprima di stampa. Lì, appaiono 
come voci separate e selezionabili. 
Se è stata salvata una sola risposta dell'IA, verrà visualizzata solo quella voce. 
Se sono state salvate più risposte dell'IA, è possibile selezionarle e visualizzarle singolarmente. 
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Apri l'anteprima di stampa utilizzando l'icona della lente d'ingrandimento. 
Risultato: viene visualizzata la selezione di stampa. 

 

Nella sezione di stampa, scegli innanzitutto "Stampa per il paziente" o "Stampa per il terapeuta". 
Attiva le sezioni del report desiderate e le valutazioni IA offerte a destra. Fai clic su "Salva come 
predefinito" per salvare la selezione corrente per questo profilo e riutilizzarla al prossimo accesso 
alla pagina. Quindi fai clic su "Avanti". 
Risultato: Il report corrispondente viene visualizzato sullo schermo. 

Stampa il report o salvalo come PDF. Utilizza le icone nell'angolo in alto a sinistra 
del report per farlo. 

 

Risultato: Il rapporto è disponibile per la documentazione o la distribuzione. 
Importante: prima di stampare o salvare il testo in formato PDF, controllate attentamente il 
documento. Dopo averlo inoltrato al cliente, il report deve essere accurato sia nel contenuto che 
nella lingua. 

Selezionare le sezioni del report appropriate 
Nelle opzioni di stampa, è possibile mostrare o nascondere singole sezioni del report. Ad esempio, in 
Bucher Aura Coach, deselezionare la casella accanto a "Analisi dettagliata" se questa sezione non 
deve essere inclusa nel report finale. 
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4.1.24 Linee guida per un utilizzo responsabile 
La valutazione basata sull'intelligenza artificiale è uno strumento. Può semplificare il lavoro, 
strutturare i testi e rendere più chiari i collegamenti. Tuttavia, non sostituisce la responsabilità 
professionale dell'utente. 
Pertanto, si prega di notare: 

• Leggete sempre attentamente le risposte fornite dall'IA. 
• Non inoltrare messaggi di testo non verificati. 
• Non si possono fare promesse di guarigione. 
• Non ricavare diagnosi mediche dalle risposte dell'intelligenza artificiale. 
• Non turbare i clienti. 
• Se necessario, abbreviare, attenuare o eliminare le affermazioni. 
• Inoltra il rapporto solo in un formato che tu possa giustificare professionalmente. 

Attenzione: questo manuale non sostituisce la consulenza legale o medica. In caso di dubbi, 
verificare quali requisiti professionali, legali e di protezione dei dati si applicano al proprio lavoro. 

4.1.25 Errori comuni e soluzioni 

Problema: la risposta dell'IA non è adatta al cliente. 
Possibile causa: i campi "Diagnosi" e "Sintomi" contengono troppo poco contesto. 
Soluzione: aggiungere gli argomenti cliente pertinenti e ricreare il prompt. 
 

Problema: la risposta dell'IA è formulata in termini troppo medici. 
Possibile causa: è stato utilizzato un prompt professionale, ad esempio "Valutazione terapeutica". 
Soluzione: Per i clienti, utilizzare il prompt "Raccomandazione per il cliente" oppure modificare la 
risposta di conseguenza. 

Problema: la risposta dell'IA contiene troppi suggerimenti. 
Possibile causa: la richiesta è troppo generica oppure l'IA ha risposto in modo troppo esaustivo. 
Soluzione: Accorciare il testo nell'area di modifica BCS. Rimuovere tutto ciò che non è necessario. 

Problema: il prompt personalizzato non viene visualizzato. 
Possibile causa: il prompt non è stato attivato. 
Soluzione: Aprire “Impostazioni” > “Valutazione IA” > “Prompt personalizzati” e verificare se la 
casella di controllo è selezionata. 

Problema: mancano dei dati nel prompt. 
Possibile causa: i segnaposto sono stati rimossi o sono stati scritti in modo errato. 
Soluzione: Controlla il prompt e confronta i segnaposto utilizzati con l'elenco nella finestra delle 
impostazioni dell'IA. 

Problema: l'IA risponde nella lingua sbagliata. 
Possibile causa: la lingua di output non è stata selezionata correttamente nel prompt oppure il 
sistema di intelligenza artificiale non ha recepito l'istruzione sulla lingua. Un'altra causa comune è 
un'impostazione errata della lingua nella scheda del cliente. Per verificarlo, accedi ai dati del cliente 
e controlla il campo "Lingua" nella scheda "Dati personali". La lingua impostata in questo campo ha 
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la precedenza su tutte le altre impostazioni. Se viene selezionata una lingua errata o inadatta, 
l'output verrà sempre generato in quella lingua. 
Soluzione: Aprire i dati del cliente in questione. Passare alla scheda "Dati personali" e controllare il 
campo "Lingua". Impostare la lingua desiderata e salvare la modifica facendo clic su "Salva". Quindi 
ricreare il prompt IA. 
Se l'IA continua a rispondere nella lingua sbagliata, aggiungi al prompt un'istruzione esplicita sulla 
lingua, per esempio: «Rispondi interamente in italiano». Quindi ripeti la richiesta. 

4.1.26 FAQ 

Domanda: L'IA ha accesso diretto ai miei dati BCS? 
Risposta: No. L'IA non è integrata direttamente in BCS. I dati vengono trasferiti tramite gli appunti. 
Questo permette di determinare quali informazioni vengono passate all'IA. 

Domanda: devo utilizzare tutti i prompt? 
Risposta: no. Utilizza solo i prompt adatti alla situazione. 

Domanda: Posso inoltrare una risposta dell'IA direttamente al cliente? 
Risposta: Questa procedura non è consigliata. Leggere e verificare attentamente ogni risposta prima 
di inoltrarla. Modificare il testo prima di inviarlo. 

Domanda: quali prompt sono adatti ai clienti? 
Risposta: Particolarmente adatti sono “Raccomandazione per il cliente”, “Affermazioni e piano di 4 
settimane” e, se si dispone di una licenza, “Interpretazione Frattale”. 

Domanda: Posso creare i miei prompt personalizzati? 
Risposta: Sì. Nelle impostazioni "Valutazione IA", è possibile attivare, denominare e modificare i 
prompt personalizzati. 

Domanda: Cosa succede alla risposta dell'IA in BCS? 
Risposta: La risposta può essere inserita in BCS, modificata, salvata e successivamente visualizzata 
in anteprima di stampa o esportata come PDF. 

Domanda: L'intelligenza artificiale sostituisce la valutazione terapeutica o di 
coaching? 
Risposta: No. L'IA supporta la valutazione, ma non sostituisce la responsabilità professionale 
dell'utente. 
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4.2 Funzione frattale di Bucher 

4.2.1 Panoramica 
La funzione frattale di Bucher è un modulo aggiuntivo comune a più prodotti di Bucher Coaching 
Systems. Consente di creare un'immagine o un video frattale personalizzato da una scansione o da 
un pacchetto esistente. 
Un frattale è un'immagine astratta di colore e forma. Non contiene messaggi direttamente leggibili, 
ma agisce attraverso simboli, colori, forme, movimento e percezione interiore. Il cliente può 
osservare il frattale e lasciarsi influenzare da esso. Questo può facilitare la percezione delle proprie 
associazioni, immagini interiori o temi inconsci. 
Le immagini e i video frattali non costituiscono una diagnosi medica. Non devono essere utilizzati 
come prova di malattie, disturbi o processi di guarigione. Servono esclusivamente come stimolo 
simbolico e di supporto nel contesto del rispettivo lavoro professionale. 

4.2.2 Scopo della funzione frattale 
La funzione frattale può essere utilizzata per accompagnare i risultati della scansione a livello visivo. 
Può aiutare a: 

• rendere percepibili i risultati della scansione anche visivamente, 
• offrire un accesso aggiuntivo a temi inconsci o difficili da esprimere, 
• ottenere spunti di conversazione per il lavoro con il cliente, 
• favorire la percezione interiore del cliente, 
• fornire uno stimolo visivo per il periodo successivo alla sessione, 
• sostenere simbolicamente processi energetici o emotivi. 

 
La funzione frattale è particolarmente utile quando i clienti rispondono bene a colori, immagini, 
simboli o percezione intuitiva. 

4.2.3 Differenza tra immagine frattale e video frattale 
La funzione frattale fornisce due diversi formati di output: 
funzione Descrizione Uso tipico 
Immagine 
frattale 

Un'immagine statica, con colori e 
forme calcolati individualmente. 

Stampa, PDF, immagine di sfondo, 
visualizzazione durante o dopo la sessione. 

Video 
frattale 

Un video dinamico e armonioso basato 
su forme e colori frattali. 

Osservazione a domicilio, rilassamento, 
concentrazione, applicazione regolare. 

L'immagine frattale è particolarmente adatta a un'osservazione chiara e serena. Può essere 
stampata, salvata o consegnata al cliente in formato digitale. 
I video frattali sono particolarmente adatti quando si desidera movimento, ritmo o una durata di 
visione prolungata. Possono anche essere combinati con la musica, se questa funzione è 
disponibile. 

4.2.4 Prerequisiti 
Per utilizzare la funzione frattale avrai bisogno di: 

• una licenza valida per la funzione frattale di Bucher, 
• un cliente creato, 
• una scansione o un pacchetto esistente, 
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• Informazioni di scansione o di pacchetto sufficientemente memorizzate, 
• Quando si creano video frattali, è necessario prevedere tempi sufficienti. 
• una posizione di archiviazione adeguata se si desidera esportare un'immagine o un video. 

 
Nota: la funzionalità frattale non è disponibile in tutte le varianti del prodotto. Se il pulsante frattale 
non viene visualizzato, la funzionalità potrebbe non essere concessa in licenza o non essere 
disponibile nel prodotto selezionato. 

4.2.5 Creazione di un'immagine frattale 
Un'immagine frattale viene calcolata a partire dalle informazioni disponibili di una scansione o di un 
pacchetto. È unica per ogni cliente e per il pacchetto selezionato. Se l'opzione "Crea frattale" è 
abilitata durante la scansione del pacchetto, l'immagine frattale viene creata automaticamente 
durante il processo di scansione. 

 

Suggerimento pratico: fornite al cliente brevi istruzioni su come interpretare l'immagine frattale. 
L'immagine non deve essere "analizzata" come una diagnosi. Un approccio più utile è osservarla con 
calma e porsi la domanda: "Cosa evoca in me questa immagine?". 

4.2.6 Utilizzo dell'immagine frattale con il cliente 
L'immagine frattale può essere utilizzata durante o dopo la sessione. 
Possibili applicazioni: 

• visione congiunta durante la conversazione, 
• Raccogli le associazioni spontanee del cliente, 
• Utilizza colori e forme come spunti di conversazione, 
• Stampa l'immagine del frattale e consegnala al cliente. 
• Utilizza un'immagine frattale come immagine di sfondo sul tuo computer o smartphone, 
• Includi l'immagine frattale nella documentazione. 

 
Non interpretate l'immagine frattale in modo troppo definitivo. L'effetto deriva principalmente dalla 
percezione del cliente. Spesso le domande sono più utili delle affermazioni categoriche. 
Esempi di domande per il colloquio: 

• Quale colore attira per primo la tua attenzione? 
• Quale parte dell'immagine attira la tua attenzione? 
• L'immagine appare calma, dinamica, nitida, densa o aperta? 
• Esiste una forma che associ spontaneamente a una determinata emozione? 
• Cosa cambia se si guarda l'immagine per qualche minuto? 

 
Nota: le immagini frattali possono attivare temi interiori. Se un cliente reagisce emotivamente, è 
necessario gestire la situazione con sensibilità. 
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4.2.7 Creazione di un video frattale 
Un video frattale è una rappresentazione in movimento di forme e colori frattali. Può essere utilizzato 
come stimolo visivo di accompagnamento. A seconda del metodo, può anche essere combinato con 
la musica. Il video frattale utilizza come base il frattale memorizzato nel pacchetto. 
Istruzioni passo passo 

1. Apri il cliente desiderato. 
Risultato: Il cliente è stato selezionato come cliente attuale. 

2. Apri la sezione "Invia/Reportzioni". 
Risultato: vengono visualizzati i pacchetti esistenti del cliente. 

3. Seleziona il pacchetto per il quale desideri creare un video frattale. 
Risultato: il pacchetto corretto è stato contrassegnato. 

4. Apri la funzione Frattale. 

 

Utilizza il pulsante con il simbolo frattale (chiocciola). I pacchetti con il pulsante contenente un 
segno di spunta verde presentano un'immagine frattale. Gli altri pacchetti non presentano ancora 
un'immagine frattale. 
Risultato: vengono visualizzate le opzioni frattali disponibili. 

5. Fai clic sulla scheda per visualizzare il video frattale. 

 

Risultato: BCS si sta preparando a realizzare il video. 
6. Imposta le opzioni desiderate per il video frattale. 

Risultato: l'output video è pronto e può quindi essere creato. 
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Nella scheda "Video frattale" è possibile configurare le seguenti impostazioni: 
Area Impostazione Significato 

Dimensioni 
del video 

“Dimensioni (pixel)” 

Imposta la risoluzione del video, ad esempio "Video 
molto grande (1080 pixel)". Una risoluzione più elevata 
generalmente produce una migliore qualità 
dell'immagine, ma richiede più tempo di elaborazione 
e spazio di archiviazione. 

caleidoscopio 
"Impostazioni del 
caleidoscopio" 

Specifica quanti assi di riflessione o raggi vengono 
utilizzati per calcolare l'effetto caleidoscopio, ad 
esempio "12 raggi". 

caleidoscopio 
"Velocità del 
caleidoscopio" 

Imposta la velocità del movimento del caleidoscopio. 
Un valore inferiore crea un effetto più calmo, un valore 
superiore uno più dinamico. 

sfondo “Video di sfondo” 

Utilizza un video di sfondo. Puoi selezionare un video 
dall'elenco disponibile. Viene visualizzata la durata di 
ciascun video. Puoi scaricare altri video di sfondo 
tramite "Download". 

sfondo "Indietro" 
Determina se il video di sfondo selezionato viene 
riprodotto al contrario. 

sfondo "Altri video" Apre o carica ulteriori video di sfondo disponibili. 

sfondo “Immagine di sfondo” 
Utilizza un'immagine di sfondo anziché un video di 
sfondo. 

sfondo 
«No background» 
(nessuno sfondo) 

Crea il video frattale senza video di sfondo e senza 
immagine di sfondo. 

Introduzione "Introduzione" Consente o disabilita l'anteprima all'inizio del video. 

Introduzione "Logo" 
Aggiunge un logo all'introduzione. Il file immagine può 
essere selezionato utilizzando il pulsante “…”. 

Introduzione 
“Titolo” / “Modifica 
titolo” 

Aggiungi un titolo all'introduzione. Il testo può essere 
modificato tramite "Modifica titolo". 

Introduzione 
“Descrizione” / 
“Modifica 
descrizione” 

Aggiungi una descrizione all'introduzione. Il testo può 
essere modificato tramite "Modifica descrizione". 

Introduzione Grafico frattale 
Aggiunge il grafico frattale all'area introduttiva se 
questa opzione è abilitata. 

Durata del 
film 

“Durata del film” / 
“Durata desiderata” 

Imposta la durata desiderata del video frattale. 

Durata del 
film 

“Durata totale 
calcolata” 

Visualizza la durata totale calcolata del video. Questa 
potrebbe differire dalla durata desiderata se sono 
inclusi introduzione, conclusione, musica o elementi 
di sfondo. 

Durata del 
film 

"Utilizzare la durata 
totale" 

Utilizza la durata totale calcolata come durata del film. 

Musica "Senza musica" Crea un video frattale senza musica. 

Musica “MP3/Interblend” 
Utilizza come musica un file MP3 selezionato o un file 
Interblend. Il file può essere selezionato tramite il 
pulsante “…”. 
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Area Impostazione Significato 

Musica 
“Ripeti la musica se il 
video è più lungo” 

Ripete la musica se il video è più lungo del file audio 
selezionato. 

Musica 
«Singing bowls» 
(campane tibetane) 

Se disponibile, utilizzare le campane tibetane come 
accompagnamento sonoro. 

Outro "Outro" 
Consente di abilitare o disabilitare i titoli di coda al 
termine del video. 

Outro "Logo" 
Aggiunge un logo alla sigla finale. Il file immagine può 
essere selezionato tramite il pulsante “…”. 

Outro 
“Titolo” / “Modifica 
titolo” 

Aggiungi un titolo alla conclusione. Il testo può essere 
modificato tramite "Modifica titolo". 

Outro 
“Descrizione” / 
“Modifica 
descrizione” 

Aggiungi una descrizione alla conclusione. Il testo può 
essere modificato tramite "Modifica descrizione". 

Qualità video 
"Bit rate MB/s (qualità 
cinematografica)" 

Imposta la velocità di trasmissione dei dati e quindi la 
qualità video. Un bitrate più elevato di solito migliora la 
qualità, ma si traduce in file video di dimensioni 
maggiori. 

Dati 
temporanei 

"Elimina i dati 
temporanei 
dell'immagine" 

Determina se i dati temporanei delle immagini 
vengono eliminati dopo la creazione del video. In 
genere, si consiglia di selezionare "Sì" per evitare di 
utilizzare inutilmente spazio di archiviazione. 

Modello “Modello” / “Salva” Salva le impostazioni video correnti come modello. 
Modello “Modello” / “Carica” Carica un modello salvato in precedenza. 
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Consiglio pratico: salva come modelli le combinazioni di risoluzione, impostazioni del 
caleidoscopio, intro, outro e musica che usi più frequentemente. Questo ti permetterà di creare 
video frattali più velocemente e in modo più coerente in futuro. 

 

Risultato: l'output video è pronto. 
7. Inizia a creare il video frattale utilizzando il pulsante in basso: "Crea video frattale". 

Risultato: BCS crea un video frattale in movimento e, se lo si desidera, visualizza al termine la 
posizione di archiviazione del video. 

8. Controlla il video prima di condividerlo. 
Risultato: hai verificato che il video sia stato creato correttamente e sia adatto allo scopo. 
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Nota: la creazione di un video può richiedere più tempo a seconda delle prestazioni del computer e 
delle dimensioni del video (indicativamente, si possono prevedere dai 15 minuti per un video di 
piccole dimensioni alle 4 ore per un video molto grande). 

4.2.8 Utilizzo del video frattale con il cliente 
Il video sui frattali può essere proposto al cliente come esercizio supplementare. È particolarmente 
indicato per sessioni di visione tranquille, ad esempio la sera o durante una breve fase di 
rilassamento. 
Poiché i video frattali possono generare file di grandi dimensioni a seconda della risoluzione, della 
durata, della musica e della qualità video, la condivisione diretta tramite e-mail è spesso 
impraticabile. Molti provider di posta elettronica limitano le dimensioni degli allegati. Inoltre, il 
download di file video di grandi dimensioni può risultare scomodo per il cliente. 
Una soluzione semplice è caricare il video su YouTube con l'impostazione di visibilità "Non in 
elenco". In questo caso, il video non apparirà pubblicamente nei risultati di ricerca di YouTube né su 
un canale pubblico. Tuttavia, il cliente potrà comunque visualizzarlo tramite il link fornito. 
Importante: "Non in elenco" non significa "privato". Chiunque conosca il link può aprire il video. 
Pertanto, non utilizzare dati sensibili dei clienti nel titolo del video, nella descrizione, nel nome del 
file o in qualsiasi testo visibile all'interno del video. 
Procedura consigliata 

1. Crea il video frattale in BCS. 
Risultato: Il video è ora disponibile come file video sul tuo computer. 

2. Controlla il video prima di caricarlo. 
Risultato: In questo modo si garantisce che il video appartenga al cliente corretto e al pacchetto 
corretto. 

3. Accedi a YouTube con un account Google. 
Risultato: puoi caricare il video su YouTube. 

4. Carica il video del frattale su YouTube. 
Risultato: Il video verrà salvato sul tuo account YouTube. 

5. Imposta la visibilità su "Non in elenco". 
Risultato: il video non compare nelle ricerche pubbliche, ma è accessibile tramite il link diretto. 

6. Utilizza un titolo neutro per il video. 
Esempio: "Video frattale 2026-07-01" o "Video frattale personale". 
Risultato: Il titolo non contiene informazioni riservate o di carattere medico. 

7. Copia il link del video. 
Risultato: Il link può essere condiviso con il cliente. 

8. Invia il link al cliente tramite e-mail. 
Risultato: il cliente può guardare il video ovunque ci sia una connessione internet. 
Nota: per caricare video su YouTube è necessario un account Google. In genere, il cliente non ha 
bisogno di un proprio account Google per guardare un video "non in elenco" tramite un link. I fattori 
cruciali sono che il cliente abbia accesso al link e una connessione a Internet. 
Un video frattale è particolarmente adatto a momenti di visione tranquilla, ad esempio la sera o 
durante una breve fase di relax. 
Possibili applicazioni: 

• Visualizzazione sul computer, 
• Visualizzazione su smartphone o tablet, 
• accompagnamento esercizio di rilassamento, 
• supporto visivo per un obiettivo concordato, 
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• revisione periodica in un periodo di tempo specifico. 
 
Suggerimento pratico: concordate con il cliente un'applicazione semplice, ad esempio: "Guarda il 
video una volta al giorno per qualche minuto in un ambiente tranquillo. Presta attenzione ai pensieri, 
alle sensazioni o alle immagini interiori che emergono." 
Importante: i video frattali non devono essere utilizzati se il cliente è sensibile alle immagini in 
movimento, ne trae disagio o tollera male gli stimoli visivi. In questo caso, un'immagine frattale 
statica è più appropriata. 

4.2.9 Interpretazione tramite IA di un'immagine frattale 
Quando la funzione IA viene utilizzata in BCS, un'immagine frattale può essere interpretata anche 
simbolicamente. L'IA può descrivere colori, forme, motivi e l'effetto complessivo dell'immagine. 
L'interpretazione tramite IA può essere d'aiuto, 

• per ottenere un quadro interpretativo iniziale, 
• Per formulare spunti di conversazione, 
• per evidenziare le risorse positive nell'immagine, 
• per creare una descrizione di accompagnamento comprensibile per il cliente. 

4.2.10 FAQ 

Domanda: Cos'è un'immagine frattale? 
Risposta: Un'immagine frattale è un'immagine astratta di colore e forma calcolata a partire da una 
scansione o da un pacchetto di dati. Funge da impulso simbolico per il lavoro successivo. 

Domanda: Qual è la differenza tra un'immagine frattale e un video frattale? 
Risposta: L'immagine frattale è statica. Il video frattale è in movimento e può essere utilizzato come 
accompagnamento visivo più lungo. 

Domanda: Un'immagine frattale può fornire una diagnosi? 
Risposta: No. Un'immagine frattale non è un riscontro medico né una diagnosi. Serve per la 
contemplazione simbolica e la percezione interiore. 

Domanda: Il cliente può portare via con sé l'immagine frattale? 
Risposta: Sì. L'immagine frattale può essere stampata o fornita in formato digitale, a condizione che 
ciò sia coerente con il concetto di lavoro. 

Domanda: Per cosa è adatto un video frattale? 
Risposta: Un video frattale è adatto come rilassante accompagnamento visivo, ad esempio da 
guardare a casa o per supportare un obiettivo prefissato. 

Domanda: Ogni pacchetto deve contenere un'immagine frattale o un video 
frattale? 
Risposta: No. La funzione frattale è una funzionalità aggiuntiva. Utilizzatela solo se risulta utile per il 
cliente e per lo specifico processo. 
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4.3 Bucher Interblend 

4.3.1 Panoramica 
Bucher Interblend è un modulo aggiuntivo inter-prodotto all'interno di Bucher Coaching Systems. 
Interblend consente di incorporare le informazioni di regolazione di un pacchetto selezionato nella 
musica. 
Il risultato è un nuovo file musicale. Questo file contiene la musica selezionata e, in aggiunta, la 
vibrazione regolatrice del pacchetto. Il cliente può quindi ascoltare questo file musicale. Il file può, 
ad esempio, essere riprodotto direttamente, fornito al cliente su una chiavetta USB o utilizzato per 
un video frattale. 
 
Interblend è particolarmente utile quando l'applicazione non deve essere eseguita tramite un 
supporto di dati classico, bensì tramite un file musicale. 
 
Importante: Interblend non è una procedura medica e non sostituisce la diagnosi o il trattamento 
medico. Il file musicale generato funge da accompagnamento complementare, energetico o di 
coaching. 

4.3.2 Scopo di Interblend 
Interblend viene utilizzato per rendere un pacchetto esistente compatibile con la musica. 
 
La funzione può essere utilizzata per: 

• Incorporare le informazioni di regolazione di un pacchetto nella musica, 
• fornire al cliente un file audio di accompagnamento, 
• Utilizzare la musica come stimolo regolare per l'uso domestico, 
• rendere disponibili i pacchetti BCS anche attraverso l'ascolto, 
• utilizzare successivamente un file musicale Interblend in un video frattale. 

 
La selezione musicale inclusa comprende circa cinque ore di musica. È possibile ascoltare dei brani 
di anteprima prima di effettuare una selezione. 

4.3.3 Punto di ingresso 
Interblend si avvia nella sezione "Invia/Report" del pacchetto desiderato. 
Nell'elenco dei pacchetti, ogni pacchetto ha un pulsante con il simbolo di una nota musicale. È il 
sesto pulsante nella barra degli strumenti della riga del pacchetto. 
 
Se per un pacchetto è già stata creata una traccia Interblend, l'icona mostra un segno di spunta 
verde. Questo permette di individuare immediatamente nell'elenco dei pacchetti che esiste già un 
file musicale Interblend per quel pacchetto. 
[Screenshot: Elenco dei pacchetti nella sezione "Invia/Report" con il simbolo di una nota musicale 
per Interblend. Scopo: Mostrare il punto di ingresso per Interblend e spiegare il segno di spunta verde 
come indicazione di un file musicale già creato.] 

4.3.4 Prerequisiti 
Per utilizzare Interblend avrai bisogno di: 
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• una licenza valida per Bucher Interblend, 
• un cliente creato, 
• un pacchetto esistente nella sezione "Invia/Reportzioni", 
• almeno un brano musicale selezionabile, 
• spazio di archiviazione sufficiente per i file musicali appena creati, 
• Se necessario, una chiavetta USB o altro mezzo di distribuzione idoneo al cliente. 

 
Nota: se il pulsante Interblend non è visibile o utilizzabile, la funzione potrebbe non essere concessa 
in licenza o non essere disponibile nel prodotto corrente. 

4.3.5 Aprire la finestra di Interblend 

Istruzioni passo passo 
1. Apri il cliente desiderato. 

Risultato: Il cliente è stato selezionato come cliente attuale. 
2. Apri la sezione "Invia/Reportzioni". 

Risultato: vengono visualizzati i pacchetti esistenti del cliente. 
3. Seleziona il pacchetto le cui informazioni di regolazione devono essere incorporate nella 

musica. 
Risultato: il pacchetto corretto è stato contrassegnato. 

4. Nella riga del pacchetto, fai clic sul sesto pulsante con il simbolo della nota musicale. 

 

Risultato: si apre la finestra "Interblend". 
5. Verifica che venga visualizzata la selezione musicale desiderata. 

Risultato: i brani musicali disponibili sono pronti per la selezione. 

4.3.6 Struttura della finestra Interblend 
La finestra "Interblend" visualizza un elenco dei brani musicali disponibili. È possibile ascoltare 
un'anteprima di ciascun brano prima di selezionarlo. 
 
L'elenco contiene, tra le altre cose, le seguenti informazioni: 
Area Significato 
"Titolo del 
brano 
musicale" 

Titolo e, se applicabile, descrizione del brano musicale. 

"Lunghezza" Durata del brano musicale. 
“Stile 
musicale” 

Stile o categoria musicale, ad esempio pop, country, classica, paesaggi sonori o 
affermazioni vocali. 

"Anteprima" Fai clic sul pulsante Play per ascoltare un'anteprima del brano musicale. 

"Selezione" 
Casella di selezione. Questa casella determina quali brani musicali vengono utilizzati 
per creare l'Interblend. 
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Nella finestra sono disponibili funzioni aggiuntive: 
funzione Significato 

"Intensità" 
Intensità con cui la vibrazione regolatrice è incorporata nella musica. Il 
valore ideale è 1000. 

“Estrazione di CD” 
Funzione per la lettura di musica da CD, qualora si renda necessario 
utilizzarla. 

“Scarica i brani musicali 
mancanti” 

Scarica i brani musicali mancanti se non sono già disponibili localmente. 

"Visualizza la musica 
creata in precedenza" 

Visualizza i file musicali Interblend creati in precedenza. 

“Crea file interblend” Crea nuovi file musicali Interblend a partire dai brani musicali selezionati. 
«Annulla» Chiude la finestra senza creare nuovi file Interblend. 

 

4.3.7 Ascolto e selezione di brani musicali 
Nella finestra Interblend è possibile selezionare uno o più brani musicali. 
Istruzioni passo passo 

1. Apri la finestra “Interblend”. 
Risultato: viene visualizzato l'elenco dei brani musicali disponibili. 

2. Scegli un brano musicale adatto dalla lista. 
Risultato: il brano musicale desiderato è visibile. 

3. Nella colonna "Anteprima", fai clic sul pulsante blu di riproduzione. 
Risultato: Il brano musicale viene riprodotto a scopo di prova. 

4. Verifica se il brano musicale è adatto al cliente e al pacchetto scelto. 
Risultato: Decidi tu se il brano musicale debba essere utilizzato. 

5. Nella colonna "Selezione", spunta la casella accanto al brano musicale desiderato. 
Risultato: la traccia musicale è stata selezionata per la creazione di un file Interblend. 

6. Ripeti questo procedimento per altri brani musicali, se necessario. 
Risultato: uno o più brani musicali sono stati selezionati. 
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Nota: è possibile selezionare più tracce musicali. In tal caso, verrà creato un file audio separato per 
ogni traccia selezionata. 
Consiglio pratico: non scegliete la musica basandovi esclusivamente sul gusto personale. Valutate 
se lo stile musicale, il tempo e l'atmosfera siano appropriati per il cliente e per l'obiettivo della 
seduta. 

4.3.8 Creazione di file Interblend 
Dopo aver selezionato le tracce musicali, è possibile creare i file di Interblend. 
Istruzioni passo passo 

1. Verifica la selezione nella colonna "Selezione". 
Risultato: vengono selezionati solo i brani musicali desiderati. 

2. Fai clic su "Crea file interblend". 
Risultato: BCS crea un nuovo file musicale Interblend per ogni brano musicale selezionato. 

3. Si prega di attendere il completamento della procedura. 
Risultato: i file musicali appena creati vengono salvati in una directory separata. 

4. Se necessario, apri "Visualizza la musica creata in precedenza". 
Risultato: puoi visualizzare e riaprire i file musicali Interblend già creati. 
 
Importante: i file musicali originali non verranno sovrascritti. Interblend crea nuovi file musicali nei 
quali è incorporata l'oscillazione regolatrice del pacchetto selezionato. 

4.3.9 Utilizzo della musica Interblend creata 
La musica Interblend creata può essere utilizzata in vari modi. 
Possibili applicazioni: 

• Riproduzione diretta sul computer, 
• Distribuzione al cliente su una chiavetta USB, 
• Archiviazione della documentazione del cliente, 
• Da utilizzare come musica per un video frattale, 
• Applicazione a domicilio a cura del cliente. 

 
Quando il file viene consegnato al cliente, è opportuno fornire una breve spiegazione su come 
utilizzare la musica. 
 
Esempio: 
"Ascolta questa musica in un ambiente tranquillo. Non devi fare nulla di particolare. Semplicemente, 
osserva quali pensieri, sentimenti o immagini interiori emergono." 
 
Nota: non fornire al cliente istruzioni eccessivamente rigide, a meno che non siano 
professionalmente necessarie. L'applicazione deve rimanere semplice e pratica per l'uso quotidiano. 

4.3.10 Utilizzo della musica Interblend per un video frattale 
È possibile utilizzare un file audio Interblend anche nella creazione di un video frattale. 
 
Per fare ciò, seleziona l'opzione "MP3/Interblend" nella sezione "Musica" della scheda "Video 
frattale". Quindi, seleziona il file musicale Interblend appropriato. 
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Risultato: il video frattale viene creato utilizzando un file musicale che contiene già l'oscillazione 
regolatrice del pacchetto. 
 
Suggerimento pratico: questa combinazione può essere utile se il cliente deve ricevere un 
accompagnamento sia visivo che uditivo. Il video frattale fornisce il livello di immagini e movimento, 
mentre Interblend completa il livello musicale. 

4.3.11 Istruzioni da trasmettere ai clienti 
I file Interblend possono essere condivisi in diversi modi a seconda delle loro dimensioni. 
Tra i metodi idonei si possono citare, ad esempio: 

• chiavetta USB, 
• link di download protetto, 
• trasferimento personale al dispositivo del cliente, 
• Da utilizzare in un video frattale, che verrà fornito separatamente. 

 
L'invio tramite e-mail è utile solo se il file è sufficientemente piccolo e non vi sono restrizioni imposte 
dal provider di posta elettronica. 
 
Attenzione: non utilizzare dati sensibili dei clienti nel nome del file. In particolare, evitare diagnosi, 
nomi completi o informazioni riservate sul caso. 
 
Tra i nomi di file neutri adatti si possono citare, ad esempio: 
Interblend_2026-07-01.mp3 
Musica_Interblend_01.mp3 
Musica di sottofondo_01.mp3 

4.3.12 Linee guida per un utilizzo responsabile 
Interblend è uno strumento complementare. Può accompagnare una sessione o fornire al cliente un 
ulteriore stimolo per il periodo successivo. 
 
Pertanto, si prega di notare: 

• Non descrivere la musica Interblend come una cura. 
• Non promettete alcuna guarigione. 
• Non è possibile garantire alcun effetto medico. 
• Non fare pressione sui clienti affinché lo usino troppo frequentemente. 
• In caso di malessere, interrompere l'uso. 
• Spiega l'applicazione in modo semplice e comprensibile. 

Importante: prima di distribuire il file, verificare sempre che sia stato effettivamente creato 
utilizzando il pacchetto desiderato. 

4.3.13 Errori comuni e soluzioni 
Problema: il pulsante Interblend non viene visualizzato. 
Possibile causa: Interblend non è concesso in licenza o non è disponibile nel prodotto corrente. 
Soluzione: Verifica la tua licenza e il prodotto attualmente selezionato. Se necessario, contatta il tuo 
partner di assistenza BCS. 
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Problema: il simbolo della nota musicale non mostra un segno di spunta verde. 
Possibile causa: per questo pacchetto non è ancora stato creato alcun file musicale Interblend. 
Soluzione: Apri Interblend, seleziona una traccia musicale e fai clic su "Crea file Interblend". 
 
Problema: il pulsante "Crea file interblend" non è attivo. 
Possibile causa: non è stata ancora selezionata alcuna traccia musicale. 
Soluzione: Nella colonna "Selezione", selezionare almeno un brano musicale. 
 
Problema: non è possibile ascoltare un brano musicale. 
Possibile causa: il file musicale è mancante o non è stato ancora scaricato. 
Soluzione: fai clic su "Scarica i brani musicali mancanti" e riprova. 
 
Problema: Impossibile trovare il file musicale creato. 
Possibile causa: il file è stato salvato in una directory Interblend separata. 
Soluzione: Aprire "Visualizza la musica creata in precedenza" per visualizzare i file musicali creati in 
precedenza. 
 
Problema: il file musicale è troppo grande per essere inviato via email. 
Possibile causa: il brano musicale è troppo lungo oppure il provider di posta elettronica impone dei 
limiti alle dimensioni degli allegati. 
Soluzione: utilizzare una chiavetta USB o un link di download appropriato. 
 
Problema: nel file musicale è stato incorporato il pacchetto sbagliato. 
Possibile causa: prima di aprire Interblend è stato selezionato il pacchetto sbagliato. 
Soluzione: Verificare sempre il cliente corrente e il pacchetto selezionato prima di iniziare. 

4.3.14 FAQ 

Domanda: Cosa fa Interblend? 
Risposta: Interblend incorpora l'oscillazione regolatrice di un pacchetto BCS nella musica 
selezionata. Questo crea un nuovo file musicale che il cliente può ascoltare. 
 

Domanda: La musica originale verrà modificata? 
Risposta: No. Interblend crea nuovi file musicali. Le tracce musicali originali rimangono invariate. 
 

Domanda: Posso selezionare più brani musicali? 
Risposta: Sì. È possibile selezionare più opzioni. Per ogni brano musicale selezionato verrà creato un 
file di Interblend separato. 
 

Domanda: Come posso capire se un pacchetto contiene già un file musicale 
Interblend? 
Risposta: Nell'elenco dei pacchetti, sotto "Invia/Report", l'icona di Interblend con la nota mostra un 
segno di spunta verde. 
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Domanda: Posso consegnare la musica di Interblend al cliente? 
Risposta: Sì. Il file può essere fornito, ad esempio, su una chiavetta USB o tramite un apposito link 
per il download. 
 

Domanda: Posso utilizzare la musica Interblend per i video frattali? 
Risposta: Sì. La musica Interblend generata può essere selezionata come musica nel video frattale 
nella sezione "MP3/Interblend". 
 

Domanda: Interblend è una procedura medica? 
Risposta: No. Interblend è un modulo aggiuntivo complementare e funge da supporto energetico o di 
coaching. Non sostituisce la diagnosi o il trattamento medico. 
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4.4 Scansione di selezione del colore online 

4.4.1 Panoramica 
4.4.1.1 Scopo e ambito di applicazione 
La scansione online per la selezione del colore consente la partecipazione attiva del cliente che non 
può essere presente di persona per la scansione vera e propria, ad esempio a causa della distanza, 
di problemi di mobilità o di un appuntamento esclusivamente online. Il cliente effettua la selezione 
da casa tramite un link personale. BCS utilizza quindi questa selezione come base aggiuntiva per la 
scansione del prodotto desiderato. 
Cliente e utente non devono essere online contemporaneamente. L'utente crea prima la richiesta, il 
cliente effettua la selezione in un momento adatto e l'utente recupera poi i dati completati in BCS. 
4.4.1.2 Utilizzo tra prodotti diversi 
La funzione viene avviata dalla gestione generale dei clienti. Nella riga del cliente compaiono piccole 
icone dei prodotti BCS per i quali è disponibile la relativa attivazione. Creare sempre la richiesta per il 
prodotto in cui si intende eseguire la successiva scansione. Le icone visibili e la posizione 
dell'opzione nella finestra di scansione dipendono dalla licenza, dal prodotto e dalla versione del 
programma. 
4.4.1.3 Delimitazione 
La scansione online per la selezione dei colori non costituisce un esame medico o psicologico. 
Colori, forme, sfumature di grigio e tempi di selezione vengono utilizzati da BCS come parametri 
interni del suo modello di lavoro energetico. Essi, di per sé, non consentono una diagnosi, una 
valutazione della personalità o alcuna affermazione attendibile sul cliente. 

4.4.2 Prerequisiti 
• BCS viene installato e attivato con il prodotto desiderato. 
• La postazione di lavoro BCS dispone di una connessione internet. 
• Il cliente è registrato nel sistema di gestione clienti e selezionato in modo univoco. 
• Un indirizzo email valido è memorizzato nella scheda del cliente. 
• L'invio di email in BCS è completamente configurato. 
• Il cliente possiede uno smartphone, tablet, notebook o computer con connessione a Internet 

e un browser aggiornato. 
 
Prima dell'invio, verificare con particolare attenzione nome, indirizzo e-mail, lingua e prodotto 
desiderato. La richiesta viene associata alla scheda del cliente e al prodotto selezionati. 
Un'associazione errata non può essere corretta selezionando nuovamente il cliente. In questo caso, 
eliminare la richiesta e crearne una nuova per il cliente corretto. 

4.4.3 Panoramica del processo 
• Utente: Selezionare il cliente corretto e l'icona del prodotto desiderato nella gestione clienti. 
• Utente: richiedere una nuova scansione online di selezione dei colori. BCS invia al cliente 

un'e-mail con un link personale. 
• Cliente: Apri il link nel tuo browser e seleziona i colori, le forme e le sfumature di grigio che ti 

vengono proposti. 
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• BCS: Recupera la selezione completata dal server Bucher e assegnala al cliente e al 
prodotto. 

• Utente: Nella finestra di scansione, attivare l'opzione "Utilizza la scansione di selezione 
colore online esistente" e avviare la scansione. 

• BCS: utilizzare per la scansione i dati delle selezioni e dei tempi, quindi rimuovere la richiesta 
acquisita dopo l'elaborazione riuscita. 

4.4.4 Creare una richiesta nella gestione clienti 
4.4.4.1 Selezionare l'icona del cliente e del prodotto 

• Apri la gestione clienti. 
• Individua e seleziona il cliente desiderato. 
• Verifica l'indirizzo email e la lingua registrati dal cliente. 
• Nella colonna di scansione per la selezione del colore online, individua la piccola icona del 

prodotto desiderato. Passando il mouse sopra l'icona (senza cliccare o spostare il mouse) 
verrà visualizzato il nome del prodotto. 

• Fai clic sull'icona del prodotto e seleziona la voce di menu per creare una nuova scansione 
per la selezione del colore online. 

 
BCS verifica le impostazioni e l'indirizzo e-mail. Conferma quindi l'invio. Se la richiesta viene creata 
correttamente, il cliente riceve un'e-mail con il link personale e BCS aggiorna lo stato del prodotto. 
4.4.4.2 Comprensione dei simboli di stato 

• Icona grigia piena: per questo prodotto non sono presenti richieste aperte o completate. 
• Icona chiara con contorno scuro: la richiesta è stata inviata, ma non è ancora stata 

completata. 
• Icona del prodotto colorata: la selezione è stata completata ed è pronta per il prodotto 

corrispondente. 
Posiziona il puntatore del mouse su un'icona per visualizzare il testo informativo associato. L'aspetto 
può variare leggermente a seconda della versione del programma; l'assegnazione al prodotto e lo 
stato visualizzato sono determinanti. 
4.4.4.3 Reinviare il link o eliminare la richiesta 
Finché una richiesta è stata inviata ma non ancora completata, è possibile reinviare il link tramite 
l'icona del prodotto. Utilizzare questa funzione, ad esempio, se la prima e-mail non è arrivata o è 
stata eliminata per errore. Verificare prima l'indirizzo e-mail e, se necessario, chiedere al cliente di 
controllare anche la cartella spam. 
Puoi eliminare una richiesta aperta o completata dallo stesso menu, per esempio se è assegnata al 
cliente o al prodotto sbagliato, non serve più o deve essere sostituita. Dopo l'eliminazione, i dati 
della selezione non saranno più disponibili per la scansione. 

4.4.5 Implementazione da parte del cliente 
4.4.5.1 Aprire il collegamento e avviare la selezione 
Il cliente apre l'email inviata da BCS su un dispositivo connesso a Internet e clicca sul link nel 
browser. La selezione può essere effettuata utilizzando il mouse, il touchpad o il touchscreen. Una 
volta avviato, il sito web guida il cliente passo dopo passo attraverso l'intero processo. 
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Il cliente dovrebbe scegliere spontaneamente in base alle proprie sensazioni del momento e non 
coordinare le proprie decisioni con quelle di altri. Non esistono risposte giuste o sbagliate. Il browser 
non deve essere chiuso durante il processo e la pagina non deve essere ricaricata intenzionalmente. 
4.4.5.2 Quali dettagli sono selezionati 

• due colori attualmente preferiti 
• due colori che al momento non sono preferiti 
• due forme preferite 
• due forme non preferite 
• una tonalità di grigio preferita e una non preferita 

Per ogni seconda selezione di colore, l'applicazione nasconde il primo colore selezionato e le 
tonalità adiacenti. Questo crea una selezione aggiuntiva più indipendente dalla prima scelta. Viene 
inoltre registrato il tempo impiegato per ciascuna selezione. 

 
Il cliente esegue la scansione per la selezione del colore 
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4.4.5.3 Selezione completa 
Dopo l'ultima selezione, il sito trasmette i dati. Il cliente deve attendere il messaggio di conferma. La 
richiesta personale è valida per una sola esecuzione; per coinvolgere nuovamente il cliente, l'utente 
deve crearne una nuova in BCS. 

4.4.6 Recupero delle selezioni completate in BCS 
4.4.6.1 Aggiornamento dello stato 
BCS interroga le scansioni di selezione colore online disponibili all'apertura del sistema di gestione 
clienti. Per verificare immediatamente lo stato, fare clic su " Aggiorna scansione selezione colore 
online" nel sistema di gestione clienti. Dopo il recupero corretto, l'icona del prodotto corrispondente 
verrà colorata. 
La conferma del cliente via e-mail è un'indicazione aggiuntiva. Per utilizzare la selezione, i dati 
devono risultare completamente recuperati in BCS. Se l'icona non cambia, verifica internet, 
l'assegnazione al cliente e il prodotto selezionato per la richiesta. 

4.4.7 Utilizzo della selezione del colore online per la scansione di 
un prodotto 
4.4.7.1 Verificare prima di iniziare 

• In BCS, seleziona il cliente esatto per il quale viene visualizzata l'icona del prodotto colorata. 
• Apri lo stesso prodotto per cui è stata creata la richiesta. 
• Apri l'area di scansione ed effettua la selezione del database, della categoria o del 

programma specifici del prodotto. 
• Verifica il focus, il tipo di scansione e tutte le altre impostazioni specifiche del prodotto. 

4.4.7.2 Attivare la scansione di selezione del colore online esistente 
Se esiste un set di dati completo per il cliente e il prodotto correnti, la finestra di scansione 
visualizzerà l'opzione "Usa la scansione di selezione colore online esistente". Abilita questa opzione. 
Quindi avvia la scansione come descritto per il prodotto. 
BCS ora utilizza la selezione di colori, forme e sfumature di grigio, insieme ai relativi tempi di 
decisione, come base per il processo di scansione. A seconda del prodotto, quando la selezione del 
colore online è abilitata, altre opzioni di scansione potrebbero essere nascoste, disabilitate o 
impostate automaticamente. 
4.4.7.3 Dopo un utilizzo riuscito 
Dopo l'elaborazione riuscita, i dati della selezione dei colori online vengono rimossi dalla richiesta 
aperta. Per questa richiesta non saranno più disponibili l'opzione nella finestra di scansione e l'icona 
di stato colorata. Per coinvolgere di nuovo il cliente, richiedi una nuova scansione online di selezione 
dei colori. 
Se la scansione del prodotto viene interrotta prima del completamento dell'elaborazione, verificare 
lo stato nella gestione clienti prima di riprovare. Non creare una seconda richiesta prematuramente 
finché il record di dati esistente è ancora disponibile. 

4.4.8 Classificazione responsabile delle informazioni di selezione 
BCS integra i colori, le forme, le sfumature di grigio e i tempi di risposta selezionati nel suo algoritmo 
di risonanza. Questi valori sono input tecnici per il modello di funzionamento interno del programma. 
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Una selezione rapida o lenta non deve essere interpretata isolatamente come una misura di 
certezza, incertezza o caratteristica. Allo stesso modo, i singoli colori o le singole forme non hanno 
un significato univoco senza il contesto più ampio. 
Utilizzate i risultati della scansione come potenziali spunti di conversazione e valutatene la 
plausibilità insieme al cliente. Evitate di fare affermazioni definitive, diagnosi o promesse. 

4.4.9 Protezione dei dati e assegnazione accurata 
Per gestire la richiesta, inviare l'e-mail, recuperare lo stato e assegnare i dati, il servizio Bucher 
elabora le informazioni necessarie su licenza, prodotto, cliente e selezioni. Invia quindi la richiesta 
solo a un indirizzo e-mail corretto, nel rispetto delle procedure applicabili in materia di protezione dei 
dati e consenso. 
Prima di ogni invio e di ogni scansione del prodotto, verificare il cliente attualmente selezionato. Non 
inoltrare il link personale ad altre persone. Non divulgare informazioni sensibili non necessarie in 
note visibili pubblicamente, nell'oggetto delle e-mail o nelle schermate. Le richieste aperte o 
completate non più necessarie possono essere eliminate nella gestione dei clienti. 

4.4.10 Errori comuni e soluzioni 

Nessuna icona del prodotto viene visualizzata per il cliente. 
Verifica che il prodotto desiderato sia attivato. La gestione clienti visualizza solo le icone dei prodotti 
destinate alla licenza esistente. 
 

Non è possibile inviare la richiesta. 
Verificare la connessione a Internet, le impostazioni e-mail e l'indirizzo e-mail memorizzato nella 
scheda del cliente. Correggere e salvare i dati prima di creare nuovamente la richiesta. 
 

Il cliente non ha ricevuto l'e-mail. 
Verificare l'indirizzo e chiedere al cliente di controllare la cartella spam o posta indesiderata. Finché 
la richiesta è ancora aperta, è possibile reinviare il link tramite l'icona del prodotto. 
 

Il cliente segnala il completamento dell'operazione, ma il simbolo non è ancora 
colorato. 
Fai clic su "Aggiorna scansione selezione colore online". Quindi verifica la connessione a Internet, il 
cliente corretto e il prodotto corretto. Se necessario, riapri la gestione cliente. 
 

L'opzione "Usa la scansione di selezione colore online esistente" non è presente 
nella finestra di scansione. 
Questa opzione viene visualizzata solo se è stato recuperato un set completo di dati per il cliente e il 
prodotto correnti. Seleziona l'icona colorata del prodotto e poi riapri l'area di scansione. 
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La richiesta è stata creata per il cliente o il prodotto sbagliato. 
Non utilizzare la richiesta. Eliminarla tramite l'icona del prodotto corrispondente e creare quindi una 
nuova richiesta con l'associazione corretta. 
 

Il link non può essere riutilizzato dopo aver completato una selezione. 
Ogni richiesta è valida per una sola esecuzione. Per coinvolgere nuovamente lo stesso cliente, crea 
una nuova scansione online di selezione dei colori. 

4.4.11 FAQ 

L'utente e il cliente devono essere online contemporaneamente? 
No. La creazione della richiesta, la selezione del cliente, il recupero dei dati e la scansione del 
prodotto possono avvenire in momenti diversi. 
 

Il cliente può effettuare la selezione tramite smartphone? 
Sì. Di solito bastano un browser moderno e una connessione internet. La selezione può essere 
effettuata anche tramite touchscreen. 
 

È possibile utilizzare una scansione effettuata online per la selezione del colore 
per un prodotto diverso? 
No. La richiesta è associata al prodotto selezionato al momento dell'invio. Deve essere utilizzata in 
quel prodotto e per il cliente corrispondente. 
 

È possibile utilizzare la stessa richiesta per più scansioni? 
No. Dopo l'utilizzo corretto, il record di dati importato viene eliminato. Per una successiva scansione 
è necessario avviare una nuova procedura. 
 

La selezione del colore online sostituisce le altre fasi preparatorie per la 
scansione del prodotto? 
No. Continua a verificare il cliente, il focus, i database, le categorie, il tipo di scansione e tutte le 
impostazioni specifiche del prodotto. La selezione del colore online completa il flusso di lavoro di 
scansione previsto. 
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5 Glossario dei termini importanti 

5.1 Panoramica 
Questo glossario spiega i termini e le funzioni più importanti che ricorrono nel manuale. È concepito 
come sezione di riferimento. È possibile aggiungere termini man mano che vengono pubblicati nuovi 
capitoli. 

5.1.1 Termini dalla A alla Z 
Termine Significato / Uso 
IA / pulsante «AI» Un pulsante nella sezione "Invia/Report" consente di creare un prompt 

per l'IA o di modificare una valutazione IA salvata. I dati vengono trasferiti 
a un sistema di IA esterno tramite gli appunti. 

analisi Fase di valutazione in cui i risultati vengono determinati e classificati in 
ordine di priorità (ad esempio, scansione). 

Allegato Sezione del capitolo per informazioni aggiuntive, glossario, domande 
frequenti e cronologia delle versioni. 

Scansione dell'aura La scansione Bucher Aura Coach fornisce una panoramica strutturata 
delle problematiche relative ad aura, corpo e chakra. I risultati fungono 
da guida energetica e di coaching e non costituiscono una diagnosi 
medica. 

Lingua di output (IA) Lingua in cui deve essere generata la risposta dell'IA. La lingua impostata 
nel campo "Lingua" della scheda "Dati personali" del cliente ha la 
precedenza. Dopo una modifica, è necessario rigenerare il prompt. 

Modalità automatica / 
Modalità automatica Aura 

Questa funzione di Bucher Aura Coach esegue una scansione, 
un'armonizzazione e, facoltativamente, un report via email per i clienti 
precedentemente selezionati. La partecipazione è configurata 
individualmente per ciascun cliente nelle sue impostazioni. 

registro in modalità 
automatica 

Riepilogo dopo un'esecuzione in modalità automatica. Mostra i clienti 
elaborati ed eventuali errori, come ad esempio le email non inviate. Il 
registro deve essere controllato dopo ogni esecuzione. 

BCS (Bucher Coaching 
Systems) 

Una piattaforma software condivisa di Bucher GmbH. Integra funzioni 
centrali come la gestione dei clienti, il backup dei dati e la reportistica 
con diversi prodotti e funzionalità aggiuntive. 

BCS Core Pacchetto iniziale professionale che include la versione completa di 
Bucher Vita Coach, Bucher Fractal, Bucher Interblend, analisi IA e 
sensore CA. È progettato come una base ampia ed espandibile. 

BCS Focus Edition Un pacchetto specializzato e preassemblato per un'area di applicazione 
ben definita. Esistono, ad esempio, le Focus Edition per Bucher Aura 
Coach, Bucher TAO Medical, Bucher Bioresonanz Triselect e Corpus 
Analyser. 

BCS Premium Pacchetto BCS completo che combina i sistemi più importanti, le 
principali funzioni aggiuntive, la valutazione IA, il sensore CA e la 
manutenzione del software menzionati nell'offerta. 
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Termine Significato / Uso 
Partner di servizi BCS Il tuo referente commerciale dedicato e la persona di contatto per 

l'applicazione, le istruzioni e la formazione. Le problematiche tecniche, 
l'installazione e l'attivazione sono generalmente gestite da Bucher 
GmbH. 

Broadcast Area Impostazioni che definisce i valori predefiniti per la durata della 
trasmissione, l'intensità e altri parametri di trasmissione. Questi valori 
standardizzano la procedura operativa. 

Famiglia Bucher Funzione per trasferire pacchetti ad altri utenti (o a se stessi in caso di 
licenze multiple). È disabilitata per impostazione predefinita e viene 
abilitata su richiesta. 

Server Bucher I server di Bucher GmbH vengono utilizzati per funzioni online 
specificamente designate, come il recupero di database o il salvataggio 
e il caricamento di set di prompt. Per questo è necessaria una 
connessione a Internet. 

Sensore CA L'hardware BCS con connessione USB viene utilizzato per la scansione o 
l'invio, a seconda del prodotto e del flusso di lavoro. Per campioni e 
supporti informativi, il sensore viene allineato nell'apposito vassoio. 

Andamento dei chakra Visualizzazione dei progressi nel Bucher Aura Coach, che consente di 
visualizzare le variazioni dei risultati dei chakra nel corso di diverse 
scansioni. 

Esportazione in formato 
CSV (Excel) 

Funzione di esportazione per generare un file CSV contenente i dati del 
pacchetto, compatibile con Excel. 

Database Database di radionica gestiti, importati e selezionati per le scansioni in 
Vita Coach. 

Finestra dei dettagli Finestre di dialogo/impostazioni in cui i pulsanti principali potrebbero 
non essere visibili. In genere, per tornare indietro si utilizza il pulsante 
Indietro. 

Diagnosi/Sintomi Schede della gestione clienti in cui registrare informazioni utilizzabili 
successivamente, per esempio nelle valutazioni tramite IA. 

Documenti (Modulo) Scheda cliente disponibile in base alla licenza, per archiviare file come 
referti di laboratorio, foto o documenti Office. 

Invia il report via email 
(modalità automatica) 

Un report che può essere inviato automaticamente al cliente al termine 
di un'esecuzione in modalità automatica. Affinché ciò funzioni, l'account 
e-mail, l'indirizzo del cliente e il consenso all'invio devono essere 
configurati correttamente. 

Testo introduttivo Testo libero per documentare la destinazione, il contesto o lo stato di 
avanzamento di un pacchetto, spesso in relazione a invii/rapporti. 

Voce Un singolo risultato/elemento all'interno di un pacchetto (ad esempio, 
da una scansione o aggiunto manualmente). 

Data di fine Data fino alla quale deve continuare una trasmissione o la 
partecipazione di un cliente alla Modalità Automatica Aura. Dopo tale 
data, il processo non verrà più eseguito. 

Pulsante Esporta Pulsante nell'elenco dei pacchetti (Invia/Report) che apre un menu 
contestuale con le funzioni di esportazione/trasferimento. 
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Termine Significato / Uso 
Lavoro a distanza 
(telesomatica) 

Un metodo di lavoro che prevede la collaborazione a distanza con il 
cliente. Richiede una chiara definizione del consenso, della protezione 
dei dati e delle procedure. 

Manutenzione a distanza Funzione di supporto per avviare la manutenzione remota sicura, se 
necessario (capitolo nella sezione nozioni di base). 

Filtro (cliente) Una funzione nella gestione dei clienti che limita i clienti visibili. Quando 
è attiva, sembra che i clienti siano "scomparsi". 

scansione di controllo Una scansione successiva effettuata durante il processo. 
Integra/aggiorna i risultati rispetto alla scansione iniziale. 

Andamento / 
documentazione del 
percorso 

Documentazione relativa a più pacchetti (scansione iniziale più 
scansioni di controllo), inclusi pianificazione, modifiche e risultati. 

Frattale / Funzione frattale Una funzione aggiuntiva trasversale per la creazione di rappresentazioni 
astratte individuali di colori e forme a partire da una scansione o da un 
pacchetto. I frattali fungono da accompagnamento simbolico e non da 
diagnosi medica. 

Immagine frattale Una rappresentazione statica, calcolata individualmente, di colore e 
forma basata su una scansione o un pacchetto. Può essere visualizzata, 
stampata, salvata o condivisa digitalmente. 

Video frattale Rappresentazione animata di forme e colori frattali. A seconda delle 
impostazioni, può includere elementi di sfondo, introduzione, 
conclusione e musica. 

Punto di credito Credito nel sistema collettivo: per ogni 50 pacchetti di altri utenti che 
trasmetti, ricevi un punto di credito per caricare i tuoi pacchetti. 

Armonizzazione / 
trasmissione 

Fase di implementazione o trasmissione in cui le informazioni di 
regolazione selezionate vengono trasmesse secondo il flusso di lavoro 
previsto nel BCS. 

Pulsanti principali Barra superiore con pulsanti per le aree più importanti (ad esempio, 
clienti, scansione, invio/report, database, se applicabile). Per una 
navigazione rapida. 

Importazione Importazione di database o pacchetti importati/file di esportazione (ad 
esempio, ZIP) in un'installazione. 

Prompt personalizzato Un'attività attivata e modificata dall'utente per una specifica analisi di 
intelligenza artificiale. I prompt personalizzati possono contenere 
segnaposto ed essere salvati come set di prompt sul server Bucher. 

Cancellazione dei supporti 
informativi 

Quando questa opzione è attiva, i supporti informativi utilizzati vengono 
cancellati prima di essere elaborati. Qualsiasi informazione incorporata 
accidentalmente viene così eliminata. Il supporto informativo viene 
quindi ripristinato alle sue proprietà originali. Un cristallo di rocca, ad 
esempio, torna ad essere un cristallo di rocca con tutte le sue proprietà e 
funzioni, ma senza vibrazioni aggiuntive indesiderate. Le proprietà "pure" 
originali del supporto informativo vengono così preservate. 

Modulazione dei supporti 
informativi 

Trasferimento/“impronta” delle informazioni di regolazione sui supporti 
(ad esempio, globuli, carte magnetiche), a seconda del metodo 
operativo. 
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Termine Significato / Uso 
Scansione iniziale Analisi iniziale su un argomento/punto di partenza. Spesso costituisce la 

base per successive analisi di approfondimento e per il monitoraggio dei 
progressi. 

Forza la scansione iniziale Impostazione del cliente in modalità automatica Aura. Ciò garantisce 
che venga eseguita una scansione iniziale per questo cliente la prossima 
volta che viene avviata la modalità automatica. 

Interblend / Musica 
subliminale 

Una funzione aggiuntiva che incorpora le informazioni di regolazione di 
un pacchetto selezionato in uno o più brani musicali. Per ogni brano 
selezionato viene creato un nuovo file di Interblend; la musica originale 
rimane invariata. 

File Interblend / Musica 
Interblend 

Un file musicale appena generato in cui Interblend incorpora le 
informazioni di regolazione del pacchetto selezionato. Può essere 
riprodotto, condiviso o utilizzato come musica per un video frattale. 

Intensità Interblend L'impostazione "Intensità" nella finestra Interblend determina l'intensità 
con cui le informazioni di regolazione vengono incorporate nella musica 
selezionata. 

Introduzione / 
Conclusione (video 
frattale) 

Introduzione o conclusione opzionali per un video frattale. A seconda 
delle impostazioni, è possibile includere un logo, un titolo, una 
descrizione e una grafica frattale. 

Effetto caleidoscopio Opzione di visualizzazione per i video frattali. Il numero di raggi o assi di 
simmetria e la velocità di movimento determinano l'aspetto. 

Risposta dell'IA Testo generato da un sistema di intelligenza artificiale esterno. Deve 
essere sottoposto a un'accurata revisione linguistica e di precisione 
prima di essere memorizzato in BCS o trasmesso a un cliente. 

Valutazione dell'IA / Analisi 
dell'IA 

Un sistema di IA esterno aiuta a valutare i dati della scansione o del 
pacchetto. I dati passano tramite gli appunti; l'IA non accede 
direttamente a BCS. La responsabilità resta dell'utente. 

cliente Persona, animale, pianta o oggetto su cui vengono raccolti dati e con cui 
viene svolto un lavoro. 

Immagine del cliente Foto/immagini nella gestione clienti per una migliore assegnazione. 
Possono essere aggiunte tramite fotocamera, importazione o appunti. 

Impostazioni cliente Opzioni specifiche per il cliente, a seconda del prodotto e della licenza. 
Gestione clienti Area centrale per la creazione, la gestione e la selezione dei clienti. Base 

per il lavoro interfunzionale all'interno di BCS. 
Trasmissione collettiva Una funzione che rende disponibili pacchetti di contenuti in modo che 

possano essere inviati da più utenti. Il contenuto viene fornito 
collettivamente come un file MP3 illeggibile (rumore bianco); sono 
visibili una breve descrizione e, se applicabile, il nome del 
terapeuta/coach. 

Menu contestuale Un menu che offre funzioni aggiuntive in una riga/all'interno di un 
elemento (ad esempio, opzioni di esportazione per il pacchetto). 

Breve descrizione Breve testo nel sistema collettivo di classificazione di un pacchetto. Non 
deve contenere dati identificativi del cliente. 
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Termine Significato / Uso 
Conservato localmente Nota: i dati dei clienti e le attività quotidiane del BCS vengono 

generalmente memorizzati localmente sul PC. Le funzioni online 
esplicitamente designate, come il recupero dal database o i set di 
prompt, utilizzano il server Bucher. 

Non in elenco (YouTube) La visibilità su YouTube si riferisce a un video che non è pubblicamente 
ricercabile o visualizzato sul canale, ma a cui chiunque può accedere 
tramite il link. Non è la stessa cosa di "privato". 

pacchetto Una raccolta di voci relative a un argomento, una sessione o una fase del 
trattamento. Supporta la definizione delle priorità, la pianificazione e la 
documentazione. 

Copia pacchetto Funzione per duplicare e sviluppare ulteriormente o modificare un 
pacchetto iniziale. 

Trasferire pacchetti e 
ricalcolare l'intensità 

Trasferisce i pacchetti a un cliente diverso ed esegue una nuova 
scansione dei parametri per adattarli al nuovo cliente. 

Unisci i pacchetti Una funzione per copiare più pacchetti iniziali in un unico pacchetto se 
riguardano lo stesso argomento. Migliora la chiarezza. 

Intensità del pacchetto Intensità della trasmissione nella pianificazione del pacchetto, spesso 
determinata dalle impostazioni predefinite di Broadcast. 

Nome del pacchetto Nome liberamente selezionabile per il riconoscimento e il monitoraggio 
dei progressi (ad esempio, Sessione 1, Sonno). 

Tipo di pacchetto Indica se il pacchetto deriva da una scansione iniziale o di follow-up. 
Segnaposto (IA) Etichette in un prompt personalizzato che vengono automaticamente 

sostituite con i dati provenienti da BCS quando il prompt viene generato, 
ad esempio età, focus, sintomi, lingua di output o risultati della 
scansione. 

Prompt Definizione del compito predisposta per un sistema di intelligenza 
artificiale. BCS offre prompt standard e prompt personalizzati; i 
segnaposto vengono riempiti con i dati del cliente designato e i dati di 
scansione durante la generazione. 

Set di prompt Raccolta di prompt personalizzati configurati. Dalla versione 6.24.1 di 
BCS in poi, un set di prompt può essere salvato e caricato solo dal server 
Bucher; non è possibile memorizzare i set di prompt localmente. 

Visibilità del set di prompt Determinare se un set di prompt memorizzato sul server Bucher è 
visibile solo all'utente o viene offerto anche ad altri clienti Bucher tramite 
la funzione "Carica set di prompt". 

Rapid Transfer Trasmissione rapida, utilizzata soprattutto per la preparazione di 
supporti informativi. Per la trasmissione diretta a un cliente presente, 
nella procedura descritta si utilizza una trasmissione più lenta. 

oscillazione regolatoria Termine interno del BCS per le informazioni di regolazione di un 
pacchetto che può essere inviato, trasferito a un supporto informativo o 
incorporato nella musica tramite Interblend. Il termine non si riferisce a 
un valore di laboratorio medico. 

Remedy Pyramid Scheda o funzione della gestione clienti, necessaria solo quando si 
utilizzano le Remedy Pyramids. 
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Termine Significato / Uso 
risonanza Termine che indica l'"adeguatezza" di un approccio al cliente in un 

contesto energetico. 
Analisi/scansione di 
risonanza 

Un processo di analisi che individua le risonanze più forti per il cliente 
selezionato all'interno di specifici database. I risultati sono 
indicazioni/temi, non una diagnosi medica. 

fattore di risonanza Un valore guida per l'atmosfera generale di un pacchetto. Descritto nel 
manuale come la media dei valori di intensità. 

Igiene del sonno Organizzare la vita quotidiana e l'ambiente del sonno in modo da favorire 
un sonno sano e riposante. Ciò include, ad esempio, orari di sonno 
regolari, una stanza silenziosa e buia, una temperatura confortevole, 
esercizio fisico durante il giorno, una routine serale rilassante e un 
consumo moderato di caffeina, alcol, pasti abbondanti e utilizzo di 
dispositivi elettronici stimolanti la sera. 

Invia/Report Area in cui i pacchetti vengono archiviati, valutati, documentati e, a 
seconda della procedura, trasferiti/inviati o esportati. L'analisi 
(scansione) è volutamente separata dall'implementazione. 

Fase di trasmissione Intervallo di tempo durante il quale avviene la trasmissione (ad esempio, 
tutto il giorno, di giorno, di notte). 

Programmazione delle 
trasmissioni 

L'insieme dei parametri che definiscono l'inizio, la durata, il ritmo e 
l'intensità della trasmissione. 

Trasmissione Ora/stato che indica che un pacchetto è stato trasmesso (parte della 
visualizzazione della cronologia dei pacchetti). 

Set di scansione Combinazione memorizzata di database per scansioni ricorrenti. Un set 
di scansioni non deve essere confuso con un set di prompt per prompt 
personalizzati di IA. 

Manutenzione del software Il contratto prevede la fornitura di aggiornamenti periodici, nuove 
versioni del programma e modifiche tecniche al software Bucher. La 
formazione, la consulenza metodologica e la risoluzione dei problemi 
relativi a software di terze parti o hardware in generale non sono incluse 
automaticamente. 

specie Tipo di cliente (ad esempio, umano, cane, pianta, oggetto). Questo viene 
assegnato al cliente e, tra le altre cose, controlla la classificazione. 

Prompt standard Istruzioni fornite da BCS per valutazioni ricorrenti tramite IA, per esempio 
l'analisi dei singoli risultati della scansione, una raccomandazione per il 
cliente o affermazioni. 

Categoria di partenza 
(Aura Coach) 

Categoria scelta inizialmente in Aura Coach Focus Edition, per esempio 
Human, Fauna, Horse, Business o Place. Altre categorie possono essere 
aggiunte in base alla licenza e all'offerta. 

Ora di inizio Orario a partire dal quale la trasmissione dovrebbe avere inizio (parte 
della pianificazione delle trasmissioni). 

Tweak Salvataggio di una trasmissione come Tweak, disponibile solo per le 
scansioni iniziali e utile con TweakLite. 

TweakLite Hardware per luce colorata che utilizza le funzioni Tweak. 
trasmissione Fase di implementazione/trasmissione (ad esempio, invio/rapporti, 

supporti informativi). 
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Termine Significato / Uso 
Promemoria di rinnovo Funzione di marcatura/pianificazione per estendere o ricontrollare un 

pacchetto in un secondo momento. 
Finestra di benvenuto Finestra di avvio/panoramica, tramite la quale è possibile accedere, tra 

le altre cose, a clienti, database o modifiche ai prodotti. 
Indietro Pulsante di navigazione per tornare alla finestra principale dalle finestre 

di dettaglio. 
Appunti (IA) Percorso di trasferimento tra BCS e un sistema di intelligenza artificiale 

esterno. BCS copia il prompt preparato negli appunti; la risposta dell'IA 
convalidata viene quindi ritrasferita a BCS tramite lo stesso percorso. 

Ciclo / Ciclo di scansione Una serie coerente composta da una scansione iniziale e da tutte le 
scansioni di controllo o di follow-up associate. Una nuova scansione 
iniziale dà inizio a un nuovo ciclo. 
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6 Contatti e supporto 
panoramica 
Questo capitolo spiega a chi rivolgersi in caso di domande. Per domande relative ai contenuti 
dell'applicazione, è generalmente necessario contattare il proprio referente Bucher (partner di 
assistenza BCS). Per domande di natura tecnica e per segnalare malfunzionamenti, si prega di 
contattare Bucher GmbH. 
 

Domande relative ai contenuti dell'applicazione 
Per domande relative a procedure, contenuti formativi, esempi pratici e flussi di lavoro relativi ai 
prodotti, si prega di contattare il proprio rappresentante Bucher (partner di assistenza BCS). 
Quest'ultimo conosce il vostro sistema, la vostra situazione di licenza e la vostra applicazione tipica. 
 

Domande tecniche e malfunzionamenti 
Per problemi di installazione, attivazione, messaggi di errore, problemi relativi al database e problemi 
di aggiornamento, si prega di contattare Bucher GmbH. 
 

Contatto (Bucher GmbH) 
Telefono: +49 7174 7400 (lun–ven 11:00–16:00) 
E-mail: support@buchergmbh.de 
 

Suggerimento pratico 
Quando si inviano richieste di assistenza tecnica, si prega di indicare la versione del software, 
l'architettura (32/64 bit) e una breve descrizione dell'errore. Questo velocizzerà la risoluzione del 
problema. 
 

FAQ 
Che cos'è un partner di servizi BCS? 
È il tuo referente commerciale e il punto di contatto per domande sull'utilizzo, istruzioni e 
formazione. 
 

Di cosa si occupa Bucher GmbH? 
Per domande tecniche, malfunzionamenti, installazione, attivazione e aggiornamenti. 
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